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„…több mint három napja egyfolytában esik az eső. Alsó– Bajorország egész területén katasztrofális a helyzet. Négyszáz katona, tűzoltó, a műszaki alakulatok tagjai és sok önkéntes…”

Egy rendőrkocsi dudált mögöttem. Kikapcsoltam az autórádiót, és az út szélére hajtottam. Hajszálpontosan a hűtőm előtt fékezett le a kocsi. Kivágódott az ajtaja, termetes alak szállt ki belőle, csillogó, fekete esőkabátban, és fejére húzta a csuklyát. Arcából csak a szeme, orra és a bajusza látszott. Az egész jelenség fókára emlékeztetett. Felém siklott, és még mielőtt bedugta volna csuromvizes fejét a letekert ablakon, ráismertem Baierl felügyelőre.

– Helló, Georg – mondta –, beültetek magához valakit, legyen szíves, vigye el az őrszobára.

– Veszélyes?

Vigyorgott. – Mint a ma született bárány.

Intett a rendőrautó felé, ahonnan egy mohazöldbe burkolt figura, akkora, mint egy gyerek, felénk surrant az esőben, és máris ott gubbasztott mögöttem a Fiat hátsó ülésén.

– Egy rakparti házban valaki bekapta a legyet – mondta a felügyelő. – Agyonütötte az áram. Villanyszivattyúval akarta kiszivattyúzni az elárasztott pincéjét. De az is lehet, hogy valaki besegített. Oda kell mennem.

Baierl a gyilkossági csoport vezetője, és hivatalból kötelessége, hogy kételkedve fogadjon minden halálesetet. Köszönésül felém bólintott és visszatocsogott a rendőrkocsihoz, amely úgy indult el, mint egy rakéta. Jobbra-balra méter magasságú szökőkutakat fröcskölt fel.

– Szegény kis jószágok – szólalt meg mögöttem egy nyekergő hang, akár egy kenetlen fészerajtó.

Hátrafordultam. Utasom apró, ráncos arcú, éber szemű emberke volt. Sajnálkozva pillantott az ölében tartott bőrkalapra, mégis olyan benyomásom támadt, hogy ravasz fickó.

– Miféle jószágok?

Nyitott hátizsák hevert mellette az ülésen. Belemarkolt, majd a tenyerén az orrom elé tartott egy madarat. Először azt hittem, döglött, de nagy kínnal tátogatta a csőrét, és a szemén is látszott, hogy még él.

– Nem tudnak repülni ebben az égből patakzó özönvízben, és teljesen megdermedtek a hidegtől.

Elindultam. A Bajor Rádió és a Passaui Hírmondó felszólította a lakosságot, hogy gyűjtsék össze a megdermedt madarakat, és vigyék az őrszobára, ahol megszáradhatnak. Hát egy ilyen madarász ült most a kocsimban.

– Sose hittem volna, hogy a rendőrségnek is támadhat okos ötlete – nyikorogta az öreg és vihogott.

– Miféle madarak ezek?

– Többnyire sarlós fecskék.

– És mind Passauban találta?

– Idejövet – felelte a nyikorgó fészerajtó.

– Messziről jön? – kérdeztem.

– Háááát.

A fészerajtó becsukódott. Felőlem. Semmi közöm hozzá, honnan jön, és csak éppen azért kérdeztem, hátha többet megtudok tőle arról, vajon mekkora katasztrófát okozott az időjárás másfelé. Szótlanul haladtunk tovább az őrszoba felé.

– Na, itt elszállásolhatja a védenceit – kinyitottam előtte az ajtót.

A bőrkalap és a hátizsák eltűnt a bő lódenkabát alatt. Keresztülrohant az úton át az őrszobához. Közben tíz óra lett. Reménykedtem, hogy nem topog az irodámban türelmetlen kliens, aki elrontaná titkárnőm hangulatát reggelizés közben, és lépésben hajtottam az Óvárosig. Az eső szürke fátyollá sűrűsödve süllyedt a házak közé. Az Óvárosban vízben álltak az utcák és a házak bejáratai. Újra meg újra el kellett kanyarodnom, kerülőútra térnem, olyan utcákon haladtam, amelyeken sohasem jártam az irodámba. Végül mégis sikerült a Donaugasséban keresztülpréselnem a Fiatot annak a háznak a keskeny kapuján, amely mellett kanárisárgán és csuromvizesen virított a névtáblám a feliratfal:
Georg Eiserbeck

magándetektív

információ, nyomozás
Az első emeleten Grit szobájának, a titkárságnak az ajtaja sohasem volt zárva. Hadd ülhessenek le a klienseink, ha netán nem vagyunk az irodában. Őszintén szólva, csak nagy ritkán került rá sor, hogy éljenek a nagylelkűségünkkel. Ma sem várt senki.

Levetettem a nedves dzsekit, és szárazra dörgöltem a hajam. Az a néhány lépés a garázstól a kapuig elég volt hozzá, hogy ázott pudlit csináljon belőlem. Dideregtem és éhes voltam. A túlméretezett, cikornyás íróasztalon már ott várt a reggelim, takarosán alufóliába csomagolva. De két méterrel távolabb egy dosszié hevert. Nálam a kíváncsiság mindig győz az éhség felett. Foglalkozási ártalom. Kinyitottam a dossziét és ezt olvastam:

„Dzsudótréningre mentem, Grit.”

Grit olyan lány, akit sem földrengés, sem özönvíz nem tarthat vissza attól, amit a fejébe vett. A legújabban azt, hogy dzsúdózni tanuljon.

Az üzenet alá egy kulcsot rajzolt. Ez azt jelentette: „Eiserbeck, munka várja az irodában!” Persze ezt le is írhatta volna, de dús fantáziával megáldott leányka lévén mindig kitalált valami csacsiságot, mondván, hogy ez a konspirációhoz tartozik.

Benyitottam a szobámba. Az előszobában álló pazar íróasztalhoz képest az itteni szegény rokonnak hatott. Nem pepecseltem feljegyzésekkel a munkámról meg a klienseimről. A legszükségesebbet felírtam egy-egy kartotéklapra, azok pedig egyetlenegy fiókban is elfértek.

Grit üzenete csupán ennyiből állt: Sylvia Mayberg, alatta a cím: Ruhstorf/Rott, Klosterstrasse 15, az időpont, és egy lendületes ívű liliom, amely akár tulipán is lehetett. Mögötte felkiáltójel díszelgett.

Kivettem a szekrényből az egyik legjobb zakómat, nyakkendőt ‘kötöttem, és megfésültem makrancos, kicsit még nedves hajamat. A liliom azt jelentette, hogy Maybergné olyan hölgy, aki sokat ad az illemszabályokra. Azonkívül magabiztos. Ezt a felkiáltójel árulta el. A kissé kiismerhetetlen klienseknél Grit gondolatjelet tett a közlései után.

Elgondolkozva visszamentem az előszobába, bekapcsoltam Grit zsebrádióját, elővettem a merülőforralót, kávét főztem és megreggeliztem. Csupa gépies mozdulat. Közben azon töprengtem, tanácsos-e ilyen katasztrofális időben Ruhstorfba menni. A rádió azt ajánlotta, hogy csak nagyon sürgős esetben induljunk útnak autóval – vajon milyen sürgős Maybergné ügye? –, és az árvíznek megfelelően vezessük az autót. Hogy ezen mit értett, azt nem árulta el.

Feltételeztem, hogy Maybergné ügye halaszthatatlan.
Ruhstorf körülbelül harminc kilométerre délre fekszik Passautól, a Rótt mellett. A városból kiérve rátértem a 12-es útra, amely az Inn-völgyben halad, közvetlenül a folyó mentén: az Inn itt kilométereken át az osztrák határ vonalát követi. Csöpögő esőkabátos, sáros gumicsizmás férfiak homokzsákokat cipeltek a folyóhoz, és gátat építettek. Mégis helyenként víz lövellt az útra. Tisztában voltam vele, hogy nem tudok a 12-es úton visszajönni Passauba.
Schärding után jobbra kanyarodtam a gyorsforgalmi útra Eggenfelden felé. Ez töltésen vezet, és odáig még nem ért fel a víz, de a mezők és szántók hatalmas tavakká változtak, amelyekből csak itt-ott nyújtogatta ki egy-egy bokor az ágait. Néhány perc alatt Ruhstorfba értem. A Klosterstrasse egy dombra vitt, két oldalán családi házak sorakoztak, takaros, csöpp előkertekkel, olyan közel egymáshoz, hogy a szagról tudni lehetett, mit főz a szomszéd.

A15-ös számú ház ajtaja nyitva állt, mellette a névtábla: Augustin Mayberg. Beléptem. A keskeny előszobából falépcső vezetett fölfelé, lehallatszott egy telefontárcsa surrogása.

– Halló! – Türelmetlen női hang. Utána idegesen megkopogtatták a kagylót, majd bosszús sóhajtás következett.

Köhécseltem.

– Van ott valaki?

Az asszony odajött a lépcsőhöz, én jó napot kívántam, és bemutatkoztam. Enyhe csodálkozással leplezte zavarát.

– Ezt nevezem lelkiismeretességnek! Jöjjön fel.

Csinos világosbarna nadrágkosztümöt viselt, nyakán zöld selyemsállal. Arcán a make-up ugyanolyan makulátlan volt, akár az alakja. Megcsapott parfümjének ingerlő illata. Egy kis szobába vezetett, ahol három kényelmes bőrfotel és egy dohányzóasztalka állt, rajta a telefon, az asztal mellett állólámpa, a sarokban vitrin, tele faragott fafigurákkal. Az ablakon félre volt húzva a függöny.

– Üdvözlöm a víziváramban.

Az ablakhoz léptem. Ugyanaz a látvány fogadott, mint a töltésen húzódó gyorsforgalmi úton. Ameddig a szem ellátott, víz alatt álló mezők, itt-ott egy fa koronája.

– Alighanem a telefonkábelek is víz alá kerültek – mondta gondterhelten. – Nos, ne törődjünk az időjárással, kérem, foglaljon helyet. – Ő is leült, velem szemben, és fesztelenül nézegetett. – Eiserbeck úr, remélem, segítségemre lesz. A férjem… valahogyan veszélyben van.

Összeráncoltam a homlokomat.

– Furcsállja ezt a „valahogyan”-t, igaz? Ha többet tudnék, megmondanám. Vagy nem lenne szükségem a segítségére.

– Hol van most a férje?

– Egglfingben. A határon. A vámőrségnél dolgozik mint segédtiszt. A legutóbbi szabadnapján szokatlanul le– hangoltan jött haza. Úgy vettem észre, hogy fél.

– Mitől? – kérdeztem, mert elhallgatott, és szórakozottan bámult kifelé az esőbe. – Vagy kitől?

– Éppen ezt szeretném, ha kinyomozná.

– Nem volna egyszerűbb, ha megkérdezné tőle?

– Mosolyogva bizonygatná, hogy tévedek. Sajnos olyanfajta, aki mindig egyedül akar megbirkózni minden nehézséggel. De most fél. Látom rajta, mert ismerem.

Várakozásteljesen és kihívóan nézett rám.

Vámtisztnek lenni egy bajor-osztrák átkelőhelyen épp oly veszélytelen, mint egy osztályra való kisiskolásra vigyázni, mondtam. Résen kell lenni, hogy ne ejtsék át, kivételes esetekben pedig ki kell osztani egy-egy pofont. A vámőr legfeljebb akkor kerülhet veszélybe, ha csempészbanda nyomára bukkan, és olyan becsvágyó, hogy egyedül akarja ártalmatlanná tenni őket. Vagy ha egy húron pendül velük, de olyan dilettáns módon csinálja, hogy könnyen leleplezhetik. Egyik esetben sem óhajtok segíteni neki, és nem óhajtom megvédeni sem.

– De azt kinyomozhatja, hogy mitől fél… – Hirtelen felállt. – Bocsásson meg, a kávé… Megkínálhatom egy kis süteménnyel is? – Az ajtóból visszafordult. – Meg kell találnom a módját, hogy segíthessek a férjemnek.

Még nem tudtam teljesen eligazodni rajta. Tetszett a természetessége, ápolt külseje, egyenessége, ahogy a dolgokat nézte és nevén nevezte. De vajon milyen emberismerő? Meg tudja vajon ítélni, hogy csakugyan valami veszély vagy a félelem teszi-e szótlanná és zárkózottá a férjét? Odaléptem a fából faragott fejekkel teli vitrin elé. Mindenféle akadt közöttük: színtelen és festett, fényezett, vagy nyersen hagyott.

Maybergné visszajött a teli tálcával, és az asztalkára helyezte.

A vitrinre mutatva kissé csodálkozva kérdeztem: – Ezeket a férje faragta?

– A legnagyobb részét. A férjem fafaragó családból származik.

– És portrékra specializálta magát?

– Igen. És meg is kellett volna maradnia ennél.

Megkért, hogy üljek vissza, és kávét töltött.

– És miért nem maradt a fafaragásnál?

– Ő… ő egyszerűen képtelen sokáig megülni egy helyben. – Elnézően, megértőén mosolygott. – Gustlnak lételeme a mozgás, az erdő, a természet. Városban nem tudna élni.

– Maga szeretne a városba költözni?

Vállat vont. – Jobb lenne – vallotta be nyíltan. – A ház meg a kert elveszi minden szabad időmet.

– Maga is dolgozik?

– Igen, a Lange-gépgyárban vagyok titkárnő. Ötpercnyire sincs innen.

– Ez igazán előnyös.

– A városban is találnék munkát, és nem lenne olyan egyhangú az életem. Koncertre, kiállításra, színházba mehetnék, itt meg mindig csak ugyanabba az eszpresszóba.

– Szóval véleménye szerint a város nem a férjének való?

Válasz helyett csak megértőén mosolygott, végül így szólt:

– Az a lényeg, hogy nem csinált-e magának kellemetlenséget a határon, vagy mások nem fűtöttek-e be neki. Ugye, kinyomozza?

– Maybergné, nem esetem, hogy olyan veszélytől védjek meg valakit, ami csak a felesége képzeletében létezik.

Elkomorodott. – Eiserbeck úr, én azért szeretnék megbízást adni magának, hogy ne legyen a dologból „eset”. A maga névtábláján, amelyet nem lehet nem észrevenni, ez áll: magándetektív, információ, nyomozás. És én pontosan ezt kérem: nyomozza ki, kikkel érintkezik a férjem Egglfingben, és informáljon róla. Akkor tudni fogom, honnan fenyegeti veszély, és megtalálom a módját, hogy segítsek neki. – Süteményt tett a tányéromra. – Kóstolja meg. Kitűnő.

Kérdezősködni kezdtem Augustin Mayberg segédtiszt barátai és ellenségei felől.

– Tulajdonképpen mindenki szereti, és mindenkivel jól kijön, de nincs úgynevezett legjobb barátja.

Kértem egy fényképet a férjéről. Előhozott egy dobozt.

– Tessék, válassza ki a legmegfelelőbbet.

Turkáltam a fényképek között. Esküvői képek, kirándulásokon készült amatőrképek, fafaragások, elsősorban szobrok és reliefek fényképei. Augustin Mayberg vámőregyenruhában. Valószínűleg a határon készült.

– Miért nem él a férjével együtt Egglfingben?

Csodálkozva nézett rám.

– Ezt komolyan kérdezi?

– Persze.

– Egglfingben? Bocsásson meg, de az egy sárfészek!

– Ruhstorf sem nagyobb.

– De legalább a gyorsforgalmi út mentén fekszik, és innen nem nehéz bemenni a rotti színházba, vagy vasárnap a székvárosba.

Ezen Landshutot értette, Alsó-Bajorország fővárosát.

– Ezzel szemben Egglfingből – folytatta – reggel egyetlen busz megy a civilizált világba, este pedig egy vissza. Azzal kész.

– A férje jól érzi ott magát?

– Neki ott a munkája. De én mit csinálnék? Ruhstorfban volt régebben egy nagy patkolókovács-műhely. A Rott-völgyi telivérek fogalomszámba mentek. Most ‘a technika itt az úr. A kovácsműhely tulajdonosai alkalmazkodtak ehhez, és átálltak mezőgazdasági gépek javítására. Sőt nemrégiben maguk is elkezdtek gépeket gyártani. A Lángé Rt. tartja el a ruhstorfiakat. Egglfing viszont a világ vége. Nem lakott ott soha más, csak egypár ágrólszakadt.

Kiválasztottam egy fényképet, amelyen a segédtiszt a háza előtt állt. Egy margarétát tartott hanyagul a kezében, gondtalanul mosolygott, mosolyában árnyalatnyi paraszti ravaszság bujkált. Rokonszenves arc. Ezt a fényképet kértem el Maybergnétől. Bólintott, és én betettem a levéltárcámba.

– Rendben van – mondtam –, tájékoztatom, hogy milyen bonyodalmakba keveredett a férje, aztán majd meglátjuk a továbbiakat.

Az összegbe, amit kértem, azonnal beleegyezett. Elköszöntem, és lementem a lépcsőn.

Az úton lépésben másztak mellettem a személyautók, meg-megálltak. Dugó keletkezett. Az autók között egy esőkabátos férfi járkált, a rendszámtáblákat nézegetve. A Fiat mellett megállt, körülnézett. Mereven hátrasimított, pomádés hajával, simára borotvált arcával komoly, jelentékeny férfiúnak látszott. Amikor kinyitottam a kocsi ajtaját, odalépett hozzám, kalapot emelt és köszönt.

– Karl Köstler vagyok – mutatkozott be – a passaui Köstler-óraüzlet társtulajdonosa. – A kocsija Füssing előtt defektet kapott, és a passaui busz is csak eddig jár, mert lezárták a 12-es út egy részét. A rendszámomról látta, hogy passaui vagyok. Eta most netán hazafelé igyekeznék, megkérne, legyek a segítségére. Kellemetlen lenne, ha nem érne idejében az üzletbe.

Szavai csak a lényegre szorítkoztak, közben szürke szemét egyenesen rám szegezte.

Szálljon csak be, mondtam, azután kis ideig a többi autó mögött másztunk, majd lekanyarodtunk egy meglehetősen nyomorúságos mellékútra. Egyre-másra gödrök és tócsák kerültek elébünk, csak nagy nehezen jutottunk előre Néhány háznak már az ablakáig ért a víz. Az egyik épületen cikornyás, festett betűkkel ez állt:

Elhal gyerek vagy asszony, bánja az eb,

De ha a ló döglik, a paraszt tönkremegy.

– Neki is át kellett volna állnia gépekre – mondtam, az elmés mondásra mutatva.

– Ja igen, persze – felelte szórakozottan Köstler úr. Rögtön utána megkérdezett: – Sok pince került víz alá Passauban?

– Az Óvárosban bizony sok.

Aggódhatott a mélyebb szinten tárolt raktárkészletéért.

– Ha Passauba érünk – mondtam elviszem egészen az üzletig.

Egy pillanatig mintha tiltakozni akart volna, de azután így felelt: – Nagyon kedves öntől.

Amikor nem sokkal később letettem a Köstler-üzlet előtt, megköszönte és kiszállt. Továbbhajtottam, és a visszapillantó tükörben láttam, hogy nem nagyon siet kinyitni az ajtót.

Grit a Passaui Hírmondó-t tanulmányozta, amikor beléptem. Ezt mindennap gondosan és alaposan megteszi: ugyanis az utolsó oldalon kezdve, visszafelé a legelső oldalig minden betűt elolvas.

– Mi újság? – kérdeztem, és lezöttyentem a vendégeknek fenntartott székre.

– Letartóztattak két libanonit és öt németet, közöttük az Opel-örököst, Christina von Opelt, Gunter Sachs unokahúgát. 1,6 tonna hasist csempésztek ki Libanonból nyolcmillió márka értékben.

– Hol tartóztatták le őket?

– Olaszországban. És Hollandiában elkaptak egy német származású brazil állampolgárt, aki lopott szobrokat vásárolt.

– És az eladók? Meg a tolvajok?

– Azok után még nyomoznak.

– Micsoda világ! Szerintem már csak Passauban élnek rendes emberek. – Beszámoltam neki a madarászról, akit Baierl ültetett a kocsimba, azután megbeszéltük, hogyan kezdjünk neki új megbízásunknak. Grit sem tartotta vonzó esetnek. – Mégis lehet valami a dologban – mondtam –, ez az asszony igen szilárdan áll a lábán ezen az alsó-bajor földön, és nem úgy fest, mint aki betegesen képzelődik, vagy mint akinek feltűnési viszketegsége van. A szokásos módon fogunk eljárni.

Ez azt jelentette, hogy Grit kipuhatolja kliensünkről amit csak lehet, én pedig ezalatt, hogy úgy mondjam, a cselekmény színhelyét keresem föl. Mindenesetre meg kell várnom, hogy az Inn völgyében ismét járhatóak legyenek az utak.

– Nyaraló leszek Egglfingben az előszezonban – mondtam. – Legényember, akit hébe-hóba meglátogat majd a húga.

Grit szinte belebújt az újság címoldalába, és enyhén elpirult. Néha szerelmespárnak vagy jegyeseknek adtuk ki magunkat, hogy megőrizzük az inkognitónkat. Legutóbb kissé túlságosan élethűen játszottuk a szerepet. Mind a ketten.

– Egy pihenésre szoruló agglegény a tizenöt évvel fiatalabb húgával! El lesznek tőlünk ragadtatva-mondta Grit.

– Remélem is.

Amikor vállamra vetettem a kabátomat, és az ajtó felé indultam, utánam szólt: – Sok szerencsét, bátyus!
2
Estére elcsendesedett az eső, éjszaka elállt, másnap reggel pedig kéklett az ég. De az árvíz nem apadt, és Maybergné-val folytatott beszélgetésem után csak harmadnapra tudtam elindulni Egglfingbe. A dimbes-dombos táj ragyogott a déli napsütésben. A levegő tiszta és éles volt, ahogy az a hegyek alján, egy tavaszi napon illik. Odaát Ausztriában tisztán kirajzolódtak az égbolton a Hausruck hegy vonulatainak körvonalai. A táj, ahol a következő napokban keresem a kenyerem, kedves vidéknek tűnt, a legkevésbé sem izgalmasnak.

Megpróbáltam nagy vonásokban képet alkotni róla, milyen emberekkel fogok találkozni. Ott mindig csak ágrólszakadtak éltek, jegyezte meg találóan a segédtiszt felesége, és az ilyen nép többnyire zárkózott, emberkerülő, nem szívesen veszi, ha valaki benéz a kerítésen. Tehát elsősorban azoknak a bizalmát kell elnyernem, akikkel Mayberg úr érintkezni szokott.

Bad Füssing után rosszabb lett az út, elhagyatott a környék, és jóleső csend fogott körül. Ezt a csendet csak akkor hasította szét egy csónakmotor bőgése, amikor Alsó-Egglfingben a tározómedencéhez értem. Innen kezdve nagyon lassan hajtottam. Itt-ott egy-egy kapun tábla adta tudtul, hogy szobát adnak ki, de mivel a határhoz közel szerettem volna szállást találni, tovább gurultam. Egglfing szórványfalu, némelyik ház több száz méterre fekszik a másiktól. Végül a határ közelében is felfedeztem egy kiadó szobát. Megálltam, kiszálltam, és kicsit körülnéztem.

A szomszéd kertben egy öregember a rózsák lefagyott ágait vagdosta vissza. Figyelt engem, de ahogy odanéztem, a rózsatövek fölé hajolt. A névtáblán elolvastam a kiadó szoba tulajdonosának a nevét: Burkhard Steinfels. Takaros, erős gerendákból ácsolt, zsindelytetős faház volt. Átbandukoltam az öregemberhez. Köszöntem, és megkérdeztem tőle, hol találhatom Steinfels urat.

– Szolgálatban van – mondta –, odaát, a határnál.

Nem kérdezte, hogy mit akarok a szomszédjától, de a szemében benne ült a kérdés.

– És a felesége?

– Vásárolni ment.

Nem akartam kínpadra feszíteni, hogy tovább furdalja az oldalát a kíváncsiság. – A kiadó szoba felől érdeklődöm. Néhány napot Egglfingben szeretnék tölteni a szabadságom alatt.

– Iiigen – mondta óvatosan –, alighanem üres a szoba.

– Néhány lépéssel közelebb jött. A tekintetében figyelmeztetés bujkált. – De hát ezek poroszok! – bökte ki.

Úgy tettem, mint aki nagyon elcsodálkozik.

– Nincs itt esetleg egy fogadó, ahol megszállhatnék?

Tetszett neki a válaszom. Letette a nyesőollót, és odajött egészen a kerítéshez.

– De van. A Zöld Korsó az Alvégen, vagy az Erdei Csárda fent a folyónál. Alig négy hét múlva már tele lesz minden szoba nyaralókkal, mert vízisportra használják a mesterséges tavat.

– Mire itt elkezdődik a szezon, én már pihenten szeretnék újra Passauban lenni – feleltem.

– Szóval odavalósi! – Úgy látszott, elégedett velem. – A legtöbben messziről jönnek. De csupa tisztességes népek, akik ideillenek a faluba. Évek óta idejárnak. Idegeneket csak ajánlással fogadunk be. Rendet akarunk a faluban.

Megint tetőtől talpig végigmért, és én felöltöttem legszeretetreméltóbb mosolyomat. Sok függött attól, hogy ideillőnek talál-e.

– Majd kérdezősködöm az Erdei Csárdában. Minél csendesebb helyet keresek. De vajon adnak-e nekem szobát? – kérdeztem nyíltszívűén.

– Mondja a Roslnak, hogy az öreg Käutner üdvözli, akkor igen.

Megdöngette a mellét, és pártfogóan nézett rám. – A Rosl – akár a legtöbb falubeli fiatal még előttem ült az iskolapadban. Hosszú, szőke copfja volt, és mindig ő tudta a legjobban a számtant.

– Ó, tehát ön volt itt a tanító!

– Tanügyi tanácsos – javított ki. – Egglfingben és a környező falvakban.

Olyan szabatosan írta le az Erdei Csárdához vezető utat, hogy behunyt szemmel is odataláltam volna. Vagy fél kilométert kellett egyenesen haladnom egy házig, amelynek a földszintjén volt a vámőrség hivatali helyisége. Ott balra kanyarodtam az erdő felé, és háromszáz méter után leparkoltam egy kétszintes, kecses tornyú ház előtt. Az ajtó fölött fatábla hirdette nagy, cikornyás betűkkel:
Erdei Csárda
Alatta pedig kisebb betűkkel:
Tulajdonos: Rosalinde Hübner
A tábla távolról sem volt olyan régi, mint a ház. Rosalinde asszony nyilván nem túl régen a tulajdonosa.

Beléptem. Barátságos, világos helyiség fogadott. Az asztalokon zöld-fehér kockás terítő. Az egyik asztalnál vámőrök sörözgettek, és fesztelenül mustrálgattak, mihelyt észrevették. Mayberg segédtiszt nem volt közöttük. Köszöntem nekik, és odamentem a pulthoz. A függöny mögött valaki dudorászott: – „Ott lenn a völgy ölén minden oly szép…”

– Rosl! Vendég! – kiáltotta az egyik vámőr.

A dúdolás elnémult, és máris előttem állt a gazdasszony.

– Isten hozta minálunk! – mondta olyan kedvesen, mintha napok óta várt volna.

Rosalinde Hübner nem lehetett több harmincöt évesnél, magas volt és karcsú, izgatóan hegyes keblekkel. A tekintete szívélyes. Szőke haja, amelyet iskoláskorában copfba fonva hordott, most a homlokába göndörödött, hátul a tarkóján pedig szalag fogta össze. Kiálló pofacsontjai kissé egzotikus bájt kölcsönöztek a külsejének. Elmondtam neki kiagyalt történetemet, és átadtam a nyugalmazott tanügyi tanácsos úr üdvözletét, akinél olyan jól tudta a számtant.

– Ez most kapóra is jön nekem itt a csárdában – felelte mosolyogva, és odakiáltott a vámőröknek: – A tanügyi tanácsos ismerőse!

Természetesen akadt számomra üres szobája. Felvezetett egy falépcsőn az első emeletre. Egy sarokszobába, amelynek egyik ablaka a folyóra nézett, a másik az erdőbe vezető útra; kellemes szoba volt, és a kilátás miatt is kedvező. Az árát méltányosnak találtam, és megállapodtunk. Az étteremben müncheni párolt húst rendeltem és sört. A vámőrök nem törődtek többé velem. Hozattak egy rund Grassl-féle enciánpálinkát. Roslnak szólították a fogadósnét, de nem tegezték.

Tetszett nekem ez az asszony. Volt benne valami természetesség és báj, minden vendéghez éppen annyira kedves, hogy az kellemesen érezze magát, de nem az a fajta nő, aki megenged holmi közönséges bizalmaskodást.

Ettem-ittam, elszívtam egy cigarettát, azután kimentem az autóhoz, és felvittem a szobámba a bőröndömet. Negyedórával később elindultam az első sétára. Keskeny utakon csatangoltam az Inn mentén. A folyó még mindig áradt. Az eső meg a vihar sok ágat letördelt a fákról, a mezőket iszap meg kőtörmelék borította, a szántók és rétek még víz alatt álltak. Elmentem a határátkelőhelyig, amely a barátságos kis osztrák helység, Obernberg felé vezet – és itt felfedeztem Augustin Mayberg segédtisztet.

Még rokonszenvesebbnek látszott, mint a zsebemben lapuló fényképen. Barátságosan, hanyag mozdulattal kérte el az átkelők igazolványát, gyakorlott tekintettel, feltűnés nélkül ellenőrizte a fénykép és az útlevél tulajdonosának azonosságát, és jó utat kívánt. Ugyanazt csinálta, amit a másik vámőr, de egy árnyalattal barátságosabban.

Vagy negyedóra múlva két másik vámőr lépett ki az erdőből, egyikük pórázon vezetett egy drótszőrű pincsit. Gyönyörű, okos szemű állat volt. A kutyás vámőr odament Mayberg segédtiszthez, a másik kissé félrehúzódott, de nem vette le a szemét a kis csoportról. A kutya minden osztrák területről jövőt körüljárt, körülszimatolt, majd visszaállt a gazdája mellé. Ha az mondott neki valamit, kicsit félrehajtott fejjel figyelt, és éber tekintete tűnődővé vált. Órákig el tudtam volna nézni. Hirtelen valami furcsát vettem észre a kutyán. Mialatt körülszaglászott egy szakállas fiatalembert, szélsebesen csóválni kezdte csonka farkát, amely most üteméből kizökkent, meghibbant óraingához hasonlított.

– Nézze csak, tetszem a kutyuskájának – mondta nevetve a fiatalember.

– Persze – felelte Gustl Mayberg mosolyogva –, intelligens kutya, megérzi, ha van valakinél olyan bizonyos valami.

A kutya szemmel láthatóan egyre idegesebb lett. Szőrét felborzolva topogott a fiatalember körül, ahelyett hogy visszaállt volna a gazdája mellé. Mayberg a szokásosnál tovább tartotta a kezében az igazolványt, majd szólt, hogy motozzák meg a fiatalembert. A csoportot figyelő vámőr odalépett hozzá, és átkutatta a zakóját és a felöltőjét. Kis ideig matatott a kabát szegélyén, végül előhúzott néhány keskeny, aprócska skatulyát.

– Hát igen – mondta Gustl elégedetten –, ez az a bizonyos valami, amivel oly nagy vonzerőt gyakorolt a kutyuskára.

A fiatalember szótlanul engedte, hogy elvezessék, de közben dühös pillantást vetett a vámőrökre és a kutyára.

A többi ellenőrzésnél ezután már nem történt semmilyen kellemetlenség. Éppen indulni készültem, amikor felfedeztem az úton egy alacsony öregembert mohazöld lódenkabátban, bőrkalapban, a hátán hátizsákkal – az én madarászomat. Osztrák területről jött a határ felé.

Mayberg segédtiszt felszólította, hogy nyissa ki a hátizsákját. Az öreg lehuppantotta a válláról. Furfangos arcára mosoly ült.

– Ide érdemes ám benézni, Gustl!

Jött a kutya, nyugodtan körüljárta az öreget, és visszatért a gazdájához. Ezúttal a kutya gazdája látszott idegesnek. A homlokát ráncolta, de hallgatott, csak rosszkedvűen figyelte, mit csinál Mayberg. Éppen segített kioldani a madarásznak a hátizsákot, majd belenézett. Papírzizegést hallottam.

– Ezt csakugyan érdemes megnézni, Joseph.

Elővigyázatosan kiemelt a zsákból egy félig selyempapírba burkolt tárgyat. Óvatosan kibontotta a papírból. Fából faragott Madonnát tartott a kezében. A Szent Szűz ruhájának redői szinte lebegni látszottak. Keskeny kezét összekulcsolta, arca békét tükrözött. Mayberg átszellemült arccal, sokáig nézte.

– Csodaszép!

– Igen, Gustl, szép, pedig a szakértők szerint nem ér semmit.

Odanyújtott a segédtisztnek egy írást. Az elolvasta, és visszaadta. Még mindig a kezében tartotta a szobrocskát.

– Imádkozik – mondta az öregember.

– Neked is azt kéne – felelte Gustl. Visszacsomagolta a Madonnát a selyempapírba, és óvatosan beletette a hátizsákba.

Az öreg összekötözte a zsinórt, hátára vetette a zsákot, és köszönésképpen bólintott a vámőrök felé. Amikor már csak három lépésre volt tőlem, megkérdeztem: – Na, hogy vannak a sarlós fecskék?

Úgy tett, mint aki csodálkozik, hogy váratlanul itt lát, de gyanítottam, hogy már régen észrevett.

– Szépen föléledtek – világosított fel –, kettő-három kivételével. És még egyszer nagyon szépen köszönöm, hogy elvitt.

Megbillentette a kalapját, vigyorgott, de ahogy fürkészve végigmért, kételkedés ült a szemében.

– Sietnem kell. Isten áldja.

Néztem, ahogy a lódenkabátba burkolózva nehéz léptekkel továbbmegy. Léptei ritmusára libegett a kalapjába tűzött toll.

– Már jó ideje ácsorog itt. Mit akar?

A kutyás vámőr kérdezte ezt tőlem, még mindig elég ingerültnek látszott.

– Semmit – feleltem barátságosan. – Csak nézegetem a környéket. Ma érkeztem ide üdülni, Egglfingbe.

– No nézd csak? – kérdezte August Mayberg –, már itt volna a szezon?

– Én vagyok az első fecske. Nemsokára jön a többi.

Most két biciklis karikázott felénk Ausztria felől.

– Ne zavarja itt a munkát – szólt rám a kutya gazdája.

Elsétáltam onnan. Menet közben még hallottam, ahogy megkérdezi:

– Mit jelentsen ez, Gustl? Azt hitted, hogy por van a Madonnában? Nem bízol a kutyában? Vagy bennem?
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A jelenet, amelynek az imént tanúja voltam, sok mindent jelenthetett. Különösen, ha titkot vagy veszélyt szimatolok. A Madonna lehetett csempészáru vagy egyszerűen megbeszéltjei, hogy csempészni fognak, vagy már átcsempésztek valamit, de az is lehet, hogy csakugyan üreges volt a teste… Lehet, hogy Mayberg egy húron pendül az öregemberrel, de ugyanúgy az is, hogy a sarkában van, és ezért került veszélybe. De az is lehet, hogy semmi jelentősége sincs az egésznek. Védencem egyáltalán nem látszott aggódónak, még csak nyugtalannak sem. Vagy ilyen jól uralkodik magán szolgálat közben? Feltétlenül találkoznom kell vele szolgálaton kívül is.

Amikor visszaértem az Erdei Csárdába, a gazdasszony enyhe szemrehányással fogadott: – Nem kellene már az első nap agyonfárasztania magát.

Lelkesen áradoztam neki a szép tájról, s közben rátereltem a szót a barátságos vámőrre. Rögtön kapott a szón:

– Biztos a Gustlra gondol. Ó, az egy aranyos fiú, mindenki szereti. Este találkozhat vele az étteremben. Itt szokott vacsorázni.

Levetettem magam egy órácskára az ágyra, és nem sokkal nyolc után lementem. A segédtiszt ott ült az egyik asztalnál, bajor sajt és enciánpálinka mellett. Integetett nekem.

– Halló, jöjjön ide, első fecske! Hogy érzi magát nálunk?

– Arra, hogy néhány napot pihenjek, igazán gyönyörű hely – mondtam, és leültem az asztalához. – De évről évre itt élni…

– Aki ismeri itt a dörgést, egészen jól él itt. De hogy jutott eszébe éppen Egglfingbe jönni üdülni, ráadásul előszezonban?

Nem is kíváncsian kérdezte, inkább kicsit csodálkozva, én pedig előadtam neki a mondókámat az agyonhajszolt irodakukacról. Közben odajött az asztalunkhoz a fogadósné, de én még rá sem néztem az étlapra.

– Ha szereti az érett sajtot, rendeljen montsalvatpaladint – tanácsolta Mayberg. – Kitűnő puhasajt-specialitás, nemes penésszel.

Bólintottam Rosl felé. – És két enciánt! – Megengedi? – kérdeztem Maybergtől.

– Én ugyan igen. – Mosolygott. – De ne legyen túlságos nagy gavallér, különben hamar olyan híre támad, hogy henceg és szórja a pénzt.

– Ha egyszer kancellár leszek, szerződtetem személyi tanácsadómnak – mondtam.

– Nem járna rosszul velem. Ne felejtse el, hogy az idevalósiak mindig is büszkék voltak ősi erényeikre. Szerintük a Jóisten nem teremtett náluk különb embereket, és igyekeznek fitogtatni tisztességüket e züllött világban.

– És a turistaáradattal sem szivárog be ide új szemlélet? – kérdeztem.

– A turistaáradat elkerül bennünket, ott vonul a vendégszerető Ausztriába vezető autósztrádán. Azt a néhány idegent pedig, akik észreveszik ennek a vidéknek a báját, alaposan megválogatják az egglfingiek. Itt mindenkinek hozzájuk kell alkalmazkodnia. Ez a legfőbb parancsolat. Soha ne vétsen ellene.

Utolsó szavai komolyan, szinte keserűen csengtek, s bennem felmerült, hogy talán ő vétett bizonyos magatartási szabályok ellen, s ezért került veszélybe.

– Nem tartják a vámőröket is betolakodóknak? – kérdeztem.

A fejét rázta. – A vámőrség vezetőjének kivételével valamennyien környékbeliek vagyunk, és tiszteljük azokat a szokásokat, amelyekhez itt ragaszkodnak. Nézzen csak oda!

Egy hatalmas kerek asztalra mutatott, amelyen feltűnő tábla állt:
Itt azok ülnek, akik mindig itt ülnek!
– Ha azt akarja, hogy jó szívvel legyenek magához, ne vesszen össze azokkal az öregurakkal. Valamennyi nyugdíjas közhivatalnok, de hogy mi illik Egglfingben és mi nem, azt ők döntik el.

Mialatt lopva szemügyre vettem a közvélemény képviselőit, odalépett a törzsasztalhoz az öreg Kautner, mielőtt leült, körülnézett és felfedezett engem. Joviálisan mosolyogva odaintett nekem. Mayberg tekintete most gúnyos érdeklődéssel pihent rajtam:

– A tanügyi tanácsos úr ismeri és üdvözli magát?

– Ma reggel tőle kérdeztem, hogy merre kell mennem.

– Vagy úgy. Én meg azt hittem, Goepferttől tudakolta meg az utat.

– Az kicsoda?

– A zöld lódenkabátos öreg.

Gyakran nem is az döbbent meg valakit, amit mondanak, hanem a mód, ahogy mondják, a szavakat kísérő tekintet és a mozdulatok. Mayberg egy árnyalattal eltúlozta, hogy csak úgy véletlenül jutott az eszébe Goepfert, és közben a tekintete szikrányival feszültebb lett a kelleténél. Hirtelen olyan érzésem támadt, hogy csak azért érdeklem, mert ismerem az öreget.

– Nem tudta a nevét?

– Arcokra jobban emlékszem, mint nevekre.

– Úgy látszik, tehetsége van hozzá, hogy figyelemre méltó emberekkel ismerkedjék meg a szabadsága alatt – mondta könnyedén.

Nem tettem meg neki azt a szívességet, hogy eláruljam, mióta és honnan ismerem Geopfertet, hanem én akartam lépéselőnyhöz jutni.

– Mulatságos szerzet – mondtam –, hol hidegtől megdermedt madarakat, hol műkincseket cipel a hátán.

Augustin Mayberg mosolyogva vonta meg a vállát. Megpróbáltam egyenes támadással kicsalogatni tartózkodásából.

– Érdeklik a Madonnák?

– Ha szépek – vallotta be földerülve –, ha forró vér folyik az ereikben, és nem imádkoznak állandóan.

Valamilyen tréfás feleleten törtem a fejem, de ekkor egy fiatalember lépett az étterembe: borotvált arcú, pomádés hajú, olyan tekintettel, mint aki mindig alaposan szemügyre veszi, ami elébe kerül. Karl Köstler. Odajött hozzánk, és üdvözölt.

Mayberg keserű mosollyal figyelt bennünket, mint egy rendező, aki megállapítja, hogy a színészek kisiklanak a kezéből, és saját elgondolásuk szerint játszanak. Karl Köstler feléje is bólintott, leült, és egy üres söröskancsót tett az asztalra. A fogadósné leszedte az asztalról az üres tányérokat.

– Remek, hogy eljöttél, Karl – mondta.

Köstler odanyújtotta az asszonynak a kancsót. – Csak sört viszek apámnak és magamnak.

Még halvány remény rebbent az asszony hangjában, ahogy megkérdezte: – Talán csak nem sietsz annyira?

– De igen, Rosl, sietek. Leltárt csinálunk.

– Na, add ide. – Csalódottan nyúlt a kancsó után.

– Nemrégiben Passauban jártam– mondta Mayberg-, és megcsodáltam a kirakatotokban az új jelszót: Ha Köstler-órát vesz, mindig tudja, hányat üt az óra.
– Örülök, hogy tetszett.

– És közben azt gondoltam, hogy remélhetőleg Karl is megérti majd, hogy néha a munkaidő végét is üti. De ti, Köstlerek olyan szorgalmasok vagytok, hogy már azt sem tudjátok, magánélet is van a világon.

Rosl kérdő tekintettel nyújtotta oda Karlnak a megtöltött kancsót.

– Van benne valami – felelte Köstler. – Ma megint átdolgozzuk a fél éjszakát.

– Hát akkor jó éjszakát – mondta a fiatalasszony hűvösen.

– Meg kell értened, Rosl… – Mayberg biztatóan mosolygott rá –, nagyon fontos az ilyen üzleti elszámolás.

– Hát persze. Természetesen.

– Csak az a lényeg, hogy a végeredmény helyes legyen.

– Abban biztos lehetsz. – Karl Köstler felállt. – Értek én a dolgomhoz.

Amikor újra magunkra maradtunk, Mayberg megszólalt: – Ideje, hogy én is induljak. Még szolgálatba kell mennem.

– Örülök, hogy ilyen jól elbeszélgettünk. Talán még találkozunk.

– Bizonyára – felelte –, szívesen segítek beilleszkedni az olyanoknak, akik idegenek itt, és ismerik a fél falut.

Megvártam, amíg elmegy, azután felmentem a szobámba. Úgy állítottam a guruló fotelt, hogy mind a két ablakon kilássak. Ragyogó holdfény volt, tisztán meg lehetett különböztetni a fákat, embereket, állatokat. Éjfél felé csend lett az étteremben. A fogadósné bezárta az ajtókat, feljött a lépcsőn, és bement valamelyik szobába.

Ültem a sötétben és töprengtem. Mi nincs itt rendben? Aki veszélyben érzi magát, nem úgy viselkedik, mint Mayberg. Azonfelül ismeri az egglfingieket, és eszesebb annál, hogysem kikezdjen velük. Rokonszenves módon felette áll a kicsinyességüknek. Elfogulatlannak látszik. Vagy tévednék? Becsapott volna?

Éjfél után egy óra felé megszólalt odakint egy kuvik. Elég sóváran kuvikolt. A folyosón megnyikordult a lépcső, azután kinyitották a lenti ajtót. A kuvik elhallgatott. Az erdő szélétől elvált egy alak, és belopódzott a házba. Gustl Mayberg segédtiszt volt.
Másnap reggel megint elbandukoltam a határátkelőhelyig. Most is ott voltak valamennyien: Mayberg, a kutyás vámőr a pincsivel és a harmadik, aki kissé félrehúzódva figyelt. Az út szemközti oldalán egy vámőr azokat a járókelőket ellenőrizte, akik Ausztriába mentek át. Mayberg odaintett nekem. A kutyás vámőr mérgesnek látszott, a kutya derekasan teljesítette a kötelességét.

Egy lakókocsit húzó személyautó jött át a határon. Egy férfi meg egy szőke lány szállt ki belőle, és Mayberg ellenőrizte az irataikat. A kutya egyikükön sem talált semmi gyanúsat. A szőke lány visszaült a kocsiba. A pincsi nyugodtan körüljárta az autót. Amikor a lakókocsihoz ért, gyorsabban kezdte csóválni csonka farkát. Gazdája még komorabban nézett, mint az előbb. De a kutya megint olyan ideges és nyugtalan lett, mint tegnap.

– Egy pillanat türelmet kérek – mondta Mayberg, amikor a fiatalember vissza akart ülni a volánhoz.

A harmadik vámőr közelebb jött, és rászólt a fiatalemberre, hogy nyissa ki a lakókocsit.

– Nocsak? – kérdezte az, és kinyitotta az ajtaját.

A kutya beugrott, a vámőrök követték, kivéve a kutya gazdáját, aki kívülről figyelte a lakókocsit. Az autó vezetőjét nem láttam, valószínűleg a lakókocsi és az autó között tartózkodott. A pincsi kapart és vonított, gazdája pedig épp csak egy pillantást vetett a lakókocsi belsejébe. Ebben a pillanatban a vezető beugrott a kormány mögé, gázt adott, teljes kanyart tett meg a lakókocsi nélkül, és visszaszáguldott a határon át Ausztriába.

Nők sikoltoztak, egy férfi utolsó pillanatban ugrott el a menekülő autó elől és a járdára zuhant. Amikor fel akart tápászkodni, rávetettem magam, és estemben még egy asszonyt is magammal rántottam. Fejünk fölött süvítettek el a vámőrök lövései. Az autó eltűnt az erdőben.
Délután megjött Grit. Egész halom újságot cipelt föl a szobámba, óvintézkedésként, nehogy eltávolodjam a világ eseményeitől. Elengedte a füle mellett a megjegyzésemet, hogy a falu alsó végén, a mesterséges tónál van egy postahivatal, ahol szinte minden jelentősebb újság kapható, Annál is inkább, mert kitalálta, hogy még nem is jártam a falu alsó végén, és így két nap óta egyetlen pillantást sem vetettem a világeseményekre. Rögtön felvilágosított arról, amit a legfontosabbnak tartott:

– Passau közelében bomba robbant egy környezetvédelmi táblánál. Személyi sérülés nem történt. A rendőrség a műszaki vizsgálat alapján nem tartja kizártnak, hogy ott akartak kipróbálni néhány bombát.

– Óvjon bennünket Isten és Baierl felügyelő a bombavetőktől.

További rémhíreket olvasott fel nekem a világ minden tájáról: rablótámadásokat, csalásokat, kábítószer okozta haláleseteket, majd így folytatta: – Andalúziában istentelen tolvajok elrabolták az Irgalmas Szűz koronáját, jogarát, karkötőjét és nyakláncait. – Manapság már a szentegyház kincseit sem tisztelik a rablók.

– Az üzlet fontosabb, mint az istenfélelem. És nem csak Andalúziában.

Félretolta az újságokat.

– Azt akarja mondani, hogy itt…

– Csupán enyhe gyanú – szakítottam félbe, és elmeséltem neki, milyen gyönyörű Madonna került elő a madarászom hátizsákjából.

– De Gustl Mayberg egészen biztosan meg tudja különböztetni, hogy régi mester munkája vagy mai utánzat.

– Mert a nagyapja fafaragó volt, és neki is volt néhányszor faragóvéső a kezében? – kérdeztem kételkedve.

– Az apja restaurátor volt, és Augustin egy ideig az ő hivatását folytatta.

– Él még az apja?

– Él, és Deggendorfban lakik. Már régen nyugdíjba ment.

– Ez még semmit sem mond számunkra. Az sem, ami ma a határon történt. – Elmondtam a kábítószercsempészek esetét. – Mayberg körülbelül olyan félősnek látszik, mint Tarzan a képregényekben. De nem is hiszem, hogy égető veszély fenyegetné.

– Én viszont igen.

– Hogyan? – kérdeztem elképedve. – Talán ír róla valamit az újság?

– Nem ír. De egy bizonyos Franz Eibisch úr szerepel a kettes számú kartotékjaink között. És ez az Eibisch úr a barátja és a szeretője Mayberg feleségének.

– Szóval így áll a helyzet, a nő az orrunknál fogva akar vezetni bennünket-jegyeztem meg bosszúsan.

Az egyes számú kartotékokon hajdani klienseink neve és legfontosabb adatai állnak, a kettes számúakon pedig azoknak az adatai, akiknek nem vállaltuk a megbízását. Többnyire válási ügyekről volt szó.

– Ki ez a Franz Eibisch?

– A Herti-áruház hálószobabútor-osztályának a vezetője Landshutban.

– Na tessék! Ez a Hertie baja! De mostantól az enyém is!

Szépen átejtett a rokonszenves, magabiztos Maybergné! Válni akar. És hogy minden gyorsan és simán menjen, rá akar valamit bizonyítani a férjére. A barátja, Eibisch felkereste az Eiserbeck nyomozóirodát, és sajnálattal volt kénytelen megállapítani, hogy ott nem fürkésznek hálószobatitkokat. Ám a gyakorlatias Maybergné talált kiutat. Szerződtette Eiserbecket, azzal az ürüggyel, hogy a férje tart valamitől. Nyomozza ki a detektív, hogy mitől. „Azt várom, hogy informáljon, kikkel érintkezik a férjem Egglfingben” – csengett a hangja a fülemben.

– Grit! Azonnal elmegyünk!

Tiltakozott, mert éhes volt. Létfontosságú kérdésekben engedek.

Az étterem tele volt vendéggel, füsttel, zajjal. Gustl

Mayberg odahúzott két széket az asztalához. Az innen-onnan elkapott beszélgetésfoszlányok arról tanúskodtak, hogy ma este mindenki csak arról beszélt, ami a határon történt.

Bemutattam Gritet mint a húgomat, és Mayberg tüstént udvarolni kezdett neki. Grit derekasan belement a játékba, én meg a fogadósnét figyeltem, aki kihozta nekünk a vacsorát. Kedves és nyugodt volt, mint mindig.

– Tegnap még azt hittem, hogy egyhangú itt az élete – mondtam Maybergnek. – Ma már tudom, hogy veszélyes is lehet.

– Veszélyben csak maga volt, meg néhány járókelő – válaszolta. – De úgy reagált rá, mint aki megszokta, hogy villámgyorsan felmérje a helyzetet.

Szája körül megint ott bujkált a furfangos paraszt mosolya.

Grit gyorsan közbeszólt: – Úgy hírlik, meglehetősen nagy hal szaggatta el itt a horgot.

– Majd elkapják Ausztriában! Nekünk mindenesetre itt hagyott a lekapcsolt lakókocsi feneke alá rejtve kilencvenegy kiló „zöld port”, száztizenkét kis vászonzacskóba csomagolva. Holnap már biztosan olvashat róla az újságban.

– Már várták?

– Errefelé másokat is várunk néhanapján – felelte kitérően a segédtiszt.

Egy vámőr lépett oda most az asztalunkhoz, két ujjával megérintette a sapkáját, és köszönésfélét mormolt.

– Elcserélte a szolgálatot? – kérdezte Maybergtől.

– Bertlnek beteg a lánya. Átvettem tőle az éjszakai szolgálatot.

– Rendben van. Negyedórával a szolgálatba lépése előtt várom az irodában. Beszélni akarok magával.

– Oké – felelte Mayberg mosolyogva.

A vámőr megint megérintette két ujjával a sapkáját, és kiment. Szinte még be sem csukta maga mögött az ajtót, mikor valaki átkiabált a törzsasztaltól: – Megint meghuzigálta a füledet a porosz, Gustl?

Mayberg legyintett. – Csak azt kérdezte, ízlik-e a vacsora.

– Ez talán Burkhard Steinfels úr volt? – kérdeztem.

– Ő. A főnököm. Az egyetlen, aki nem erre a vidékre való, ahogy tegnap meséltem magának.

– Majdnem ő lett a házigazdám. De a nyugalmazott tanügyi tanácsos óva intett tőle.

– Egglfingben a nem idevalósiak csak arra jók, hogy itthagyják a pénzüket. Egyébként idegen test mind, akivel szemben ellenanyagot fejlesztenek ki.

– Így beszél maga? Egy idevalósi?

– Én nem aszerint osztályozom az embereket, hogy bajorok, szászok vagy poroszok, hanem hogy tudnak-e és hagynak-e másokat is élni, vagy túl ostobák mind a kettőhöz. Steinfelsnek más a modora, mint amit itt megszoktak, és ezt nehezen emésztik meg.

Felállt és elbúcsúzott. Grittől kézcsókkal.

Vacsora után, amikor éppen indulni akartunk, egy asszony lépett ki a csárdából, két nehéz szatyor súlya alatt görnyedezve. Gyanakodva méregetett bennünket a Fiat mellett, végül megkérte Gritet, hogy a Krisztus szerelmére vigyük el a Köstler-ház előtti elágazásig. A férje megfázott, és azt legjobban meleg sörrel lehet kúrálni. A temérdek üveg után ítélve, amit cipelt, förtelmes módon meghűlhetett a férje, vagy akkora mellkasa lehetett, mint egy konténer. Beültettük az asszonyt a sörösüvegekkel együtt az autóba, és elindultunk.

– Ez a passaui órás Köstler? – kérdezte Grit, és én meg erősítettem.

– Köstlerék finom népek – szólalt meg az asszony mögöttünk. – Különösen a fiatal olyan előkelő. Vallásosak is, és gyakran adakoznak a rászorulóknak. – Maguk meg testvérek Passauból? – tette hozzá kíváncsian és kétkedve.

– Igen – mondta Grit a bátyám sokszor túlzásba viszi a munkát, és ilyenkor néhány napra vidékre kell küldenem pihenni.

– És máris haza akarja vinni? Hát nincs a Roslnak még egy üres szobája?

Gritbe belebújt az ördög. – A bátyám a nagy sarokszobában lakik – mondta. – Ketten is elférünk benne. Sőt, ha kell, akár hárman is.

Egy pillanatra csend lett. Olyan fagyos csend, hogy libabőrös lett tőle a hátam.

– Mi nem tűrjük az ilyesmit! – bökte ki végül az asszony. – Még hogy testvérek! – Utána tiltakozásul elnémult.

Közben odaértünk az elágazáshoz. A Köstler-ház földszintjét a vámőrség bérelte irodának. Ezen az estén fényesen ki volt világítva. Egyik ablaka tárva volt. Megálltunk, hogy segítsünk az asszonynak kiszállni a kocsiból, és közben hangos veszekedésre lettünk figyelmesek. Nyílt az ajtó, az ifjabb Köstler lépett ki rajta, köszönt nekünk, és az ablakra nézve rosszallóan megcsóválta a fejét.

Odabent Steinfels éppen azt ordította, majd gondoskodik róla, hogy Mayberget kihajítsák a vámőrségtől. Torkig van a hanyagságával. A mai kudarc is Mayberg rovására írható. Tudnia kellett volna, hogy nem szabad mind a hármuknak bebújni a lakókocsiba, és nem hagyhatják magára a vezetőt. Most már érti, kitől kapták a hasiscsempészek eddig a tippeket.

– Ha rám gondol, rossz nyomon jár – felelte Mayberg olyan nyugalommal, mint mikor valaki megállapítja, hogy sajnos nem süt a nap. Talán éppen ettől bőszült fel a főnöke, mindenesetre üvölteni kezdett, hogy majd ő elintézi, végleg elintézi Mayberget. A segédtiszt nevetett. Steinfels odajött az ablakhoz, és becsapta.

– Porosz disznó! – Az asszony az öklét rázta az ablak felé. – Átkozott porosza!

Úgy éreztem magam, mintha egy melodráma szereplője lennék, amelyben most mindjárt a vérbosszú következik. Grit az autóban ült, és mosolygott. Az ifjabb Köstlerről nem lehetett leolvasni, mit gondol. Felkapta a két szatyrot a sörösüvegekkel, és így szólt: – Jöjjön, Urmersbachné, segítek bevinni az udvarra.

Az asszony megköszönte, ránk se hederített, erre beültem a kocsiba, és Grittel együtt visszamentünk Passauba.
– Halló! – kiabált le Maybergné –, ki az?

– Eiserbeck. Információ, nyomozás. Befejeztem a nyomozást, jövök informálni.

Megkért, hogy menjek fel, elém jött a lépcsőig, és üdvözlésül kezet nyújtott. Ezúttal sötétkék kosztüm volt rajta, fehér blúz és olyan magas sarkú fehér cipő, hogy tulajdonképpen lábujjhegyen járt. Megint abban a kis szobában ültünk le, ahol a kényelmes fotelok és a faszobrocskák voltak.

– Nem is mertem remélni, hogy ilyen hamar eljön.

– Még ilyet! Pedig maga igazán sokat mer.

Leplezni próbálta ideges feszültségét, kisimította az asztalterítőt, és pontosan a közepére tolta a hamutartót.

– A férjét az a veszély fenyegeti – mondtam –, hogy maga úgy felszarvazza, hogy már nem is tudja elviselni.

Összeszorította a száját, és hallgatott.

– A maga drága Augustinja, akibe valamikor belehabarodott – folytattam – nem hajlandó arra menni, amerre maga akar. Egy Hertie-osztályvezető sokkal jobban illik a terveihez.

– Éppen azt derítette ki, amit nem kellett volna megtudnia – mondta csalódottan, de harciasan. – Szóval pofára estem. Nem nagy baj. Baj csak akkor volna, ha nem tudnék feltápászkodni, de én összeszedem magam, és elérem, amit akarok. Még mindig szeretem a férjemet, csak az életmódját nem bírom elviselni. – Amikor összeházasodtunk, azt hittem, viszi valamire a fafaragással. Persze ha nem ugyanúgy folytatja, mint a nagyapja. Manapság a kisiparosok szövetkezetekbe csoportosulnak, ésszerűsítik a munkát és normák alapján dolgoznak. – Gustl meg éppen ettől irtózott. Megszerezhette volna az oktatói képesítést, és elhelyezkedhetett volna Passauban, a famegmunkáló kisiparosok központjában, vagy áttérhetett volna az építőszakmára, de nem és nem, képtelen bármilyen változtatásra.

– Talán éppen ez az értékes benne.

– De kinek? – kérdezte tehetetlenül, könnyes szemmel. – Akinek esze van, alkalmazkodik. Még a Rott-völgyiek is megértették ezt, nem szegülnek szembe az ipari fejlődéssel, és telivér igáslovak helyett most versenylovakat és hátaslovakat tenyésztenek. – Szemére szorította a zsebkendőjét, majd elszántan félretette és felállt. – Amennyiben bocsánatot kell kérnem magától, ezennel megteszem. Kérem, mondja meg, mennyivel tartozom.

Megmondtam, és kotorászni kezdett a ridiküljében a pénztárcája után.

– Egyébként a maga apró titka a titkárnőmnek való ügy volt. Én ezalatt Egglfingben figyeltem a férjét. És mivel állítólag még mindig szereti, elárulom, hogy jól érzi ott magát, és akkora veszély fenyegeti, mint üvegbura alatt egy rózsát.

Csengettek. Mivel az ajtó nyitva volt, rögtön a csengetés után léptek nyikorogtak a falépcsőn. Olyan léptek, amelyeknek a tulajdonosa alighanem egy mázsát nyom. Amikor belépett és meglátott, meghökkent. Én is meglepődtem, hogy itt találkozom Baierl felügyelővel. Becsukta maga mögött az ajtót, és bemutatkozott Maybergnénak. Azután felém fordult:

– A helyzet megköveteli, hogy közölje velem, mit keres itt, Eiserbeck?

Egyik jellegzetes tulajdonsága, hogy ha akar valamit tőlem, Georgnak szólít, amikor nem illek bele a számításaiba, Eiserbeck vagyok.

– Maybergné a nyakamba akart sózni egy megbízást, de az nem nekem való. Éppen az imént zártuk le az ügyet.

– A férjét érintette a megbízás? – kérdezte Baierl.

– Meg akartam tudni, hogy kikkel érintkezik – vallotta be megszeppenve Maybergné.

– Na és?

– Nincs vele semmi vész – vetettem közbe.

– Maybergné – Baierl a torkát köszörülte, és az asszony vállára tette a mancsát. – A férjét ma hajnalban, négy óra körül agyonlőtték Egglfingben. – Szemrehányó pillantást vetett rám, és hozzáfűzte: – És maga még azt mondja, hogy nincs vele semmi vész!
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Mit nem vettem észre? Mit értettem félre? Ültem az irodámban, rosszkedvűen, töprengve, és a telefont bámultam. Baierl felügyelő egyetlen pillantásával kiutasított, mielőtt közölte Maybergnével férje halálának a részleteit.

Majd felhívom! – ez volt az egyetlen vigasz, amellyel útra bocsátott. De hogy tudjam, a jegenyefák nem nőnek az égig, még hozzátette: – Talán.

Nem tudtam, hogyan ölték meg a segédtisztet, azt sem, hol találták meg, azt meg különösképpen nem, hogy találtak-e gyanús személyt vagy gyanús körülményt. Még félig-meddig sem találhattam ki, hogy mi történhetett.

Ennek ellenére makacsul a szemem előtt lebegett egy kép: Ausztria felől egy öregember közeledik lódenkabátban, kalapjába tűzött tollal. Azon a napon kábítószercsempészekre vadásznak. Mayberg segédtiszt mellett ott áll egy vámőr a kábítószerre beidomított pincsivel. A kutya körülszaglássza az öreget. Semmi. Mayberg mégis felszólítja, hogy nyissa ki a hátizsákját, és előhúz belőle egy csodaszép, fából faragott Madonnát, amely valószínűleg több emberöltőn át egy templomban vagy múzeumban állt. De a szobrocskához mellékelt szakértői igazolás szerint értéktelen. Gyanakodott-e valamire Mayberg? És a gyanakvása olyan horderejű volt, hogy az életébe került? Egyébként amúgy sem lett volna módom közvetlenül és szolgálat közben megvédeni Mayberget.

Igazság szerint ezt kellett volna mondani magában a felügyelőnek is, és fel kellett volna hívnia végre!

Megpróbáltam minden percet felidézni emlékezetemben, amelyet Gustl Mayberggel töltöttem: magam előtt láttam őt, hallottam minden szavát. Némelyik most talán más hangsúlyt kapott? Cseppnyi keserűség volt a hangjában, mikor azt tanácsolta, hogy ne vétsek a helybeli viselkedési kódex ellen. Egglfingben nagyon kényesek a tiszta erkölcsre. Hát ő? Házasember létére Rosl ablaka alatt kuvikol, és Rosl ajtót nyit neki. Pedig néhány órával előbb még úgy látszott, hogy a fiatalasszonynak Karl Köstler áll közel a szívéhez. Mayberg védelmébe vette Köstlert, aki viszont nem úgy festett, mint akit megöl a búbánat, mert nem maradhat ott. Tehát nemigen lehetett féltékenységi dráma. De vajon mit szólnak hozzá Egglfing notabilitásai, ha fülükbe jut az efféle kuvikolás?

Az ördögbe is, miért nem hív fel az a dagadt felügyelő? Hiszen mindig fair-ül viselkedtem vele, olykor-olykor még tippeket is adtam neki, ha össze tudtam egyeztetni a megbízásommal és a lelkiismeretemmel. Igaz, ez a gyilkosság nem nekem való ügy volt, de akaratlanul részt vettem az előjátékban, és most tudni szerettem volna a folytatást és a befejezést. Mindenekelőtt pedig azt, elmulasztottam-e valamit, és megakadályozhattam volna-e a tragédiát? Miért hagy Baierl így vergődni?

Mert még a feje búbja se látszik ki a munkából, súgta a józan eszem, mégis várakozva bámultam tovább a telefont.

Egyszerre csak ott állt mellettem Grit.

– Ébresztő!

– Nem alszom. Töprengek.

– Az helyes. Egy asszony szeretne beszélni magával.

– Miféle asszony? Talán kleptomániás a lánya? – kérdeztem bágyadtan.

Grit odahajolt hozzám. – Egglfingből jött. Steinfelsné. – És máris az ajtóban termett.

– Tessék parancsolni! – mondta.

Mayberg főnökének a felesége belépett. Hellyel kínáltam, de állva maradt a szék mellett. Izmos termetű, gömbölyű csípőjű nő volt, a haja rövidre vágott, színtelen, sima. Határozott vonású szép arca, világosszürke szeme akaraterőről tanúskodott.

– Letartóztatták a férjemet – mondta –, de nem ő ölte meg a segédtisztet.

Felálltam és megkerültem az íróasztalt. Tehát Steinfels. Hallottam, amint azt üvölti, hogy elkergeti Mayberget a vámőrségtől és elintézi.

Három perccel ezelőtt én is a legszívesebben elintéztem volna Baierl felügyelőt. Gondolatban. És vannak helyzetek, amikor az ember hangot is ad a gondolatainak.

– Lehet hogy ő ölte meg – mondtam –, de az is lehet, hogy nem ő. Ebben az ügyben nem vagyok illetékes. A férjének védőügyvédre van szüksége.

– Van védőügyvédje – felelte ő tanácsolta, hogy magához forduljak.

– Foglaljon végre helyet – mondtam, és Steinfelsné engedelmeskedett.

Visszaültem az íróasztal mögé, hogy végighallgassam a történetét. Nyugodtan, tárgyilagosan beszélt, és mindig a szemembe nézett. Nem sopánkodott, nem könyörgött, nem sóhajtozott, nem volt kétségbeesett, de nem is reménykedett. Mintha jegyzőkönyvet olvasott volna fel a történtekről.
Reggel ötkor csörgött Steinfelséknél a vekker. Felkelnek, az asszony elkészíti a reggelit. A vámőrség vezetője háromnegyed hatkor indul el otthonról, és az ötszáz méternyire fekvő Köstler-házba megy, amelynek földszintjén van a vámőrség szolgálati helyisége. Steinfelsnek hatkor kell leváltania Mayberg segédtisztet. Éles, kurta széllökések söpörnek végig a mezőkön, beleütköznek az erdőbe, tépdesik a fákat. Steinfels jobban a homlokába húzza a sapkáját, és gyorsabban lépked. Az ég szürke, Ausztria felől kékesfekete felhők vonulnak nyugat felé.

A Köstler-ház ajtaja zárva van. Burkhard Steinfels ezt különösnek találja. Nem szokás bezárni az ajtót, ha valamelyik vámőr az irodában van. Lehet, hogy Mayberg segédtiszt, akit előző este lehordott, ezzel is bizonyítani akarja, hogy fütyül a szokásokra, és most is a saját feje után jár?

Steinfels kinyitja az ajtót, nehéz léptekkel végigmegy a folyosón, és belép a szolgálati szobába. Augustin Mayberg vértócsában fekszik a földön, közvetlenül az ablak alatt, amelyet a vámőrség vezetője este dühösen becsapott, nehogy egész Egglfingben visszhangozzék a prédikációja. Steinfels kővé dermedve áll. Az ajtó mellett álló asztal felé tapogatódzik, hogy megtámaszkodjék. Az asztalon valami hideg tárgyhoz ér, és ettől feléled. Egy pisztoly. Olyan szolgálati pisztoly, amilyet a vámőrök viselnek. Mayberg pisztolya. Ezzel lőtték agyon? Tudja, nem az ő dolga kideríteni. Végül odamegy Mayberghez, megérinti az arcát, amelyre rászáradt a vér, megfogja a karját, a pulzusát keresi. Már nincs benne élet.

Levegő után kapkodva megy ki a szobából, s fel a lépcsőn. Kopogtatására megjelenik az ajtóban Leberecht Köstler úr, pizsamában, köntösben.

– Parancsol? – kérdezi nem valami barátságosan. De Steinfelsnek ez nem tűnik fel, hiszen ritkán találkozik barátságos arccal. Nagy nehezen kinyögi: – Köstler úr, nagy baj van. Az irodában ma éjjel szerencsétlenség történt. Nem hallott semmit?

Válasz helyett Köstler úr a felesége és a fia után kiált. Gertrud Köstleren már háziruha van, csak még nem fésülködött meg. A padlásszobácskából lekiabál az ifjabb Köstler: – Mi a baj, apa?

– Gyere le! – üvölti Leberecht Köstler.

Azután mind a hárman ott állnak Steinfels előtt, a fiú éppen csak belebújt a nadrágjába, még be sem gombolta az ingét. A vámőrség vezetője még egyszer megkérdezi, nem hallottak-e éjszaka valamilyen gyanús zajt.

– Odafent semmit sem hallani – mondja Karl Köstler. – Mi történt az irodában?

– Agyonlőtték Gustlt. Meghalt.

– Csak a rendőrség előtt beszélünk.

Steinfels és Karl értetlenül bámulnak az öreg Köstlerre, aki állát előretolva ad nyomatékot ezeknek a súlyos szavaknak.

– De, apa, ha tudsz valamit, mondd meg a vámőrség vezetőjének.

– Hallgass! Öltözz fel, és menj be Passauba az üzletbe. Rám ma itt lesz szükség.

A fiú vállat von, és felmegy. Steinfels az asszonyhoz akar fordulni, de mielőtt kinyithatná a száját, az máris megismétli: – Csak a rendőrség előtt beszélünk. – Egy lépést hátrál, és szinte eltűnik a férje mögött.

Steinfels lesújtottan megy le a lépcsőn, vissza a szolgálati szobába, és a telefon után nyúl. Az néma. Néma és élettelen, mint a segédtiszt a földön. Steinfels ujjai végigsiklanak a zsinóron. Nem kell sokáig tapogatódznia. Kimegy a házból, és félig futva teszi meg az utat az Erdei Csárdáig. – Átkozott vénember! – morogja. – Csökönyös bajorja!

Rosalinde Hübner, a fogadósné, a kora reggeli óra ellenére ugyanolyan mosollyal fogadja, mint a többi vendégét.

– Parancsoljon, Steinfels úr, hiszen tudja, hol az a szerkentyű.

Mióta csak ismerik, szerkentyűnek nevezik a telefont. Ott a helye egy kis asztalon a pult mellett. Steinfels felhívja a passaui bűnügyi rendőrséget. A falépcsőn elhallgatnak a léptek, azután visszafelé kopognak.

– Nyugodtan hallhatja! – kiáltja a vámőrség vezetője az ajtó felé. – Meghalt a Gustl! Egy órán belül amúgy is tudja egész Egglfing.

Azután Baierl felügyelő jelentkezik a telefonban, és Steinfels elmondja, hogy talált rá a segédtisztre, és hogy az öreg Köstlerék csak a rendőrség előtt hajlandók beszélni.

A fogadósné közben leült a pult mögé, és összefonta a karját a mellén, mintha fázna. Sápadt. Amikor a vámőrség vezetője leteszi a kagylót, ellenséges pillantást küld feléje.

Steinfels aprópénzt keresgél.

– Ezért a beszélgetésért nem kell fizetnie – mondja az asszony visszautasítóan. Steinfelset megijeszti a szeméből és hangjából sugárzó jeges hideg.

Odakint elült a szél. A felhőtakaró oszladozóban van, halvány napsugarak tapogatódznak az erdő felé. Steinfels már messziről nagy tömeget lát a Köstler-ház előtt. És egyre újabbak futnak oda. Hadonásznak, vitatkoznak. Karl Köstler az ajtóban áll, és senkit sem enged belépni. Amikor Steinfels odaér, mindenki elhallgat. A tömeg kettéválik, utat enged neki. Kérdően néz a zárkózott arcokba, de csak rosszindulatot olvas le róluk. Csak az ifjabb Köstler mondja őszinte megértéssel: – Nehéz nap vár önre. Sajnos nem tudok segíteni. Be kell mennem az üzletbe.

Steinfels bólint. Megköszöni, hogy senkit sem engedett be az irodába, és bezárja Karl Köstler mögött a ház ajtaját. Odakint felharsannak az első kiáltások:

– Porosz disznó!

– Már rég tüske volt a szemében a Gustl!

– Tegnap este kikiabálta dühében, hogy meg akarja ölni!

– Nyugalom! – kiált közbe Leberecht Köstler. – Nyugalom, emberek, úgysem menekül. Megkapja a büntetését.

– Átkozott fickó!

– Mindig is az volt! Gonosz még a tekintete is!

– Gyilkos!

– Gyilkos! Gyilkos!

Steinfelset elönti a félelem, egészen beburkolja, összepréseli. Mozdulatlanul áll, legjobban szeretne elszaladni. Kiugrani az ablakon és futni, rohanni! Átszökni Ausztriába…

Kopogtatnak, rángatják a ház ajtaját. Steinfelset még mindig megbénítja a félelem.

– Nekem van kulcsom, felügyelő úr! – mondja az öreg Köstler, és kinyitja az ajtót.

Bejönnek a szobába, Baierl felügyelő és egy államügyész, akinek nem érti a nevét. Mögöttük Leberecht Köstler. Kinyújtott karral Steinfelsre mutat:

– Ő a gyilkos! Őt láttuk ma éjjel!

– Nem ő ölte meg.

– Maga szerint.

– Nem ő ölte meg – ismételte az asszony makacsul. – Biztosan ismeri a bűnbakról szóló legendát. Kiválasztanak a faluban egy kecskabakot, megfogják, mindenki megérinti, ezzel ráruházzák a saját bűneiket, és egyszeriben megtisztulnak. A bűnös kecskebakot pedig kikergetik a pusztába, ahol éhen pusztul. A férjemet választották ki bűnbaknak, mert nem vagyunk idevalósiak. Néhány hét múlva kezdődik a szezon, és az hozza a pénzt. De ki töltené olyan faluban a szabadságát, ahol gyilkos a házigazdája vagy esetleg a szomszéd?

– Baierl felügyelő majd megtalálja a bűnöst – mondtam.

– Ő mindenkitől csak azt fogja hallani, hogy a férjem a gyilkos.

– És azt hiszi, hogy nekem majd mást mondanak?

Csalódottan hallgatott.

– Lehet, hogy a rendőrség nemsokára engem is kihallgat.

– Miért?

Elmondtam neki a mondókámat, hogy néhány nap szabadságot töltöttem Egglfingben, ő meg úgy vélte, hogy ez előnyös kiindulási alap számomra a nyomozáshoz. Egy nyaraló, aki az Erdei Csárdában lakik, és jóban van a nyugalmazott Käutner tanügyi tanácsossal, többet tudhat meg, mint egy egész sereg bűnügyi nyomozó.

Mialatt beszélt, megint a fülembe csengett, ahogy a férje ráordít Gustl Maybergre: csak ő tehet a határ menti kudarcról, tudnia kellett volna, hogy ostobaság mind a hármuknak bebújni a lakókocsiba, inkább az autó vezetőjét kellett volna figyelniük. Mayberg nem felelt rá – pedig nem voltak mind a hárman az utánfutóban! Tisztán megjelent a szemem előtt a kép. A segédtiszt és az a vámőr, aki a kutyavezetővel jött, eltűnt a lakókocsiban. A kutyavezető kint maradt. Miért nem vette észre, hogy a sofőr az autó és a lakókocsi között babrál? Nem akarta észrevenni? Miért volt aznap olyan zord és rosszkedvű? Előző nap, amikor Augustin Mayberg előhúzta az öreg hátizsákjából a Madonnát, azt kérdezte tőle: – Nem bízol a kutyában? Vagy bennem?

– Ha ez a gyilkosság valamilyen módon összefügg a szolgálati ügyekkel, akkor én nemigen tudom kideríteni – magyaráztam Steinfelsnének.

– Majd csak talál valamilyen nyomot. Amíg magát nyaralónak hiszik és a férjem letartóztatásban van, addig a gyilkos biztonságban érzi magát. Ezért nagyobb az esélye, hogy a nyomára bukkan.

Ez az asszony nemcsak azt tudta, hogy mit akar, hanem azt is, hogy mi a lényeg.

– Maga is értené a módját, hogy megtalálja a gyilkost – mondtam.

– Ha nem a férjem lenne a bűnbak – felelte.

– De maga jobban ismeri az egglfingieket, mint én, és ismerte Gustl Mayberget is. Hol kezdene hozzá?

– Gustl szeretőinél – felelte kertelés nélkül. – A férjemet gyakran bosszantotta, hogy Mayberg éjjel a fogadósnéhoz jár őrjárat helyett. Azonkívül látta Bolz háza felől is jönni, mialatt Xavér a magaslesen várta a vadat.

Elmondta, hogy Xavér Bolz, az egglfingi vadász szűkszavú, visszahúzódó ember, aki az erdőben él a feleségével és négy gyermekével, messze a falu utolsó házaitól.

– Nem tartom valószínűnek, hogy Xavér feleségének, a félénk kis Lénának viszonya lett volna Gustllal – folytatta –, de azt sem hittem volna, hogy Gustl egyszer így végzi.

– Más nőkkel is volt dolga?

– Ezt Gustl Maybergnél soha nem lehetett tudni.

Megegyeztünk a honoráriumban, és elment, én pedig így szóltam Grithez: – Visszamegyünk a nyaralóparadicsomba.

Mialatt összecsomagolta a legszükségesebb holmit, megkérdezte:

– És ha mégis a férje ölte meg?

– Abba előbb-utóbb beletörődik. De ha Steinfelset csak bizonyíték hiányában engedik szabadon, abba mind a ketten belepusztulnak. Nem lenne maradásuk sem Egglfing-ben, sem a környéken. Ujjal mutogatnának a feltételezett gyilkosra. És miből élnének meg másutt? Steinfels valószínűleg nem tanult a vámszakmán kívül egyebet.
Napsütésben indultunk, de alig hagytuk el az első dombokat, sűrű ködfal ereszkedett elénk.

– Köd – mondtam Gritnek –, ez vesz majd körül bennünket Egglfingben is, amikor tisztázni akarunk egy gyilkosságot.

– Majd csak fényt derítünk rá.

– Csak ne ringatóddzék ilyen optimista ábrándokban, inkább azon törje a fejét, hogy miféle emberek között kell keresnünk a tettest. Egglfingben mások a szokások és más a légkör, mint északon, a nagyvárosokban vagy az iparosodottabb vidékeken.

– Ezt már észrevettem! Még hogy testvérek! És egy szobában alszanak! Mi nem tűrünk ilyesmit! Mitől ilyen erénycsőszök?

– Próbálja történelmi perspektívából nézni. Ez a vidék  sok-sok nemzedéken át ínség sújtotta terület volt. A szegénység zárkózottá és bizalmatlanná tette az embereket. Próbáljon csak egyetlen tanút találni köztük és azt szóra bírni! De sohase üssön meg leereszkedő hangot, arra különösen érzékenyek. Ősidők óta visszautasították a sajnálatot, mert senki sem szereti beismerni a szegénységét.

– És mi köze ennek a prüdériához?

– Hiszen egyfolytában arról beszélek! Az álszemérem együtt jár a szegénységgel, mert az erény meg a tisztesség nem kerül pénzbe. Úgy halmozzák az erényeiket, mint mások a pénzt, és ezzel parádéznak.

– Csakhogy ha nyomozni kezdünk Augustin Mayberg szerelmi élete után, akkor alighanem sok minden lelepleződik. Pedig azok után, amiket Steinfelsné mondott, nem zárkózhatunk el az elől. Én mégis bizakodó vagyok! Elkapjuk a gyilkost, ha úgy tetszik, a történelmi perspektíva alapján – tette hozzá gúnyosan.

– Elkapni inkább dzsúdócsellel fogjuk. Az egglfingiek ismeretére azért van szükség, hogy megtaláljuk.

Egglfingben szemerkélt az eső. Elvittem Gritet az Erdei Csárdába, és a bőröndökkel együtt otthagytam. A fogadósné azt mondta, hogy a szobák még üresek, maradhatunk, amíg kedvünk tartja. Ugyan még be akart zárni néhány napra a szezon kezdete előtt, és el akart utazni, de a tegnap éjjeli eset után a rendőrség arra kérte, hogy egyelőre maradjon a faluban.

Nyugodtan, higgadtan mondta el, hogy őt is többször kihallgatták. Hajszállal komolyabb volt, mint máskor, de ugyanolyan kedves. Arcán ott ült az üzletasszony nyájassága, aki nem engedi, hogy bekukkantsanak a könyveibe.

A Köstler-ház elé hajtottam. Az ajtó előtt álló egyenruhás rendőrt megkértem, hogy hívja ki Baierl felügyelőt.

– El van foglalva – mondta.

– Akkor mindjárt foglalkozhat az én vallomásommal is.

– Vallomással?

– Igen, a gyilkosságról…

Mielőtt befejezhettem volna a mondatot, eltűnt a házban. Baierl úgy nézett rám, mintha ötször egymás után ugyanazt a rossz viccet meséltem volna el neki. – Hiszen tudja, hogy Maybergnek már nincs szüksége védelmezőre – jegyezte meg teljesen fölöslegesen.

– De Steinfelsnek szüksége lehet rá.

– Szóval már Passauban is tudják.

Hallgattam.

– Jöjjön be. Megérdemlek egy kis szünetet.

Az iroda kövén krétával körülrajzolták a meggyilkolt holttestének körvonalait. Közvetlenül az egyik ablak előtt rogyott össze.

– Két golyót kapott-mondta a felügyelő-, egyet a mellébe, a másikat a fejébe. Az utóbbi halálos volt, de belehalhatott volna az elsőbe is. Ötven márka volt a zsebében meg néhány Hindenburg-fejes ezüstérme. A zsebóráját a kezében tartotta. Biztosan éppen meg akarta nézni, hány óra, akkor érte az első golyó. Összerogyott, de nem ejtette el az órát. Néhány másodperccel később érte a halálos lövés. Az arca gondterhelt volt, mintha meg akarna magyarázni valamit, és attól tartana, hogy nem értik meg. A legtöbben, akik olyan váratlanul halnak meg, mint ő, ijedten vagy csodálkozva néznek. De ő gondterheltnek látszott. Itt az asztalon hevert a szolgálati pisztolya. Abból hiányzik két golyó. Valaki bejött, felkapta és elsütötte.

– De kicsoda…?

Kopogtattak. – Tessék! – mondta a felügyelő, és az ajtóban megjelent egy magas, dülledt szemű, kissé püffedt arcú, kövér, ősz hajú férfi.

– Bocsánat – mondta metsző hangon, előhúzott a zsebéből egy aranyláncon csüngő, rugós fedelű aranyórát, felpattintotta a fedelét, és rá sem nézve figyelmeztette a felügyelőt: – Jegyzőkönyvbe akarta venni a tanúvallomásomat!

– Egy kis türelmet kérek. Egyébként a felesége az imént kávéval kínált. Most megköszönném.

Az óra becsukódott és eltűnt a mellényzsebben.

– Gertrud! A kávét!

A szeme vonallá szűkült, előrenyújtotta a fejét, és az arcomba nézett.

– Csak rövid vallomást akarok tenni – mondtam.

– Még sohasem láttam magát mifelénk.

– De hallottam, hogy tegnap este valaki ordítozott idebent a segédtiszttel és megfenyegette.

Az asszony behozta a kávét, majd kisurrant.

– Először megfenyegette, azután megölte – mondta a férfi fontoskodva. Utána ő is kiment.

– A Köstler házaspár – mutatta be őket utólag a felügyelő, és kicsomagolta az uzsonnáját. – Ha tudni akarja, hogy ki jött be ide, és ki lőtte agyon Mayberget, csak kérdezze meg tőlük.

Mérgesen beleharapott a kenyerébe, – Megkérdezhet bárkit a faluban, a felelet mindig ugyanaz lesz: a porosz disznó tette. Csak a felesége állítja, hogy nem ő ölte meg.

– Ó, hát innen fúj a szél!

– Én mindig betartottam a játékszabályokat – mondtam –, és ezúttal is azt teszem.

– Pontosan tudja, hogy egy vámtiszt meggyilkolása egyáltalán nem tartozik magára.

– Mind a ketten tudjuk, hogy hasznára lehetek. Mint rendőr itt nem egyszerűen zárt, hanem beszegezett ajtók előtt áll.

Belemosolygott a kávéscsészéjébe.

– És milyen információval akar lekenyerezni?

– Steinfels dühös volt Maybergre, őt okolta a határon történtekért, és azzal gyanúsította, hogy előre értesíti a kábítószercsempészeket. De nem Mayberg látta és hagyta, hogy leakasszák a lakókocsit, hanem a kutyás vámőr.

– Hachenberger – mondta a felügyelő Gisbert Hachenbergernek hívják.

– Egy kábítószerjelzésre idomított kutya gazdája az elsők között értesül arról, hogy mikor csinálnak szúrópróbát. Továbbíthatja az időpontot, hogy ekkor meg ekkor ne csempésszenek kábítószert. Tegnap valami nem sikerült.

Baierl bólintott. – Ezt az ellenőrzést az utolsó pillanatig titokban tartották. Hachenberger sem tudott róla. Csak tegnapelőtt tudta meg, hogy ellenőrzés lesz. És Mayberg is.

– Aznap csak egy kis halat kaptak el, aki saját magának hozott egy kis port. De érdekes módon Mayberg ellenőrizte egy Goepfert nevezetű öregember hátizsákját is, noha a kutya teljesen nyugodt maradt, amikor körülszaglászta.

– És mit talált Mayberg?

– Egy Madonnát.

– Lefoglalta?

– Nem, mert az öregnél igazolás volt, hogy a szobor értéktelen. De azok után, ami az utolsó órákban történt, mégis azt gondolom, hogy értékes volt, és, akarva vagy akaratlanul alábecsülték az értékét. A segédtiszt gyanút foghatott, és ezzel veszélyessé vált az öreg számára…

– Vagy a mögötte állók számára – vágott a szavamba Baierl.

– Esetleg a segédtiszt rájött, hogy Hachenberger a kábítószercsempészek susogója, és ezért Hachenberger megölte. Gustl Mayberg nem volt ostoba, keresztüllátott az embereken.

– Miért nem védekezett, amikor a főnöke megvádolta?

– Talán még nem volt bizonyos a dolgában, és még több bizonyítékot akart, de Hachenberger már tudta, hogy Mayberg felől veszély fenyegeti. Mindenesetre őt is meg Goepfertet is a figyelmébe ajánlom, mindkettő gyanúsítható.

Baierl evett, gondolkodott, a kávét szürcsölgette.

– Nem minden kagylóban van gyöngy – mondta azután –, de mindegyikbe bele kell nézni. Amit maga mond, abból az következik, hogy a gyilkosság indítékát a kábítószeres jelenetben vagy a mükincscsempészeknél kell keresni. Istókuccse, nem is bánnám, ha így lenne.

– Mayberg erőszakos halálának lehetnek magánjellegű okai is. Nem úgy élt, mint egy szent, sőt, ami jóval rosszabb, nem is titkolta eléggé. De mi szól voltaképpen Steinfels ellen? Az esti dühkitörésen kívül?

– Mindjárt meghallja.

A felügyelő odament az ajtóhoz, és felkiabált Leberecht Köstler úrnak. Mielőtt Köstler leért volna a falépcsőn, besurrant a szobába a felesége, tálcára rakta a kávéskannát és a magas, bögre formájú csészét, az alsókarjával pedig lesöpörte az asztalról a morzsákat. Szürke ruhát viselt. Meghatározhatatlan színű haja olyan gyér volt, hogy kiviláglott alóla a fejbőre. Kerek, sötét szeme volt és hegyes orra. Fürge mozdulatai még teljesebbé tették a kis szürke háziegér képét. Eltűnt, ugyanolyan nesztelenül, mint ahogy bejött.

A felügyelő írógépet tett az asztalra, papírt tekert belé, és felszólította az órást, hogy üljön le. Köstler hosszú, kérdő tekintetet vetett rám. Megvontam a vállam, és iparkodtam olyan arcot vágni, mint aki akarata ellenére van jelen, de túl gyáva, hogy tiltakozzék.

– Diktálja be a személyi adatait – szólította fel a felügyelő.

Köstler bediktálta, óvatosan, akadozva, mintha roppant fontos dolgokat árulna el.

– Azt állította, hogy hajnali négy óra felé valamilyen zaj riasztotta fel álmából. Miféle zaj?

– Nehéz megmondani, de lehetett lövés is.

– Folytassa.

– Majdnem egyszerre ugrottunk ki a feleségemmel az ágyból, és kiszaladtunk a folyosóra. Ekkor lentről, a szolgálati helyiség felől elnyújtott, hörgő jajgatást hallottunk, utána meg olyan zajt, mintha vonszolnának egy testet.

– Erre mit csinált?

– Semmit. Kővé dermedve álltunk, én azt gondoltam, hogy az egyik vámőr elcsípett egy kábítószercsempészt, azzal dulakodik. A határon történt legutóbbi eset után ez nem tűnt képtelenségnek. Hirtelen lövés dörrent, utána csend lett odalent. Odasúgtam a feleségemnek, hogy menjen a folyosón az ablakhoz, és figyelje, hogy elhagyja-e valaki a házat. Én meg a hálószoba ablaka elé álltam.

Elhallgatott és köhécselt.

– …álltam-ismételte Baierl a billentyűket kopogtatva. – Folytassa.

– A hálószobában négyet ütött az óra. Odalenn feltépték az egyik ablakot, egy férfi ugrott ki rajta, és elrohant.

– Merre?

– Onnan nézve, ahol én álltam, balra, tehát a határ felé.

– Felismerte, hogy ki volt?

– Férfi volt, és amikor egy pillanatra visszafordult a ház felé, megláttam az arcát. Azonkívül ráismertem a sapkájáról, a váll-lapjáról, egyáltalán az alakjáról, de különösképpen a járásáról.

– Ki volt az?

– Steinfels, a vámőrség vezetője.

Szavai úgy zengtek, mint az utolsó ítélet harsonái. Utána hatásos szünetet tartott. A felügyelő abbahagyta a gépelést, keze az ölébe hullott. Leberecht Köstler mozdulatlan arccal ült, és nyomatékosan kiegyenesítette súlyos testét. Halszemében diadal csillogott.

A felügyelő fel sem pillantva barátságosan megkérdezte: – Tulajdonképpen milyen gyakran látta rohanni Steinfels vámtisztet?

– Hogyan, kérem?

A püffedt arc ráncos lett, meglepetést és helytelenítést fejezett ki.

– Ön azt állítja, hogy különösképpen a járásáról ismert rá Steinfelsre. Az a férfi, aki kiugrott az ablakon, nem ment, hanem rohant.

A ráncos arc kisimult. – Felügyelő úr, az mindegy, hogy valaki csak bandukol, megy vagy rohan, a járása mindig jellegzetes.

– És mi jellemzi a vámőrség vezetőjének a járását?

– Az, hogy… de hát nem lehet azt megmondani! Azt ismeri az ember és kész!

– Azt akarja mondani… – Baierl félbehagyta a mondatot. A nyaka vörösödni kezdett, a pír lassan átterjedt az arcára, majd a homlokára is.

– Ha a bíróság előtt is fenn akarja tartani a vallomását, akkor apró részletekbe menően kell majd alátámasztania. Egyébként hajnali négy órakor még vaksötét van odakint.

– De holdvilágnál nincs – kontrázott Köstler.

– Ez igaz, majdnem telihold van, de ma éjjel borult volt az ég.

– Csak felhős-javította ki Köstler metsző hangon. – És hébe-hóba kibújt a hold a felhők közül. Abban a pillanatban is, amikor Steinfels hátrafordult.

A felügyelő bólintott és írt. Láttam, hogy a nyakán kidagad az ütőér.

– A feleségem is felismerte a gyilkost – mondta Köstler.

– Majd őt is kikérdezem. Szóval az a személy, aki kiugrott az ablakon, a határ felé szaladt. És ön mit csinált?

– Kimentem a folyosóra, ahol a feleségem az ablak előtt állt, és megkérdeztem: – Ráismertél? – Igen, felelte, Steinfels volt.

– Tovább!

– Nincs tovább. Visszafeküdtünk az ágyba.

A felügyelő elképedve hagyta abba a gépelést.

– Hörögni hall valakit, utána lövés dörren, azután látja, hogy valaki kiugrik az ablakon, és maga nyugodt lélekkel visszafekszik az ágyba?

– Hogy nyugodt lélekkel, ezt ön teszi hozzá – védekezett Köstler. – Hát mit tehettünk volna? Egyébként is hálóingben voltunk.

– Semmi kivetnivaló sincs abban, ha valaki a saját házában hálóingben felveszi a telefonkagylót.

Baierlnak most már a halántékán is kidagadtak az erek.

– A telefon a vámőrség irodájában van. Ott, ahol a lövés dörrent. A végén még engem gyanúsítottak volna, ha belépek abba a szobába, és ottmaradnak az ujjlenyomataim. Azonkívül nem szoktam beleütni az orromat mások dolgába. Isten őrizz, hogy olyasmibe avatkozzam, amit a vámőrségnek kell elintéznie.

A felügyelő tovább gépelt.

– Mikor jött haza a fia?

Kiderült, hogy Karl Köstler éppen csak elvitte a szomszédasszony házáig a sörösüvegekkel teli szatyrokat, utána rögtön hazament, és éjfélig a könyvelést nézte át az apjával együtt.

– Már a második esténk ment rá – magyarázta Köstler. – Ha valaki átadni készül az üzletét, mindent jól meg kell beszélni és átvizsgálni a legapróbb részletig. A közeljövőben nyugalomba akarok vonulni. Amikor végre befejeztük a munkát, Karl a szobájába ment.

– Maga zárta be az ajtót, vagy ő? – kérdezte Baierl.

– Én nem, mert nem szokás, mivel a vámőrök éjjel is ki-be járkálnak. Megkérdezheti a fiamtól, ha visszajön Passauból.

Köstler aláírta a jegyzőkönyvet, és mehetett. A felesége, akit a felügyelő rögtön utána kihallgatott, megerősítette a férje vallomását. Szürkén, jelentéktelenül ült a felügyelő előtt, és fojtott hangon beszélt. Mintha a Köstler mellett leélt évek hallgatásra nevelték volna, vagy arra, hogy azt szajkózza, amit a ház ura mond.

Baierl gondolatai is hasonló úton járhattak.

– Az utolsó szó mindig a visszhangé – mondta, amikor megint kettesben maradtunk, és eltette az írógépet az asztalról. A jegyzőkönyveket a zsebébe süllyesztette.

– Ez volt az eredeti beszámoló – mondtam. – Ha bárkit megkérdez ezután a faluban, mindig csak ennek az utánzatát fogja hallani.

– Én? Vagy úgy! És maga? A magándetektíveket a bűnügyi regényekben többnyire szimatolónak nevezik.

Nem nézett rám, miközben ezt mondta. Baierlnak különben semmi kifogása ellenem, de most bosszantotta, hogy ebben az esetben nemigen jut előbbre a segítségem nélkül.

– Az írók többnyire rátapintanak az igazságra – feleltem. – De nehogy azt higgye, hogy a maga kedvéért szimatolok, a kliensem érdekében teszem. Persze magát is informálom a tisztesség kedvéért erről-arról, abban a reményben, hogy viszonozza a kölcsönt.

Szemmel láthatóan tetszett neki, hogy így fogom fel a dolgot. Mosolygott.

– Maga szerint miféle ember ez a Köstler? – kérdezte.

– Olyan, aki nem bírja, ha egyszer nem neki van igaza. Számára egyes-egyedül a saját személye a fontos, és amit egyszer kimond, ahhoz körömszakadtáig ragaszkodik.

– Jelentést kérek majd az Egyetemi Meteorológiai Állomástól – mondta a felügyelő, és rögtön utána felfortyant: – Hogy a fenébe lehetett zárva a ház ajtaja? Egyik vámőr se zárta be soha, ha az irodában tartózkodott.

– Mayberg sem zárhatta be – folytattam a gondolatát különben hogy juthatott volna be a házba a gyilkos?

– Steinfelsnek is volt kulcsa, meg a kutyás Hachenbergernek is – mondta a felügyelő.

– Remek, hát akkor találgassunk tovább!

Elképzeltük, hogy Steinfels, a vámőrség vezetője azzal a szándékkal lép be a házba, hogy megölje Mayberget, és bezárja az ajtót, nehogy valaki váratlanul megzavarja. Bemegy az irodába, Gustl az ablak közelében áll, de a pisztolya az ajtó melletti asztalon hever. A gyilkos tudja, előnyösebb, ha nem a saját fegyverét használja. Mayberg pisztolyával lő. Utána feltépi az ablakot és kiugrik.

– Mert az így sokkal feltűnőbb – mondtam ha az ajtón át távozik, Köstlerék nem veszik észre, amikor elmenekül. – Vajon Karl Köstler csakugyan otthon aludt-e ezen az éjszakán, ahogy az öregek állítják?

– Ez amolyan hajánál fogva előráncigált ötlet – mondta a felügyelő –, de nem bánom, gondoljunk a kagylókra, amiket mind át kell vizsgálnunk. Tegyük fel, hogy az ifjabb Köstler a gyilkos.

Karl Köstlermegfigyelte, hogy a segédtiszt négy óra felé szokott bejönni a házba. Kilopódzik a szobájából, lesurran a lépcsőn, bezárja az ajtót, és agyonlövi a segédtisztet. Utána kiugrik az ablakon…

– Ilyen ostobaságot! – kiáltott fel Baierl. – Ismerem az ifjabb Köstlert, legalábbis annyit tudok róla, hogy nem hülye. Miért ugrott volna ki az ablakon, és miért futott volna a határ felé? Hiszen könnyedén újból kinyithatta volna az ajtót, és visszafekhetett volna az ágyába!

Lehet, hogy az öreg Köstler csak kitalálta, hogy látott valakit kiugrani az ablakon, vetettem fel, de a felügyelő erélyesen megrázta a fejét.

– Biztosan látott valakit kiugrani, csak az a kérdés, hogy Steinfelset látta-e? Nem vette észre, milyen rövidlátó? Beszerzek egy orvosi szakvéleményt, hogy milyen messzire lát. A bezárt ajtó egyelőre rejtély marad.

– Nem az egyetlen – válaszoltam. – Ha Steinfels volt, miért szaladt a határ felé? Éppen ellentétes irányban lakik.

– A nyúl is cikcakkban fut, mikor a vadász elől menekül.

– De még senki sem üldözte. Minél tovább tartózkodik odakint, annál nagyobb a veszély, hogy találkozhat valakivel.

– Egész sereg embert kikérdeztünk a nap folyamán, de a gyilkosság idején mindenki otthon volt – mondta Baierl.

– Legalábbis akkor, ha a rendőrség kérdezi – feleltem. – A segédtisztet négy óra körül lőtték agyon. Steinfelséknél ötkor csörgött a vekker. Mit gondol, elegendő Steinfels számára egy óra, hogy kerülőúton hazalopóddzék, eltüntesse a hajnali vándorút nyomait, és észrevétlenül visszafeküdjön a felesége mellé az ágyba?

– Vagy arra, hogy kioktassa – vetette ellen a felügyelő.

– Felőlem, legyen. De elég idő ez ehhez?

A homlokát ráncolta.

– Elég lehet.

– A vámőrség vezetője meg akarja ölni a segédtisztet A vámőrség vezetője logikusan gondolkodó ember, és elég okos, hogy kiszámítsa az esélyeit. Miért sodorja magát szükségtelenül veszélybe? Miért öli meg a segédtisztet olyan házban, ahol mások is laknak? Miért ugrik ki az ablakon, mikor felülről megláthatják? Miért rohan el csak úgy vaktában, és miért kockáztatja, hogy találkozzék valakivel? Miért nem lövi agyon Mayberget az erdőben őrjárat közben, és miért nem tereli a gyanút például a kábítószercsempészekre?

– Pompásan tud kérdezni – jegyezte meg a felügyelő. – Kár, hogy a feleletei olyan sovány eredménnyel járnak.

– Még sok pompás kérdés van a tarsolyomban. Például az, hogy vajon mi oka lehetett a vámőrség vezetőjének a gyilkosságra? Olyan ember Steinfels, aki egy önfejű segédtisztet egyszerűen ledurrant? Mit nyerhet vele?

– Én meg azt kérdem, mit nyer, ha szabadlábra helyezem, mert nem tartom helytállónak az ellene tett tanúvallomást, de nem találom a gyilkost. – A felügyelő az asztalra könyökölt, és a homlokát dörzsölte, amelyen ott maradtak a gondterhelt ráncok. – Négy hét múlva kezdődik a szezon – mondta.

Az ég kéklett, amikor kiléptünk a Köstler-házból, a ködnek nyoma sem maradt és a levegő is enyhébb volt, mint az előző napokban.

– Most elmegyek Grubauernéhoz, nála lakott Gustl albérletben. Az embereim már ott vannak. – Baierl egy pillanatig gondolkodott, azután hozzátette: – Ha kedve van hozzá, tartson velem.

Volt kedvem hozzá, beszálltam a Fiatba, és a rendőrkocsi nyomában maradtam. Hasslingen felé haladtunk, az egymástól távol fekvő házak mentén, végül egy kis parasztház előtt álltunk meg. Az udvaron már állt egy rendőrautó. Az ajtóban egyenruhás rendőr fogadott, és felvezetett a lépcsőn egy szobába, amely otthonos lehetett, mielőtt a rendőrség tetőtől talpig felforgatta.

– Találtak valamit? – kérdezte Baierl. – Leveleket, naplót, jegyzeteket?

A nyomozó, akit megszólított, vállat vont, és az asztalra mutatott.

– Levelet csak Eggenfeldenből, az apjától, naplót, jegyzeteket nem. A regények közül Maugham és Traven műveit kedvelhette. Két szakácskönyvet is találtunk, talán ezek érdeklik önt.

Az egyiket már a kezemben tartottam, a címlapján ez állt: „A fű. A marihuanakedvelők kézikönyve. Linden GmbH. Népszerű sorozat.”

A felügyelő a vállam fölött belenézett.

– Miért ne lett volna meg neki? – mondta. – A Szövetségi Hivatal, amely a fiatalkorúakat veszélyeztető kiadványokat ellenőrzi, a pornográf meg a háborút dicsőítő műveken kívül nemrégiben az efféle kábítószer-receptkönyveket is indexre tette. De utóvégre Mayberg már nem volt fiatalkorú. Roppant kíváncsi volnék rá, honnan szerezte. Olyan saláta, hogy Isten tudja hány olvasó nyűhette így el.

Felvette az asztalról a másik könyvet. Gótikus egyházi faszobrokról szóló művészettörténeti kiadvány volt, finom papíron, gyönyörű fényképekkel.

– Ez sem érdektelen – jegyeztem meg.

– Ő is foglalkozott fafaragással – mondta az egyik nyomozó, és egy darab fát tett az asztalra, amelyből félig-meddig már kidomborodott egy leányfej. Finom, mélabús arcot sejtetett.

– Kihallgatta már Grubauerékat?

A nyomozó bólintott. – Semmi egyebet nem lehet megtudni tőlük, csak azt, hogy „a Gustl olyan egy aranyos fiú volt”.

– Most hol vannak?

– A férfiak kint a mezőn, de Grubauerné odalent a konyhában.

Lementünk. Negyvenes évei elején járó, tűzrőlpattant menyecske fogadott bennünket, csupasz karja napbarnított volt, arca piros a tűzhely melegétől. Hellyel kínált a konyhaasztalnál, amelyen fazekak, tálak sorakoztak, és egy húsvágó deszka, apróra vágott zöldpetrezselyemmel.

– Kérem szépen, felügyelő úr, tíz percen belül kész lesz mindannyiuk számára egy kis saláta.

Kezdte lerámolni az asztalt. Salátán eredetileg előételt vagy köretet értettek, most a gyűjtőfogalma mindannak, ami a bajor konyhában frissen az asztalra kerül.

– Igazán nagyon kedves – mondta Baierl. – Gustl számára is főzött?

– Csak reggelit adtam neki, meg vasárnap ebédet. Esténként az Erdei Csárdába járt, hogy egy kicsit elüldögéljen a barátai között. De meg azért is, hogy ne csináljon nekem munkát. A Gustl igazán olyan aranyos volt.

– Voltak látogatói?

A fejét rázta, és az alsókarjával kisimított a homlokából egy hajfürtöt.

– Nőkre gondol, felügyelő úr? Ugyan már, nem járt ide senki. Rendes ember volt a Gustl. – De még a felesége, az sem látogatta meg soha. Csak az öreg Käutner unokája jött el néha, olyankor bevonultak a Gustl szobájába és tereferéltek.

– Miről?

– No de, felügyelő úr, honnan tudhatnám én azt!

Fehér abroszt terített az asztalra.

– Ne csináljon ekkora felhajtást – tiltakozott Baierl.

– Ha városi vendég jön, így illik. Néha úgy láttam, mintha nyomasztaná valami a fiút, de mikor elköszönt a Gustl-tól, megint jókedvűnek látszott. Nem csoda, hiszen a Gustl mindig…

Baierl felállt, és az asszony nyomban elhallgatott.

– De hát csak megtisztel bennünket…

– Persze, persze, csak néhány percre kimegyünk a levegőre. A férje meg a fiai hazajönnek ebédre?

– Vittek magukkal kenyeret, úgy több idő jut a dologra. Az árvíz csúnyán telihordta a földeket törmelékkel meg homokkal.

Az udvaron leültünk egy boronára.

– Kábítószer és régiségek – mondta a felügyelő elgondolkodva. – Mind a kettő érdekelte. És valószínűleg, a kettő közül az egyik lett a veszte.

– A szigorú erkölcsű Egglfingben. A titkárnőm naponta felolvassa nekem az újságból a kábítószeres rémtörténeteket meg a botrányokat az utolsó betűig, de hogy éppen itt…

– Itt a dealerek jövője, Georg. Elmondom a nyomozócsoportnak azt a néhány tényt, amit a Mayberg-ügyben megtudtunk, és hogy mire gyanakszunk. Talán kisül belőle valami. Goepfertet egyelőre nem tartóztatjuk le. Nincs hozzá elegendő indok, de nincs is rá szükség a további nyomozáshoz. Az öreg nyilván csak egy szeme egy láncnak, és ha kiemeljük, a lánc ugyan elszakad, de számunkra elveszett. A hiányt pedig hamarosan olyasvalakivel pótolják, akit nem ismerünk.

– Megfigyelés alatt kellene tartani – mondtam Baierl-nak. – Tulajdonképpen hol lakik?

– Odaát Hasslingenben.

Mayberg szállásától ez sem volt messzebb, mint az Erdei Csárda, csak éppen ellenkező irányba esett.

– Szíveskedjék nem beleavatkozni ebbe – dörmögte Baierl. – Először még tisztázni szeretném, összefügg-e ez az ügy a passaui históriával.

– Imádom a históriákat – mondtam, amikor nem folytatta –, különösen ha maga meséli őket.

– Na jó. Csak azért, hogy gondolkodjék rajta, de nehogy belekotorásszon! Emlékszik arra a napra, amikor beültettem az autójába Goepfertet, akinek tele volt a kalapja meg a hátizsákja megdermedt sarlós fecskékkel?

– Hogyne emlékeznék! Maga egy halotthoz igyekezett, aki villanyszivattyúval akarta kiszivattyúzni a vizet az elárasztott kazánházából.

– Az az áramütés egyértelműen baleset volt. Ostobaság. De mialatt nyomoztunk, és a rakparton kádak, WC-deszkák és nyúlketrecek úszkáltak körülöttünk, elénk sodródott egy lezárt faláda. Kihalásztuk, kinyitottuk, és fagyapotba csomagolva egy fejet találtunk benne. Egy szoborfejet. Azóta már tudjuk, hogy egy Krisztus előtt a negyedik századból származó sír-relief egy része. Hónapokkal ezelőtt tűnt el a frankfurti Liebig-múzeumból. Körülbelül nyolcvanezer márkát ér. De azt még nem derítettük ki, hogy melyik ház pincéjéből sodorta ki a víz.

– Lopott műkincseket rendszerint dúsgazdag, excentrikus pasasok gyűjtenek – mondtam. – Csak azt furcsállom, hogy hatalmas összegeket fizetnek egy-egy darabért, és mégsem tudnak felvágni vele. Egyébként a tulajdonos nem biztos, hogy Passauban volt akkor, különben már az esős időszak kezdetén szárazabb tájakon rejtette volna el a kincsét.

– Talán azóta már többet tudnak az embereim – mondta Baierl, és visszamentünk a konyhába, ahol Grubauerné már terített asztallal várt bennünket.
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Este az Erdei Csárdában egy fiatal lány szolgálta ki a vendégeket, meg egy kövérkés férfi, aki a nagyapja lehetett. A fogadósnénak se híre, se hamva. Gritet sem találtam a vendégek között. Végigballagtam az éttermen, oda meg vissza, hébe-hóba odabólintottam valakinek. A hangulat nyomott volt, a segédtiszt erőszakos halála sötét árnyként nehezedett a társaságra, letompította a hangokat és szorongást keltett. Innen-onnan elhangzott Mayberg neve. – A Gustl! – mondták szomorúan, szinte gyöngéden. Steinfelsről mintha senki sem beszélt volna.

Megkérdeztem az öreget, aki éppen sört csapolt, hogy merre van a fogadósné. Kutató pillantást vetett rám, és körülbelül ugyanazt mondta, mint Leberecht Köstler: – Még sohasem láttam magát mifelénk!

– Pedig már annyi ideje vagyok itt, hogy hozzászoktam az olyan válaszokhoz, amelyek nem válaszok.

Rám bámult, közben kicsordult a sör.

– Rosl asszony takarékosabban bánik vele-jegyeztem meg, és gyorsan hozzátettem: – Az öreg Käutnertől megtudhat rólam egyet s mást.

Ez elég bizalomkeltően hangzott.

– A menyem ma nem érzi jól magát – mondta –, Franciska meg én máskor a konyhában segítünk, de ha úgy hozza a sor, ki tudjuk szolgálni a vendégeket is.

Felmentem a szobámba, mert azt hittem, Grit ott lesz, de ott sem találtam. A szobája be volt zárva, és a kopogtatásomra sem nyitott ajtót senki. Elmentem a folyosó végéig, mert azt gyanítottam, arra lehet Rosl asszony lakása. Innen surrant le a lépcsőn azon az éjszakán, mikor az erdőszélen megszólalt a kuvik.

Az egyik ajtó mögött Grit hangját hallottam, és bekopogtattam. Résnyire nyitotta az ajtót, és a válla fölött visszaszólt: – A bátyám! – Azután beengedett.

Rosl Hübner a pamlagon ült, kezében egy pohár Cinzanóval. A szeme könnyes volt, a haja, amelyet máskor a tarkóján szalag fogott össze, most kibomolva, dús, hullámos fürtökben a vállára hullott. Kissé kiálló pofacsontja vörös volt, a tekintetében vad fájdalom ült. Ilyen oldottan még jóval vonzóbb volt, mint az étteremben, ravaszkás, kedves mosolyával.

– Rémes, hogy ilyen állapotban lát – mondta köszönés helyett. A hangján hallatszott, hogy nem az első pohár Cinzanót issza. – Elég rossz fényt vet az egglfingiekre, hogy a fogadósné sír és iszik, ahelyett hogy kiszolgálná a vendégeit.

– Még a végén érző és normális lényeknek tartom az idevalósiakat – feleltem, és leültem Grittel szemben egy fotelba.

– Van egy üveg keserű Cinzano is a szekrényben – mondta a fiatalasszony Gritnek. – A bátyja biztosan inna egyet. – Felém fordult: – Ó, azért van bennünk érzelem elég. Például öntudat. Vagy részvét, ha megdöglik a szomszéd tehene. Az efféle fiatal özvegytől pedig, amilyen én vagyok, különösen sok erkölcsi érzéket várnak el.

Fenékig itta a poharát, rám mosolygott, és tovább részletezte az egglfingiek érzelemvilágát:

– Szezon idején első a hazafias érzés, talán a választási időszakban is. És néha rossz előérzet gyötör bennünket, például, mikor valaki meghal. Az öreg Käutner az éjjel harangszót hallott…

– Köstler úr pedig egy lövést – szakítottam félbe –, és csoda jól aludt tovább. Hogy neki semmilyen előérzete sem támadt?

– Az öreg Köstler, ugye? – kérdezte, és rögtön tovább beszélt. – A Karl, az lement volna körülnézni, hogy mi történt, Karl elég bátor. De a lövés az valóság, nem hasonlítható ahhoz, amit a tanügyi tanácsos hallott, vagy Urmersbachné látott álmában. Három fekete macskát, amint szétmarcangolnak egy pintyet.

– Az is jelent valamit, ha éjfél körül kuvik szól a ház előtt?

Egyszerre józan lett a tekintete.

– Nem kuvikol az többé – mondta.

– Ki némította el?

– Minden állatnak megvannak a természetes ellenségei.

– De az tudja, melyek azok, és kitér az útjukból.

– A róka mégis megfogja a nyulat, és az ölyv elkapja az egeret. Valami gonosz idegen állat ölte meg a kuvikot.

– Akad elég helybeli ragadozó is! – feleltem.

Hosszú, mélabús tekintetet vetett rám, amelyet megpróbáltam a lehető legelfogulatlanabbul viszonozni. Szótlanul töltött magának egy pohár Cinzanót, beletett egy szelet citromot, és koccintásra emelte a poharát. Fenékig itta, majd letette a poharat, és olyan jeges hangon szólalt meg, hogy megijedtem tőle: – Magában, sajnos, nagyon fejletlen az önfenntartási ösztön.
Karl Köstler éppen akkor lépett be az ajtón, amikor lementem a lépcsőn. Udvariasan köszöntünk egymásnak, és az órás előreengedett. Az étterem zsúfolásig tele volt, néhányan még a pult előtt is álldogáltak. Rosl apósa éppen egy gőzölgő ételekkel megrakott tálcát egyensúlyozott a termen keresztül, de egy pillanatra megállt.

– Szép jó estét az úrnak! – köszönt Köstlemek.

– Vendég is van velem!

– Roppant örvendek. Kérem, kövessenek.

– Bocsásson meg, hogy a vendégemnek neveztem – súgta oda nekem Köstler –, de ez az egyetlen esély rá, hogy helyet kapjon.

Mosollyal köszöntem meg, hogy így gondoskodik rólam. Hübner szétosztotta a tálcájáról a tálakat, és egy sarokasztalnál ráripakodott három fiatalra. Hangjából tüstént eltűnt az alázat.

– Indulás! Tűnjenek el!

Egy lány, aki nem lehetett több tizenhat évesnél, felkapta a söröspoharát, és így szólt: – Kiülünk egy kicsit még az ajtó elé.

– De azután visszahozzátok ám a poharakat! Na, csak szaporán, fiatalemberek!

Egy kézmozdulattal elzavarta a két fiút. Az egyik szeplős volt, vörös hajú és szemtelenül vigyorgott: – írásbeli kérelmet kell benyújtani, hogy törzshelyet kapjunk, vagy elég hozzá ötven százalék borravaló?

– Először nőjön be a fejed lágya!

Sajnáltam, hogy kikergették a fiatalokat, de ebben a helyzetben nem lett volna okos síkraszállni értük. Először találkoztam fiatalokkal Egglfingben. Valószínűleg innen is elvándorolt az ifjabb nemzedék a városokba, és nem törődött vele, hogy a meghitt szülőföldre elöregedés vár.

Köstler egyetlen pillantásra vagy szóra sem méltatta a három fiatalt. Olyan magától értetődően telepedett a helyükre, hogy az már-már pökhendiségnek hatott, majd felszólított, hogy én is üljek le. Még teli volt a gyomrom Grubauerné ebédjével, ezért Karl Köstlerhez hasonlóan csak egy bambergi sört rendeltem. Köstler feltehetően már megvacsorázott családi körben, ellentmondást nem tűrő, önfejű apjával és szürke egérke anyjával.

– A felügyelő megvárt, míg visszaértem Passauból – mondta Karl Köstler váratlanul. – Attól tartok, nem tudtam neki sok újat mondani.

– A legfontosabbakat bizonyára megtudta az édesapjától – feleltem.

– Persze. – Mintha hirtelen eszébe jutott volna valami, amin meglepődött. – Hiszen az ön jelenlétében hallgatta ki apámat.

Olyan hangon állapította meg, mint aki magyarázatot vár, bennem pedig felmerült, hogy talán ezért a magyarázatért biztosított nekem helyet maga mellett. De csak eny– nyit válaszoltam: – Keményen állta a sarat az édesapja. A felügyelő talán nem értett meg mindent egészen, de az édesapja tudta, mit beszél.

– Meghiszem azt. Csakhogy nem mindenki igazodik el apám modorán.

Ez a megjegyzés megint kicsit közelebb hozta hozzám. De mielőtt válaszolhattam volna, megjelent az ajtóban Grit, meglátott, és odajött hozzánk. Köstler könnyed meghajlással üdvözölte és hellyel kínálta. Hübner máris ott állt Grit előtt. Csodálkoztam, hogyan képes rá, hogy a zsúfolt teremben se várakoztassa meg a vendégeket.

– Kár, hogy Rosl ma annyira rosszul érzi magát – mondta figyelmeztető pillantást vetve Gritre –, különben jobban tájékoztatott volna, és most nem idegenként üdvözölném az itt lakókat. Remélem, jól érzi magát nálunk. – Sört parancsol, vagy juice-t, esetleg kólát?

– Van búzasörük?

– Hogyne!

Máris indulni akart.

– De ha már megkérdezett, tegnap jobban éreztem itt magam. Kedves fiú volt az a segédtiszt!

Hübner mozdulat közben megmerevedett, furcsán kitekeredve állt előttünk, és megpróbálta mosoly alá rejteni szorongását.

– A Gustl! Persze hogy kedves fiú volt! – Lassan sikerült visszanyernie normális testtartását. – Ki tudná jobban, mint mi, egglfingiek. A nyaralóink is ismerték, és hiányolni fogják. De ezentúl majd jobban megértik, miért vagyunk olyan óvatosak az idegenekkel szemben.

Utolsó mondata félreérthetetlen fenyegetésnek hatott.

– Idegenekkel? – kérdezte Grit. Ha akarta, roppant naivnak tudott látszani. – Ó, csak nem Steinfelsre gondol, akit letartóztattak? De hiszen ő már évtizedek óta itt él.

– Kutyából nem lesz szalonna, kisasszonykám.

Visszament a pulthoz, odakiáltott valamit a fiatal lánynak, aki az italokat töltögette, és eltűnt az emeletre vezető ajtón keresztül.

Tüsszentettem. Kétszer egymás után. A harmadikat nagy nehezen visszatartottam és felálltam. – Bocsánat! –mormoltam. – Még nem csomagoltam ki, a zsebkendőm…

– Férfiszokás – szidott Grit a hátam mögött.

Felsurrantam. Rosl szobájából zokogás hallatszott, és az apósa dühös hangja.

– Szedd össze magad! Te… te ribanc!

Két pofon csattant. A sírás elnémult. A csendben tisztán lehetett érteni Hübner szavait.

– Áldás erre a házra, hogy meghalt. Előbb-utóbb kitört volna a botrány. Szedd magad rendbe, és gyere le a vendégekhez. Rosszkedvű lehetsz, ma mindenki az. De ne bőgj. Minek hívtad be magadhoz ezt az idegen lányt?

– Azt te úgysem érted.

– Igazad van, nem is értem. Mit mondtál neki?

– Semmit. Csak ittunk egy kicsit.

– Most ott ül a bátyjával Karl asztalánál, és ostobaságokat kérdez.

– Kiről?

– Steinfelsről.

Léptek közeledtek az ajtó felé. Nesztelenül visszaosontam a lépcsőhöz, de még hallottam Rosl hangját: – Áldás erre a házra, hogy van egy Steinfels. – A hangja megint jeges és metsző volt.

Grit gyengéden megszorította a kezem, amikor visszaértem, és kijelentette, hogy éppen szüleink tragikus haláláról mesélt. Hiszen egy korunkbeli nőtlen és hajadon testvérpár közös nyaralása nemcsak Urmersbachnéban vethet fel kérdéseket, és vendéglátóinknak joga van megtudni, miért ilyen szokatlanul erős közöttünk a családi kötelék.

Mivel fogalmam sem volt róla, milyen tragikus módon lettünk árvák, elfogódottan mormoltam: – A baj összeforraszt.

– Sajnos manapság ritka az erős családi érzés – mondta Karl Köstler, nyomatékosan hangsúlyozva a „sajnos”-t. – Teljesen megértem, hogy összetartanak. Nálunk is ez a szokás járja. Anyám évekig ápolta az apósát és anyósát. Halálukig abban a szobában éltek, amelyet most a vámőrség bérel. Nagyapa órásmester volt. Apám nála tanulta ki a mesterséget, és később egy kis órásüzletet nyitott. Amilyen céltudatos és kitartó, lassan kibővítette. Én becsülöm érte, hogy mennyi erőt, idegfeszítő munkát és ötletet fektetett belé, és mit állt ki a konkurencia elleni harcban. Apámnak az életműve ez az üzlet. Egy szép napon átveszem és tovább vezetem. Mi így őrizzük meg a családi szokásokat és összetartozást.

Rosl asszony jelent meg most az étteremben. Arcán vastagon ült a púder, ajkára ráfagyott a megszokott mosoly. De a szemében gyász és csüggedés ült. Grittel együtt elbúcsúztunk az ifjabb Köstlertől, és felmentünk a szobámba, hogy megbeszéljük a napi eseményeket.

– A fogadósné hívta be? – kérdeztem Grittől.

Bólintott. – Teljesen kikészült, és gondolom, egyetlen egglfingit sem tudott volna elviselni. Mintha Gustl Mayberggel mindent elvesztett volna, ami miatt érdemesnek érezte, hogy itt éljen. Nem is tudja, hogy bírja majd ki ebben az isten háta mögötti zugban az unokahúgával meg az apósával.

– Fél, hogy az öreg kidobja?

– Az Erdei Csárda az asszonyé, de egyedül nem tudja ellátni. Az após pedig retteg tőle, nehogy Rosl rossz hírbe keveredjék. Az itteniek sohasem tűrnének meg Egglfingben olyan fogadósnét, aki házasemberrel folytat viszonyt.

– Lassan kikerekedik az egész sztori – mondtam. – Egy vonzó fiatal özvegy eltartja a fogadójával meg a jó hírével az apósát meg az unokahúgot. Ekkor az öreg észreveszi, hogy egy házasember a szeretője. Ez veszélybe sodorhatja a tekintélyét, sőt a megélhetését is. A fiatalasszony az öreg szemrehányásai ellenére sem szakítja meg a viszonyt. A fiatalember sem riad vissza, noha a fölöttese, Steinfels, a vámőrség vezetője már rájött, hol tölti az éjjeli őrjáratot. Ha nem történik valami, hamarosan híre kél a dolognak. De történik valami. A vámőrség vezetője este prédikációt tart a segédtisztnek, és hajnalban egyszerűen ledurrantja az irodában.

– Milyen jól jön ez Hübnernek és az egglfingi erkölcsöknek! – jegyezte meg Grit.
Két órán át hiába kerestem a vadász házát. Végre ott álltam egy embernél magasabb, krisztustövisből álló Csipkerózsika-sövény előtt, amely olyan sűrű volt, hogy lombtalanul sem lehetett belátni rajta. A bejáratot keresve végigsétáltam a sövény mentén, de rossz irányban mentem, és megkerültem a négyszög három oldalát, mielőtt egy fakerítéshez és a kertkapuhoz értem. Bolz, a vadász a tartós építkezés híve volt. A házikó hatalmas tölgygerendákból épült, a kerítés is tölgyfából, sűrűn egymás mellé vert lécekből, amelyeket vízszintes léc fogott össze háromszorosan.

Úgy álltam meg, hogy ne láthassanak a ház ajtajából, és szemügyre vettem Bolz házát. A vihar és az eső itt is letördelte az ágakat, kimosta az anyaföldet, kavicsot, hordalékot, köveket hagyott hátra. Az előkert egy részét már megtisztogatták. A ház mellett halomba rakva aprított fa állt, az erdő szélén pedig kőpiramis magaslott. A rügyezni kezdő bokrok tövében ibolyák nyíltak. Az egyik ablakon félre volt húzva a függöny, a közelében gyerekkocsi állt.

Hirtelen felrántották az ajtót, és kiperdült két kislány meg egy kisfiú, mind fekete hajú, pufók arcú, sötét szemű. A legidősebb nyolc-, a legkisebb négyéves lehetett. Vödröt és gereblyét cipeltek, a legkisebb pedig egy mackót, amelyet egy bokor ágai közé dugott. Szedegetni kezdték a köveket. Egy szürke kandúr nyomakodott keresztül az ajtórésen, gőgösen elsétált a gyerekek mellett, megbámulta a mackót, megvetően nyávogott és eltűnt a bozótban. Amikor a vödör tele lett, a gyerekek bekiabáltak az anyjuknak, és az idősebb kislány gereblyézni kezdte a kövektől megtisztított részt.

A kertbe kilépő asszonynak ugyanolyan fekete haja volt, mint a gyerekeknek. Olyan alacsony és törékeny volt, hogy inkább a nővérüknek lehetett volna tartani, nem az anyjuknak. Kissé ferde vágású szeme csupa bánat. A kemény vonás a szája körül sehogy sem illett az arcához, amely valahogyan ismerősnek tűnt. A fiatalasszony megragadta a vödröt, amely túlságosan nehéz volt számára, és elvonszolta a kertkapuig. Odaléptem hozzá, köszöntem, elvettem tőle a vödröt, és kiöntöttem belőle a köveket a piramis mellé. A gyerekek nyomban odarontottak, hogy halomba rakják. Bolzné halkan megköszönte a segítségemet. Arcán inkább elutasítás ült, semmint kíváncsiság, és ekkor rájöttem, hogy ahhoz az archoz hasonlít, amelyet Mayberg faragni kezdett. Bólintottam felé, és visszamentem a faluba. Amíg a gyerekek körülötte nyüzsögnek, nem tudok beszélni vele.

Grit azzal fogadott, hogy keresett egy őrmester, Hermész motorbiciklin járó utódja, azzal az üzenettel, hogy menjek a Köstler-házba Baierl felügyelőhöz. Néhány perc múlva ott ültem a vámőrség irodájában, ahol Baierl egy széles vállú, jó arcú fiút hallgatott ki, Käutner unokáját. Előttük hevert a marihuana-barátok kézikönyve.

– Tudjuk, hogy már nem szívsz – mondta a felügyelő –, csak az érdekel bennünket, hogy milyen kapcsolatban álltál Mayberg segédtiszttel?

– Nélküle rá is mehettem volna – mondta a fiú. – Mióta Schärdingben vagyok ipari tanuló, esténként néha bekukkantok egyik-másik diszkóba. Egyszer a Fehér Kosban jártam. Na, ott úgy felpörögtem, mint még soha sehol! Muszáj volt újra elmennem. Valahogy félelmes volt, hogy úgy begerjedtem, de ugyan kit zavar az ilyesmi. Mikor egyszer eljöttem nagyapához Egglfingbe, találkoztam Gustl-lal, és beültünk egy sörre az Erdei Csárdába. Micsoda sivár bodega, mondtam, és meséltem neki a Fehér Kosról. Gustl rögtön kapott rajta, és megkért, hogy legközelebb vigyem magammal. Ott aztán amikor az első tánc után le akartam önteni a torkomon a fél pohár kólámat, nyakon ragadott és rám szólt: – Gyerünk, kifelé innen! – Még nem is kapiskáltam, mit akar, máris az utcán álltam, odabent pedig elszabadult a pokol. A nyomozócsoport kirámolta a helyiséget.

– Mindjárt abbahagytad? – kérdezte Baierl.

– Ki tudja azt rögtön abbahagyni! De Gustl elszedte a pénzemet, ilyen tekintetben kérlelhetetlen volt, én meg megpróbáltam kijátszani és marihuánát szívtam. Jobb a semminél, de a zsebpénzemből erre sem telt. Elloptam ezt a vacakot – mutatott az asztalon heverő kábítószer- receptkönyvre. – Meg akartam próbálni egyedül marihuánát csinálni. Gustl rájött, és lett égszakadás, földindulás. Egy szép napon azután mégis odáig jutottam, hogy már nem is akartam, meg nem is hiányzott.

– Visszakaptad a pénzed?

– Világos. Összejött néhány garas.

– Nem tudod, volt Maybergnek más olyan védence is, mint te?

– Fogalmam sincs róla.

– Mit gondolsz, megtudták a dealerek, hogy Mayberg buktatta le őket a Fehér Kosban?

– Nem tudom, de nem lehetetlen, hogy valamelyik kiszimatolta.

– Világos? – kérdezte Baierl, miután elengedte a fiút, és magunkra maradtunk.

– Dealer-trükk, hogy vevőket szerezzenek – feleltem. – Parányi pirula heroin a félig kiivott pohárba. Aki megissza, pompás hangulatba kerül, és újra eljön. Három ilyen adag után többnyire már pszichikailag kiszolgáltatottá válik. A dealer ajánlatot tesz, az áldozat kap rajta.

– De Käutner esetében közbelépett Mayberg. Ő ismerte a trükköt, értesítette a kábítószeres csoportot, és felrobbantotta a boltot.

– Az ilyesmit többnyire nem veszik jó néven.

– A kábítószeres csoport még kutatja, nem vezet-e valamilyen nyom Egglfingbe azon az estén, amikor a segédtisztet megölték. Rohadt por! – Baierl öklével a marihuánás receptkönyvre csapott. – Legyőztük a pestist meg a tüdőbajt, de kerek negyvenötezer kábszerest tartunk nyilván a Szövetségi Köztársaságban. Fiatalokat. Hullajelölteket. Nem bírunk vele, pedig a kábítószerek hatása egyre veszedelmesebb, mert ahány -féle, és ahány országból származik, annyiféle a töménysége. A narkósok már nem ismerik ki magukat, és némelyik halálos adagot döf magába, mert fogalma sincs a töménységéről.

– Hollandiában legalább ezt próbálják elkerülni. Aki nedűt akar, vehet tiszta árut a kábítószerközpontokban, veszélytelen adagolásban.

Baierl dühösen legyintett. – Frászkarikát! Aki félre akar lépni, kuplerájba megy, akinek kábítószer kell, a központba! Miféle menekülés az, ha valaki szembefut az ellenséggel. Én egyébként sem a menekülés, hanem a brutális elriasztás híve vagyok. Azt kellene csinálni nagy méretekben, amit Mayberg csinált kicsiben. Kábítószer-szemináriumokat tartani, rámutatni a kábítószer-fogyasztás következményeire. Ismertetni, hogy mi megy végbe a kábítószer-piacon, bemutatni a különböző hasisféléket, ópiumszármazékokat, kockákat, kapszulákat, oldatokat, pirulákat. Hiszen sokan azt sem tudják, hol és mire vigyázzanak, és csapdába esnek, mint a Käutner fiú.

– Vajon tudja az öreg tanügyi tanácsos, hogy mi történt az unokájával?

– Lehet hogy tudja, lehet hogy nem – felelte Baierl rosszkedvűen. – De szerinte és az egglfingiek szerint az egész egyszerűen nem igaz. – Egyébként engedélyezték Mayberg temetését. Kissé furcsállom, hogy az özvegy nem kívánja elszállíttatni a, holttestet. Az egglfingiek még sokáig szapulják majd, holott egészen jól jön nekik, hogy Mayberg itt kerül a földbe. Egy temetés még ma is népünnepélyszámba megy, amelyen fitogtathatják az érzékeny lelküket. Mi ketten mindenesetre ott leszünk.

Nem örültem az ötletnek, emlékeztettem egyik esetünkre a Bajor-erdőben. Mind a ketten részt vettünk egy meggyilkolt lány pöffeszkedően ünnepélyes temetésén, a gyilkos pedig kihasználta az alkalmat, és az elnéptelenedett faluban eltette láb alól tettének egyik vélt tanúját.

– Egglfing is elnéptelenedik majd azon a napon – mondtam –, mert a temető messzire esik a falutól. Alaposabban szemügyre vehetnék egyet s mást, amit a falubeliek orra előtt nem tehetek. Megkapta már a részletes időjárásjelentést, hogy milyenek voltak a látási viszonyok a gyilkosság éjszakáján?

– Tapasztalatcsere csak a temetés után! Feltéve, ha le tud tenni valamit az asztalra, amiért érdemes adni valamit.

Titokzatos arcot öltöttem, mint mindig, ha semmi különös sincs a tarsolyomban. Köszöntem és elmentem.

A tavasz kitartott Egglfingben. A levegő napról napra enyhébb lett. A mind magasabbra emelkedő nap sugarai egyre mélyebben hatoltak be a völgyekbe. Zöld fátyol terült szét a mezők, erdők, cserjék felett, amelyet itt-ott kankalinok, krókuszok, ibolyák vidám színfoltjai tarkítottak.

Az előkertekben bódultan libegtek az első pillangók. Sétálgattam Egglfingben, ahogyan az egy pihenni vágyó vendéghez illik. Néha Grit is elkísért. Megálltunk a tározómedencénél, és figyeltük a sportolókat, ahogy kipróbálják a csónakjukat. Az apró eszpresszók és a két snack-bár, amelyek csak szezonban nyitnak ki, hozzákezdtek a tavaszi nagytakarításhoz.

Grit vásárolt újságokat, így folyamatosan értesültünk róla, hogy kivel és miről tárgyal a szövetségi kancellár, és mivel támadja az ellenzék. Tudtuk, hogy kit raboltak el, melyik bankot rámolták ki, milyen gondok gyötrik Jimmy Cartert Billy öccse miatt, és hogy a Hertie-bútoráruház önműködően nyíló, ágyneműtartós rekamiékat hirdet. Eibisch úrról, aki osztályvezető Hertie-nél Landshutban, semmit sem írtak a lapok, de biztosra vettem, hogy érti a dolgát, és a hőn vágyott városba viszi majd Mayberg özvegyét. Csak a drága Augustinnak kell előbb a föld alá kerülnie.

Még mindig a gyilkosság volt a legfőbb beszédtéma, de lassacskán elült az aggodalom, hogy az ügy károsan hathat Egglfing hírnevére. A vámőrök ügye lett, akik tulajdonképpen nem is tartoznak ide, csak itt teljesítenek szolgálatot. Az ő egyik segédtisztjük az áldozat, a gyilkos pedig a főnöke, egy idegen, a porosz disznó.

A temetést megelőző estén még egyszer elosontam a vadász házához. Már alkonyodott, odabent a földszinten égett a lámpa. Úgy álltam meg, hogy belássak a szobába, de ha kell, gyorsan egy fenyőfa mögé ugorhassak. Már néhány perc után ugrottam. Kinyílt az erdészház ajtaja. Három dakszli szökött ki rajta, utánuk Bolz, a vadász, aki egy füttyel visszaparancsolta a kutyákat. Bolz mögött pedig egy feltűnően apró és sovány emberke állt lódenkabátban, az én Madonna-kedvelő madarászom. Most is a hátán volt a zsákja.

– Tudod, hogy gondolkozom erről – mondta Bolznak. – Soha semmi közöm sem volt hozzá, tehát a temetésére sem megyek el.

A vadász Lénával együtt a kertkapuig kísérte.

– Kérve kérlek, bácsikám! – rimánkodott Lena. – Az emberek tudják, hogy ismerted. Rossz fényt vet rád, ha nem jössz el.

– A Bibliában ez áll: hagyd, hogy a halottak temessék el az ő halottaikat. Ezt is tudniuk kéne a népeknek.

– Ha pletykálni akarnak, más okot is találhatnak rá – mondta Bolz komoran, rá sem nézve a feleségére. – Semmi baja sem történhet. Elfogták a porosz disznót, a gyilkosát.
Magdalena Bolz kicsit hátrább lépett. – Talán még meggondolod – mondta az öregnek. – Arra megyünk majd a kocsival.

– Kár a kerülőért, Ausztriában leszek.

Megvártam, hogy a házaspár eltűnjék a házban, majd az öreg után osontam. Határozott, gyors léptekkel haladt az erdőn keresztül. Léptei ritmusára libegett a kalapjába tűzött toll. Ráfordult a Hasslingen felé vezető útra. Kapóra jött a sötétség, így követni tudtam. Geopfert hátra – hátranézegetett, mellékösvényekre tért. Furcsa szokás egy hazatérő vándortól, természetes reakció egy megrögzött csempésztől.

Omladozónak látszó kunyhóban tűnt el. Hogy vészelheti át ebben a telet, hogy nem veszi meg az isten hidege, kérdeztem magamban. Valószínűleg alapos mennyiségű alkohollal pótolja a meleget.
Gustl Mayberg temetésének napján ragyogó napsütés volt. Szombatra esett, az emberek gyászruhát öltöttek, kicsípték magukat, és hatalmas mennyiségű virágot, csokrokat, koszorúkat cipeltek. Akinek autója vagy motorkerékpárja volt, annyi szomszédot gyömöszölt a hátsó ülésre vagy az oldalkocsiba, amennyi csak belefért. Néhányan befogták a bricskájuk elé a lovukat, azok az egglfmgiek pedig, akiknek így sem jutott hely, a tó melletti megállótól utaztak busszal a távoli temetőbe, ahová több falu is temette a halottait.

Grit beszállt Rosl asszonnyal, az unokahúgával meg az apósával egy nyitható tetejű gépkocsiba, amellyel az élelmiszert szokták szállítani a csárdába. A temetés után még el akartak menni füstölt húsért. Én azzal az ürüggyel, hogy elrontottam a gyomromat, a szobámban maradtam.

Amikor a kocsi, amelyet Rosl asszony vezetett, kigördült az udvarról, leszaladtam a lépcsőn, és gondosan bezártam a ház ajtaját. A hasslingeni elágazáshoz akartam jutni mellékutakon, de hirtelen megláttam magam előtt egy asszonyt, aki más elhatározásra térített. Izmos termetű, gömbölyű csípőjű asszony volt, kurtára vágott, fakó hajjal. Meggyorsítottam a lépteimet, utolértem és rászóltam: – Jó reggelt, Steinfelsné!

Meglepődve nézett rám.

– Maga nem megy a temetésre? – kérdezte, ahelyett hogy visszaköszönt volna.

– Remélhetőleg maga sem.

– Engedélyt kaptam, hogy meglátogathassam a férjemet.

– Adja át neki üdvözletemet.

El akartam fordulni, de megragadta a karomat, és visszatartott.

– Egyebet nem üzen neki? Valamit, ami reményt kelt benne?

– Még túl korai erről beszélni.

– Csak nehogy addig várjon, amíg túl késő lesz – mondta, elengedte a karomat, és faképnél hagyott.

Elértem Hasslingenbe. A faluszéli kis ház napfényben sem látszott barátságosabbnak, mint sötétben. A határ menti erdő felől kétlovas kocsi tartott feléje. Félrehúzódtam az út szélére, mélyebben a homlokomba nyomtam a kalapomat, és megvártam, amíg elhaladtak mellettem. Xavér Bolz, a vadász ült a bakon, a kocsiban három gyerek. Magdalénát sehol sem láttam.

Bolz megállt Goepfert háza előtt, leugrott a bakról, és bekopogtatott. Senki sem nyitott ajtót. Körüljárta a házat, megpróbált bekukucskálni az ablakokon, zörgetett és bekiabált: – Hé, Jo bácsi! – Ez sem járt eredménnyel. Vállat vont, visszament a kocsihoz, felugrott rá, s megrántotta a gyeplőt.

Most én mentem oda a házhoz, és körülbelül ugyanazt csináltam, amit az előbb Bolz. Bekopogtattam az ajtón, körbejártam, és megpróbáltam a vak ablakokon keresztül egy pillantást vetni a ház belsejébe. De csak egy kíváncsi, kissé morcos arcot láttam, amelyet ismertem a tükörből. Bolzhoz hasonlóan én is bezörgettem az ablakokon és bekiabáltam: – Halló! Nincs itthon senki? – Miután nem jött válasz, nekiláttam, hogy egy álkulccsal kinyissam az ajtót. Említésre sem méltó munka volt. Keskeny, sötét előszobába léptem be, ahonnan két ajtó nyílt, találomra benyitottam az egyiken.

Olyasféle szobába jutottam, amilyenről anyám mesélt nekem Hófehérke és a hét törpe történetében, csak éppen itt nem hét, hanem egyetlen példányban volt minden. Nekiütköztem egy székecskének egy asztalka előtt, amelyen agyagtálacska állt, kevéske tejmaradékkal. Éppen egy fulladozó légy vergődött benne. A sarokban kályhácska állt, mellette ágyacska. Úgy festett, mintha a Goepfert-törpe elfelejtené lefekvés előtt lehúzni a csizmácskáját. Büdös volt, és az ablakokon ugyanúgy nem láttam ki, mint az előbb be. Kinyitottam az egyetlen szekrénykét, fapapucsot, csizmát, bricsesznadrágot, pulóvert, inget és szürke flanel alsóneműt találtam benne, a felső polcon pedig néhány edényt.

Nem kerestem határozottan semmit, csupán az „aki keres, talál” jelszó alapján kukucskáltam be a fazekakba, az ágy alá, emeltem fel a matracot, kopogtattam meg a padlókövet és a falakat. A felzavart csótányok egyik sarokból a másikba cikáztak.

Az asztallap alá, az asztal lába és a lapja közé egy cédulát dugtak. Óvatosan, szinte milliméterenként mozdítva kihúztam és széthajtogattam. Merev, dőlt betűkkel ez állt rajta: Waldwegen 4. ö. Alatta soronként betűk, számok, vonalak, pontok. Mivel a Goepfert-féle titkosírást nem tudtam azonnal megfejteni, átmásoltam a noteszomba. A cédulát visszadugtam a helyére, azután kimentem az előszobába, hogy megnézzem, mi van a másik ajtó mögött.

Egy fészerbe vezetett. A parányi ablakon át nemigen lehetett megállapítani, hogy odakint éjjel van-e vagy nappal. Felkattintottam a zseblámpámat. Fénye végigpásztázott egy baltán, lapáton, ásón, olyan csákányon, amilyet a hegymászók használnak az örök jég honában, egy spirituszfőzőn, favágótönkön, fűrészen, fejszén, egy halom aprított és aprítatlan tűzifán. A fa mellett egy köteg sátorponyván. Jobban szemügyre véve nem egész köteg, hanem csak két darab volt, és valamilyen hosszúkás tárgyat takart. Mély lélegzetet vettem, és nyugalmat erőltettem magamra. Nem szeretek sötét sarkokban hosszúkás tárgyakról sátorponyvát lehúzni.

A koporsó, amit kitakartam, kicsi volt, talán egy gyermek számára készülhetett. Azon a gondolaton kaptam magam, hogy Goepfert mégis beleférne. Csodálatosan szép, régi tölgyfakoporsó volt, kézzel faragott díszítésekkel és rézveretekkel. Kétségtelenül egyedi darab. Fél kézzel lassan emelni kezdtem a fedelét, a másik kezemben görcsösen szorongattam a zseblámpát. A koporsófedél egyáltalán nem nyikorgott vagy csikorgóit, ahogy lassan emeltem, de a koporsó belsejében valami zizegett. Erre felrántottam a fedelet. Száraz falevelek kavarodtak fel, majd lehullottak a földre. A koporsó tele volt tömve falevelekkel.

Végigtapogattam a furcsa tölteléket. Teljesen egyenletes volt, semmi sem utalt rá, hogy valami volna a sűrűn összetömködött száraz levelek alatt. Legalábbis felül. Beletúrtam, valami kemény tárgyba ütközött a kezem, megragadtam, és kihúztam. A Madonna volt. Egy műanyag zacskóban hevert a hozzá tartozó igazolással együtt. Kivettem a zacskóból, és rávilágítottam a zseblámpával. Most is imádkozott. Keskeny, finom arca bizalmat tükrözött, hogy imája meghallgatásra talál. A fejét kissé lehajtotta, félig lehunyt szeme szigorúan nézett rám. Fején kendő volt, amelynek redői egészen a lábáig értek, és beleolvadtak karcsú testét burkoló ruhája redőibe, olyan hullámvonalban, amilyet csak mester faraghatott.

Megnéztem az igazolást, amelyen az állt, hogy a szobrocska egy műkedvelő fafaragó nem éppen értékes próbálkozása. Aláírás és hivatalos pecsét állt rajta. Nem volt hamisítvány. De nem tartozhatott ehhez a Madonnához, mert ez sem volt hamisítvány.

Visszatettem a koporsóba, és igyekeztem minden falevelet felszedni a földről: kisurrantam a fészerből, majd az előszobán át a szabadba. Mialatt bezártam az ajtót, azon töprengtem, mivel jutok előbbre: menjek a határhoz, és várjam meg, míg a madonnás-Goepfert visszajön Ausztriából, vagy látogassak el inkább a vadász házába. Ha a határátkelőhelyen szerencsével járok, az öreg még ma visszajön, követhetem, és ha disznó szerencsém van, rájöhetek, hová viszi a Madonnát. Az is lehet, hogy megint ellenőrzik a határon, és napvilágra kerül még egy műkincs, amelyet értéktelennek nyilvánítottak.

De a disznó szerencsére csak akkor hagyatkozzék az ember, ha már nem tehet egyebet. Előttem még ott állt Bolz háza. Minden valószínűség szerint végre egyedül találhatom az asszonyt. Talán megbetegedett a csecsemő, vagy ő lett beteg, és ezért nem ment el a többiekkel a temetésre.

A vadász háza felé tartva csak nem ment ki a fejemből. a Madonna. Bizonyosra vettem, hogy templomfosztogatásból származik, de nem vagyok szakértő, hogy be is tudjam bizonyítani. Rosszul tettem vajon, hogy a rejtekhelyén hagytam? El kellett volna hoznom, hogy szakértői véleményt kérjek róla? De ha a felügyelő rájön, rögtön kikapcsol a Mayberg-ügyből. És Goepfertet is figyelmeztettem volna vele. Nem, beszélnem kell Baierllel, hogy megtudjam, összefügg-e ez a passaui lelettel, a görög sírreliefről származó szoborfejjel. Ha a Madonna templomfosztogatásból származik – olyan régi ez a bűn, mint maguk a templomok –, akkor szerepelnie kell a vámhivatal keresőlistáján. A listához a felügyelő révén akartam hozzáférni. A tapasztalat szerint a gyűjtőket a templomokban található minden elmozdítható tárgy érdekli, a misénél használatos edények, ereklyék, kegyszerek. Tehát lopnak minden ilyesmit, és a Goepferthez hasonló csempészek révén külföldre juttatják.

Odaértem a vadász telkéhez, a házhoz, amelyben Lena Bolz lakott, a csempész unokahúga és a meggyilkolt segédtiszt szeretője. Kiderül ebből számomra valami?

A kertkapu be volt zárva, az előkertet már megtisztogatták a kövektől meg a hordaléktól. Semmi sem moccant, amiből arra lehetett volna következtetni, hogy van otthon valaki. Csak a konyhaablak állt tárva, mióta csak figyeltem a házat, és ma sem zárta be senki. Átugrottam a kerítésen, hogy néhány órán belül másodszor nézzek körül olyan házban, ahol senki sincs otthon. De nem akartam az elülső fronton bemászni, nehogy egy véletlenül erre vetődő járókelő megcsodálhassa mászó művészetemet.

A ház mögé mentem. A fehérre meszelt falak és a Csipkerózsika-sövény között ligethez hasonló kert terült el, épp csak annyira elvadult, hogy még jól érezze benne magát az ember. Leheletnyi zöld mutatkozott már a fákon és bokrokon. Volt itt komor és ünnepélyes, karcsú, magasra nőtt tuja, és bizarr alakú, csenevész erdeifenyő. Az ezüstfenyő előtt kibetonoztak egy bemélyedést, valószínűleg aranyhalaknak szánt medencét. Körös-körül kankalinok és krókuszok virítottak.

Két ablakot fedeztem fel a ház hátoldalán, az egyik zárva volt, és behúzták mögötte a függönyt, a másik résnyire nyitva. Óvatosan beljebb löktem, és barátságos szobába pillantottam. A fehér falakat félmagasságban faburkolat borította, fölötte vadásztrófeák függtek. Az ablak mellett kecses varróasztalka állt, rajta madárkalitka, benne egy alvó törpepapagáj. Az ablak melletti jobb sarokba nem láttam be, viszont láttam a szemközti hosszú falat, amely előtt bőrpamlag állt ovális asztallal, fölötte nagy függőlámpa.
Magdalena Bolz az asztal előtt ült, háttal az ablaknak. Az asztalra könyökölt, és a tenyerébe temette az arcát. A szék mellett férjének egyik vadászpuskája.

Éppen észre akartam vétetni magam, amikor felugrott, felkapta a puskát és ráhajolt. A cső egyenesen az arcába meredt, az asszony ujja a kakason volt.

Nem mertem megszólítani, féltem, hogy ijedtében végzetes mozdulatot tehet. Lassan felemelte a fejét. A szeme üres tekintettel siklott végig a szobán. Visszatámasztotta a fegyvert az asztalhoz, és kiment.

Láttam már boldogtalanokat hasonló pillanatokban, és tudtam, hogy nem ezek az igazi döntő helyzetek. A szerencsétlenek egyszerűen csak kétségbe vannak esve, és gondolatban végigfutnak minden lehetőségen. Mint amikor valaki elképzeli, hogy mit kezdene, ha nyerne a lottón, ők ilyesmit gondolnak: minden bajomat megoldaná, ha lopnék; ha másnak a nyakába varrom, amit tettem, megúszom büntetés nélkül; ha öngyilkos lennék, végre nyugtom lenne. Hogy melyik lehetőséget latolgatják, attól függ, hogy milyen szorult helyzetben vannak. És hát aki azt az eshetőséget mérlegeli, hogy végleg befejezi, az nagyon benne lehet a pácban.

Amikor a fiatalasszony kiment, belöktem az ablakot és beugrottam a szobába. A papagáj felébredt és kiáltozni kezdett: Jóóónapppot! Jóóónapppot! Felkaptam a mordályt, és betettem Bolz fegyverszekrényébe. Ez is tölgyfából készült, súlyos, pompás bútordarab volt. Egyébként erős zárral, de benne volt a kulcs. Abban a szobasarokban állt, ahová nem láttam be kívülről. Kihúztam a zárból a kulcsot, és leültem Magdalena székére. Hallottam, ahogy a szomszéd szobában halkan gügyög a csecsemőnek, azután cuppogás hallatszott. Biztosan a szájába dugta a cumisüveget. Végre visszajött a szobába. Nem tudtam megállapítani, hogy mennyire ijedt meg. Olyan mészfehér volt az arca, hogy már nem lehetett fehérebb.

– Tőlem nem kell félnie – mondtam.

A tekintete a fegyverszekrényre siklott, majd vissza a kulcsra, amelyet a hüvelyk- és a mutatóujjam között himbáltam. Még mindig úgy állt, mint akinek földbe gyökerezett a lába.

– Kicsoda maga? – kérdezte, de alig engedelmeskedett a hangja –, és mit akar itt?

– Jöjjön! – Felálltam, és óvatosan megfogtam a karját. Nagyon törékenynek hatott. – Üljön ide mellém, és okosan megbeszélünk mindent.

Engedte, hogy odavezessen a bőrpamlaghoz, és összekuporodott a sarkában. Nem félelem ült a szemében, csak óriási értetlenség. Bemutatkoztam, és elmondtam, hogy Passauból jövök. Eredetileg Augustin Mayberg meggyilkolásáról akartam beszélni vele, de most azt szeretném tudni, miért hiszi azt, hogy nem érdemes élnie. A két dolog bizonyára összefügg, és éppen ezt szeretném kideríteni.

– Miért? – kérdezte fáradtan. – Maga rendőr?

Megráztam a fejem, odamentem az ablakhoz, becsuktam, és behúztam előtte a függönyt. – Szerrencsés vaddászattot! – rikácsolta a papagáj. – Fogd be a csőröd! – szóltam rá, elhúztam az asztal elől egy széket, és odaültem szorosan a fiatalasszony elé, aki üres szemmel bámult a levegőbe.

– Halló! Térjen kicsit magához! A barátja vagyok, és segíteni akarok!

– Rajtam senki sem tud…

– Én tudok! – szakítottam félbe akkora meggyőződéssel, hogy magam is elhittem. – Maga kelepcébe került, valószínűleg Augustin Mayberg meggyilkolása miatt. Én magándetektív vagyok, és szeretném kideríteni, hogy ki lőtte agyon a segédtisztet. Minél hamarább kiderítem, annál hamarább kiszabadítom a kelepcéből. Egyébként maga az egyetlen Egglfingben, aki tudja, miért vagyok itt. Legalábbis egyelőre.

– A főnöke ölte meg a segédtisztet – mondta érzéketlenül.

– Lehet, hogy ő, lehet hogy más. Nemsokára kiderítjük. De ha ő tette, akkor biztosan nem azért, mert Mayberg nem végezte mindig pontosan az őrjáratot. Valami más rejlik mögötte. Például csempészés. Miből él tulajdonképpen a bácsikája?

Értetlen pillantás súrolt.

– A kis Joseph Goepfert úrra gondolok, Hasslingenből.

– Küldönc és kézbesítő.

– Így is lehet nevezni, de találóbb volna, hogy csempész.

Nem felelt.

– Aki annyira kétségbe van esve, mint maga, az tudhat például valamit erről a gyilkosságról, és képtelen megemészteni – mondtam.

– Pillanatnyilag kicsit össze vagyok zavarodva, de ennek semmi köze a gyilkossághoz.

– Annak ellenére, hogy a szeretője volt, akit megöltek?

Felpattant.

– Csak nyugalom, nyugodjék meg. Feltételezem, hogy fedezni akar valakit. Valakit, aki nagyon közel áll magához. És emészti a félelem, hogy mégis a nyomára bukkanhatnak.

– Senkit sem akarok fedezni – mondta kicsit remegő hangon.

– Ki tudott róla, hogy viszonya van Mayberggel?

Nem felelt.

– Szóval a férje.

Kelletlenül, alig észrevehetően bólintott.

– Hát még ki? A bácsikája, Goepfert?

A fejét rázta.

– A férje rajtakapta magukat?

Csend.

– És megfenyegette Mayberget?

– Nem Gustlt. Engem.

Egy pillanatig elképedve néztem rá.

– Magát? De hát mi történt, amikor a férje váratlanul felbukkant, és meglepte magát Mayberggel?

Végre élet költözött a szemébe.

– A Gustllal töltött idő volt a legszebb az életemben. Olyan boldogtalan voltam előtte, pedig itt vannak a gyerekeim meg Xavér. De olyan üresség volt körülöttem, és néha úgy féltem. Amíg Gustl nem jött.

– Hol kapta rajta magukat a férje, és körülbelül mikor történt ez?

– Két hete. Éjjel. Talán egy óra lehetett. Gustl őrjáraton volt a határ mentén a folyónál, szóval alig hárompercnyire innen. A férjem odakint volt az egyik magaslesen. Gustl ilyenkor néha benézett hozzám. Ebben a szobában ültünk, itt a pamlagon. Hallottam, hogy valaki nyitja az ajtót, és bejön.

– És azután? – kérdeztem.

– Azután pokollá lett az életem. Megértettem volna, ha megver, mert ha nagy fájdalom ér valakit, valahogyan egyensúlyba kell kerülnie. De nem vert meg, csak leskelődik utánam, úgy vonszolja magát, mint egy beteg, szeretne hozzám érni, de nem bír. Ki sem léphetek a házból. Még bevásárolni is velem jön a faluba. Sokszor meg csak üldögél és töpreng, hirtelen felnéz, és így szól: – Azelőtt a népbírák kikorbácsolták a szajhákat.

– Mit akar ezzel mondani?

– Nem hallott még a bajor népbíráskodásról? –kérdezett vissza csodálkozva. – Már a régi germánok is ezzel büntették a nőket házasságtörésért vagy szemérmetlenségért. A népbírák szervezetbe tömörültek, sok-sok férfi, élükön az atyamesterrel. Álarcot vettek fel, és ordítozva, üvöltözve kergették ki a házából az asszonyt, kopaszra nyírták, és letépték a testéről a ruhát. Utána korbáccsal és husángokkal kergették ki a tarlóra, és addig hajszolták, amíg holtan össze nem rogyott. – A nagyszüleim még meséltek ilyen esetekről. Az utolsó kikorbácsolás 1893-ban esett Miesbach mellett. – Fájdalmas mosollyal tette hozzá: – Xavér legszívesebben újból bevezetné.

– Nemigen lehetne – feleltem –, hacsak ki nem irtják az emberiség felét.
Magdalena Bolz most nyugodtnak és józannak látszott.

– Azon az estén, amikor a férje rajtakapta Mayberggel, szándékosan jött vissza – mondtam – Miből jött rá, hogy Gustl a szeretője lehet?

– Egyszer a házunk előtt találkozott Steinfelsszel, és amilyen gyanakvó, rögtön megkérdezte, hogy mi keresnivalója van itt. „Ellenőrzőm az őrjáratot”-felelte Steinfels.

A férjem rendreutasította azzal, hogy a határ és az őrjárat útvonala nem a mi házunk előtt vezet. Amire Steinfels így válaszolt: – De ha egyszer el akarom csípni azt az átkozott, lógós Mayberget, akkor egy kis kerülőt kell tennem. – A titkos szégyent talán még elviselte volna Xavér, a nyilvános botrányt nem.

Ügyes húzás, ha Bolz tette, gondoltam: agyonlövi az asszony szeretőjét, és a gyanút a tanúra tereli.

– Steinfels börtönben van – mondtam –, hogy tudna valamit elhíresztelni?

– Xavér attól fél, hogy a felesége teszi meg, csak hogy mocskolja az egglfingieket. Végtére is idegen. A férjem pedig vadász és egglfingi, és Gustlnak teljesen igaza volt, mikor azt mondta, hogy számára csak két dolog fontos az életben: a vadászat meg a becsülete.

– Mi lesz ebből?

– Nem tudom – mondta csüggedten, majd hozzátette: – Ami máskor is. Egy ideig biztosan rosszul bánik majd velem, amíg megemészti, amit Gustltól le kellett nyelnie, aztán majd csak megnyugszik.

Ez olyan meggyőzően hangzott, mintha valaki nyakán a kötéllel azt számítgatná, hogy mennyit kap a legközelebbi fizetési napon.

– Tulajdonképpen miért nem ment el a többiekkel Mayberg temetésére? – kérdeztem.

– Mert Xavér nem engedte. Ezután sehová sem mész – azt mondta.

Mosolygott, és az egész viselkedése eléggé zavarosnak látszott. Megragadtam a vállát és megráztam.

– Bolzné, magának tönkrementek az idegei. Először is, mert meghalt Gustl, aki elviselhetővé tette itt az életét, másodszor, mert fél, hogy esetleg a férje lőtte agyon, harmadszor pedig attól tart, hogy a rendőrség rájön, és börtönbe csukatja. Akkor pedig úgy néznének magára az egglfingiek, mint egy gyilkos feleségére. Persze hogy ez borzasztó lenne, de az sem jobb, amit a férje csinál. Elszigeteli, amíg teljesen meg nem bolondul, és egy szép napon emberi roncsként intézetbe viszik.

A fejét rázta, és alig tudott mozdulni a rettegéstől, mégis így válaszolt: – Megszoktam a magányt, és itt vannak a gyerekeim. Megeszem, amit főztem.

– Ostobaság! El kellene mennie innen! A világ nem csak Egglfingből áll.

– De számomra igen.

Összehúzta magát a pamlag sarkában, és megint üres lett a tekintete.

Tudtam, hogy igaza van. Éppen csak átvillant rajtam ez a lehetőség, de nem volt jó semmire. Hát megtalálhatná Magdalena Bolz a helyét ezen a vadászházon kívül? Négy gyerekkel, akiktől nem válna meg? Lesújtó látvány, mikor valaki a szemünk láttára pusztul el, és nem tudunk segíteni rajta. Gondolom, hasonlót érezhetett Gustl Mayberg is, amikor azon az éjszakán eljött a vadász házából.

Feltettem az utolsó kérdést: – Hol volt Xavér Bolz a gyilkosság éjszakáján? – Gondolkozott. Úgy éreztem, nem azon gondolkodik, hogy hol volt, hanem hogy mit mondjon.

– Idehaza.

– Akkor sem lesz könnyebb a dolga, ha nem mond igazat – mondtam-, mert én megtalálom Mayberg gyilkosát, akár gördítenek akadályt az utamba, akár nem. És higgye el, Bolzné, gyakran a bizonyosság még erőt is ad, hogy beletörődjünk a megváltoztathatatlanba. Kérem, mondja meg a férjének, hogy a közeljövőben beszélni szeretnék vele.
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Hazaért az egglfingi gyászmenet. Éppen idejében érkeztem, hogy Rosl asszonyt és Gritet kisegítsem a kocsiból. Rosl szemén látszott, hogy sírt, és az öreg Hübner aggódó pillantásokat vetett rá. Grit halkan odasúgta: – Sírnivalóan szép volt. Mint a legtöbb temetés. És maga milyen eredménnyel járt?

– Sírnivalóval.

Grit gúnyos megjegyzései sem leplezték, hogy a szertartás eléggé megrendítette. Megkértem Rosl asszonyt, készítsen valami ennivalót. Apósa képmutatóan megkérdezett: – Ó, hát már rendbejött a gyomra?

Fent a szobában elmeséltem Gritnek, hogy jártam Goepfertnél és az unokahúgánál. Megállapodtunk, hogy hébe-hóba elnéz majd Lena Bolzhoz. Nőismerős ellen nem emelhet erkölcsi kifogást a vadász, és nemigen mer ajtót mutatni egy egglfingi nyaralónak. Így legalább egy ideig megakadályozzuk, hogy teljesen elszigetelje Lénát, azonkívül Gritnek talán sikerül kiszednie belőle valamit, ami megingatja Bolz alibijét.

A fogadósné szólt, hogy kész az étel, és amikor lementünk, apósa müncheni módra készült borjúvirslit szolgált fel nekünk. Hogy valamennyire megőrizzem előtte a gyomorrontás látszatát, gyomorkeserűt rendeltem hozzá, fűszeres, könnyen emészthető, kesernyés italt. Odakint fékezett egy motorbicikli, és rögtön utána Karl Köstler lépett be az étterembe a rendőrségnél szolgáló isteni hírvivővel.

– Tessék, ott ül Eiserbeck úr! – mondta Karl Köstler, és az asztalunkhoz vezette Hermész őrmestert.

Az őrmester egy összehajtogatott cédulát tett a tányérom mellé. Baierl felügyelő hívatott Neuhausba. Azonnal.

– Üljön már le egy pillanatra-mondta Grit a Hermész- nek –, a bátyám csak bekapja a borjúvirslit.

A hírvivő egyik lábáról a másikra állt, és igen boldogtalannak látszott. Félretoltam az evőeszközt, leöntöttem a torkomon a gyomorkeserűt, és így szóltam Grithez: – Baierl nem azért hívat, mert hiányzik a harmadik a skat-partihoz.

– Felül? – kérdezte a Hermész reménykedve. – Most rögtön?

Bólintottam, és kimentem vele. Épp csak felültem, máris pokolian rákapcsolt. Baierl a neuhausi vámhivatal előtt várt.

– Odabent van Hachenberger, a kutyavezető – mondta. – A vámosok már kivesézték. Esetleg maga is megszutyongathatná kicsit.

– Esetleg? De hiszen égetően sürgős volt, hogy ide jöjjek!

– Megengedtem, hogy szimatoljon egy ügyben, amihez semmi köze. Remélem, nem bánom meg.

– Úgy érti, hogy amikor a szekere kátyúba került, abban a pillanatban teremtsek elő magának egy másikat, hogy tovább mehessen?

– Micsoda érzékeny lélek! – Azután kirobbant: – Holnap éjjel helyszíni szemlét tartunk a Köstler-házban. Lehet, hogy utána csakugyan szabadlábra kell helyeznem Steinfelset. Kinek szenteljem akkor becses figyelmemet, mielőtt az egglfingieknek sikerül újabb bűnbakot keríteni?

– Goepferten kívül két személyt ajánlok a figyelmébe.

– A nevük?

– Mi derült ki Leberecht Köstlerről a nyomozás során? – kérdeztem felelet helyett. – És mi van azokkal a vámőrökkel, akik ismerték Mayberget?

– Eljöhet holnap a helyszíni szemlére, most pedig beszélhet Hachenbergerrel – mondta a felügyelő.

Meg voltam elégedve, és megmondtam a két nevet:

– Max Hübner, a fogadósné apósa, és Xavér Bolz, az egglfingi vadász.

Szemmel láthatólag elcsodálkozott. – Ez a kettő? Na, később majd beszélünk róla. Most jöjjön be!

A vámtiszt, akiről Baierl odasúgta, hogy a kábítószeres nyomozócsoport tagja, hórihorgas, nyugtalan tekintetű fiatalember volt. Amikor beléptünk, felállt, kezet szorított velem, és odatolt nekem egy széket. Közé és Hachenberger közé ültem. Baierl kissé távolabb foglalt helyet.

– Ismeri ezt az urat? – kérdezte a tiszt Hachenbergertől, és felém intett a fejével.

– Ott ácsorgott egyszer a határnál.

Ugyanolyan zord volt a tekintete, mint akkor, amikor Gustl Mayberg ellenőrizte az öreg Goepfertet, noha a kutya nem jelzett semmit.

– És ön? Ön emlékszik rá?

Elmondtam, hogy láttam Hachenbergert a kutyával és egy másik vámőrrel kijönni az erdőből, megjelent a szemem előtt a jelenet a Madonnával és a lekapcsolt lakókocsival, és egészen biztos voltam a dolgomban.

– Nem Mayberg segédtiszt, hanem ez a vámőr állt a lakókocsi és az autó között, mialatt a többiek átkutatták az utánfutót, amelyben a kutya meglehetős lármát csapott – mondtam. – A legteljesebb nyugalommal figyelhette, ahogy a vezető szétkapcsolja a két kocsit.

Hachenberger kikelt magából. – Hazugság! Rágalom! – A tiszt félbeszakította.

– Maga küldött füleseket odaátra, hogy mikor tartunk itt ellenőrzést – mondta –, de mikor a nagy szállítmány jött, maga sem tudott semmit az utolsó percig az ellenőrzésről, és azután balul ütött ki a dolog. Eiserbeck úr megfigyelése csak felteszi a pontot az i-re, a dolog már egy ideje úgyis világos előttünk.

– Azt is tudja, miért avatkoztam bele én ebbe az ügybe? – kérdezte Baierl szinte rosszkedvűen. – Tudja, ki vagyok?

Hachenberger megrázta a fejét. Nem úgy festett, mint akit ez különösebben érdekel.

– Akkor bemutatkozom. – Ülve maradt, csak kicsit előrehajolt, és a tenyerét a combjára szorította. – Baierl felügyelő vagyok, a gyilkossági csoport vezetője. Azért foglalkozom magával, mert agyonlőtték Mayberg segédtisztet.

Hachenberger, akinek a tekintete nemcsak zord, hanem kimondhatatlanul fáradt is volt, most kissé felfigyelt. Baierlra pillantott, és igyekezett rájönni szavai értelmére. Mivel a felügyelő hallgatott, feltételezte, hogy valamilyen megjegyzést várnak tőle.

– Gustl jó cimbora volt – mondta –, és tisztességes vámőr.

Baierl bólintott. – Elég tisztességes ahhoz, hogy keresztüllásson magán. Maga viszont észrevette ezt és agyonlőtte.

– Nem! – Hachenberger felugrott, a szék felborult mögötte. – Ilyesmit nem hagyok a nyakamba varrni!

A tiszt az ajtóhoz ment, bezárta és zsebre vágta a kulcsot.

– Maga tudta-mondta Baierl –, hogy Mayberg azon az éjszakán elcserélte a szolgálatot, és…

Felállt, megragadta Hachenberger mellén az inget, és csavarni kezdte, mintha mosogatórongyot csavarna ki, amíg a vámőr levegő után kapkodott. Akkor odahúzta az orra elé. Szemtől szemben álltak.

– …Maga akkor nem volt szolgálatban, és megleste, hogy mikor megy a Köstler-házba. Az volt a szokása, hogy rögtön beléptekor leveszi az övét, és a jobbjával az asztalra teszi a pisztolyát. Lehet, hogy ismerte ezt a szokását, mindenesetre kapóra jött magának. Tudta, hogy jobb, ha a saját pisztolyával lövi agyon és nem a magáéval. Mayberg nem gyanakodott, amikor maga belépett, bizonyára azt gondolta, hogy végre tisztázni akarja vele az ügyét, és olyasmit mondott, hogy egy ideje aggódik maga miatt. Erre maga rálőtt. De Mayberg nem halt meg azonnal, sőt az aggodalom is ott maradt az arcán. Erre maga közelebb lépett hozzá, és másodszor is lőtt.

– De nem és nem! – Hachenberger halkan, erőtlenül suttogott, olyan rémültnek látszott, mint aki fel sem fogja a gyanúsítást, nemhogy felelni tudna rá.

A tiszt felállította a felborult széket és Hachenberger alá tolta. Baierl elengedte Hachenberger ingét, és a kutyavezető lerogyott a székre.

– Az egglfingiek előítélete kapóra jött magának – mondta a felügyelő, olyan szorosan állva Hachenberger előtt, hogy az minden lélegzetvételnél érezhette Baierl testének szagát. – Lehet, hogy ezt is bekalkulálta. Mindenesetre látszólag szépen kimászott a dologból, amikor Steinfelset letartóztatták. *

– Nem én öltem meg Gustlt. Hiszen nem is tudhatta…

– Mit? – vágott közbe a tiszt borotvaéles hangon.

– Amikor megtudtam, hogy kábítószerre fogunk vadászni, jelentettem Ausztriába…

– Waldwegen 4. – szakítottam félbe. Bólintott.

A tiszt gyanakodó, Baierl pedig figyelmeztető pillantást vetett rám.

– …de Gustl nem tudhatott erről – ismételte meg Hachenberger.

– Mégis ellenőrizte az öregembert – emlékeztettem –, az öregembert a Madonnával.

A vámőr bizonygatta, hogy ő sem tudja, mit akart ezzel a cimborája. – De mindig kinyittatta az öregemberrel a zsákját, ahányszor csak jött.

– És? – vágott közbe a tiszt.

– Az öreg bolondja volt a fafaragásoknak. Gustl megnézte, mit hozott, és visszaadta neki. Mi mindig jól kijöttünk, Gustl meg én, kivéve azt a bogarát, hogy az öreggel éppen akkor csomagoltatja ki a hátizsákját, amikor kábítószerre vadászunk, és biztos, hogy nincs nála egy gramm sem.

– De pontosan mindig ilyenkor egy szobor volt a hátizsákjában, ugye? – kérdeztem.

– Igen, ez igaz.

– Hol volt azon az éjszakán, amikor Gustlt agyonlőtték? – kérdezte a felügyelő.

– Odahaza. Az ágyban. A feleségem tanúsíthatja.

– A tapasztalat szerint ezt minden asszony tanúsítja a férjéről – dohogta Baierl, intett nekem, és kiment. Az ajtóból visszaszólt a vámtisztnek: – További utasításig a magáé! – Odakint pedig, amikor még jóformán még be sem csapódott mögöttünk az ajtó, rám förmedt: – Waldwegen 4. Honnan tudja ezt a címet? És mióta?

Beszámoltam neki reggeli látogatásomról az öreg Goepfertnél, és odaadtam a cédulát a címmel és furcsa jelekkel, amelyeket lemásoltam.

– Ma megint Ausztriában járt az öreg? – kérdezte Baierl.

– Legalábbis szándékában állt, mert ezt erősítgette az unokahúgának. Egyébként az ő férjéről is van még raktáron egy sztorim.

– Remélem is – mondta az öreg morcos medve, mintha isten tudja hány sztorival tartoznék neki. – De most először nézzünk körül még egyszer Goepfertnél, akár otthon van, akár nincs.

– Házkutatási parancs nélkül?

Bepréselte magát a kocsijába, és elindította. – Magának talán volt ma reggel?

Mosolyogtam. Út közben megpróbáltam meggyőzni egy elméletről, amely lassan kialakult a fejemben, de előttem is csak akkor lett világos, miközben megfogalmaztam.

– Waldwegen4. Ausztria-mondtam. – Ha ez a közvetítők címe, úgy minden hájjal megkent fickók, akik rendszerint nemcsak egyféle csempészáruval foglalkoznak. Egyszóval értesítést kapnak, hogy ezen meg ezen a napon kábítószer-ellenőrzés lesz, és ezt kétféleképpen is kihasználják. Ilyenkor nem kábítószert küldenek át a határon, hanem másféle szajrét. Például lopott egyházi kincseket. Ilyenkor senki sem törődik egy öregemberrel, akinél a beidomított kutya nem jelez. Ha mégis – nos, a csempésznek hiteles igazolás van a zsebében, miszerint a csempészett mű értéktelen. – De Gust Mayberg megszimatolta, honnan fúj a szél.

– S ez gyilkossági indíték volna Goepfert számára? – kérdezte a felügyelő és elgondolkozott. – De talán nem feltétlenül ő volt. Talán beszélt a megbízóinak Mayberg– ről, és azok tették el láb alól.

Tiltakoztam. – Túlságosan körülményes volna, és túl sok lenne a beavatott. Az ilyesmit egyszerűbben csinálják. Egy tapasztalt csempész, aki nem akarja elveszíteni a munkáját, nem kér segítséget a megbízóitól.

Baierl vállat vont, és fékezett Goepfert háza előtt. Időközben besötétedett. Az égen felhők gyülekeztek. Goepfert házában nem égett lámpa.

Ezúttal Baierl zörgetett be az ajtón és az ablakokon, megkérdezte, nincs-e otthon valaki, és végül ő nyitotta ki álkulccsal az ajtót.

Odabent ugyanolyan büdös volt, mint reggel. Baierl felgyújtotta villanyt. Légypiszoktól megfeketedett körte fényében tárult elénk a törpeparadicsom, az asztalka, székecske, mocskos ágyacska. A légy azóta belefulladt a tejbe.

Hanyatt feküdtem az asztal alá, és tapogatódzva keresgéltem a cédulát. Nem találtam. Baierl odanyújtotta a zseblámpáját. A cédula eltűnt.

– Talán szüksége volt rá – mondtam. – Érti már, mit jelenthetnek azok a furcsa jelek?

Baierl mormogott valamit, amit nem értettem, én meg kimásztam a törpeasztalka alól. Eloltottuk a lámpát, kimentünk az előszobába, onnan a fészerbe. A felügyelő úgy nézegette a zseblámpa fényében Goepfert szerszámait, mint aki soha életében nem látott ásót, lapátot, csákányt és spirituszfőzőt. Amikor a sátorponyvákhoz ért, felszólítóan nézett rám, és én felhajtottam a ponyvákat. Egy felborított fatönk került elő alóluk.

– Madonna a koporsóban – állapította meg Baierl dühösen –, egy túlbuzgó magándetektív fantáziájának a terméke.

Nem feleltem. Még csak nem is bosszankodtam. Goepfert válaszolt. Az elméletem igazolódni látszott. De ki segített neki elszállítani a koporsót? Vagy elásta valahol a közelben? Pillanatnyilag nem volt értelme, hogy kiderítsem. Azt javasoltam Baierlnak, hogy menjünk Egglfingbe, az Erdei Csárdába, és vacsorázzunk meg. Számomra ez volt a legkényelmesebb és leggyorsabb mód arra, hogy hazajussak. Azonkívül már korgott a gyomrom.

A felügyelő beleegyezett. Azzal a feltétellel, hogy út közben elmondom, amit Hübnerről és Bolzról tudok. Ez amúgy is szándékomban állt.

– Hübner rájött, hogy Gustlnak viszonya van a menyével – mondtam. – Ha az asszony rossz hírbe keveredik, az neki is baj, mert anyagilag tőle függ. Hallottam, ahogy megpofozta és értésére adta, hogy áldás a csárdának, hogy Mayberg meghalt, mert előbb-utóbb kitört volna a botrány.

– Úgy, szóval ezt hallotta – mondta Baierl, feszülten figyelve a hepehupás utat. – De hiszen egy koporsót is látott egy Madonnával!

– Ritkán kerüli el valami a figyelmemet – feleltem.

– Most Bolz következik – követelte a felügyelő.

– Gustlnak az ő feleségével is viszonya volt.

– Igazán felülmúlhatatlan, a sztorik kiagyalásában – mondta Baierl, a rossz útra szegezve a szemét. A hangja ingerülten csengett, sőt még enyhe fenyegető felhangot is tartalmazott. – Ismerem Lena Bolzot. Négy gyereke van, ragaszkodik a férjéhez, és idegenekkel olyan félénk, akár egy őzike.

– Én jobban ismerem – feleltem, nem törődve a hangjával, és megpróbáltam elmagyarázni, miféle viszony volt az asszony és Augustin Mayberg között.

– Mayberg belecsöppent a házaspár között egyre növekvő feszültségbe. Bolz érzéketlen, mint egy tuskó, és az üdvösséghez elég neki az egglfingi erdő; az érzelmes Lénának viszont rosszul esett, hogy a férje nem éli bele magát a helyzetébe. Mindig csak a négy kisgyerek van körülötte, még az egglfingiekkel sincs semmi kapcsolata. Mayberg megértette, és közvetítő lett a magányos asszony és a külvilág között. De Bolz ezt mindmáig sem fogta fel, csak annyit tud, hogy belegázoltak a becsületébe. Mit tegyen? Lássa be, hogy ő is hibás, és bocsásson meg Lénának? Nem ilyen alkat. A válás pedig szégyen, és amúgy sem jöhet számításba. Tehát tudatosan depresszióba kergeti Lénát…

– És agyonlövi a férfit, aki kibillentette az életét a kerékvágásból – folytatta Baierl.

– Valami mégsem tetszik itt nekem – jegyeztem meg, Baierl pedig így dohogott: – Nekem az egész nem tetszik, Mayberg halálától kezdve, Steinfels letartóztatásán át mindaddig, ami még előttünk áll.

– Nem lehet, hogy mégis Steinfels a tettes, nem az esti veszekedés miatt, hanem mert esetleg ő is benne volt a kábítószer- vagy műkincscsempészésben? – kérdeztem.

– Holnapra okosabbak leszünk – felelte Baierl –, legalábbis Steinfelset illetően. Ha egyenként kizárjuk a gyanúsítottakat, közelebb kerülünk a tetteshez.

– Kinyomozta már, hogy ki az a passaui műbarát, akinek a pincéjében a szoborfejet elrejtették?

– Gyanús egy komlókereskedő, egy szállítmányozási cég vezetője, aki külföldi szállításokat is vállal, és egy müncheni történelemprofesszor, akinek Passauban is van lakása – sorolta fel Baierl. – Anyagilag mind a hárman megengedhetnek maguknak olyan költséges hobbit, mint a lopott műkincsek gyűjtése. A komlókereskedő és a professzor az esőzések alatt nem volt Passauban, a szállítmányozási cég vezetőjét pedig baleset érte és kórházban feküdt. A három közül tehát egyiknek sem volt módja megmenteni az árvíz miatt veszélybe került kincset. A lakásuk és a pincéjük közvetlenül egymás mellett fekszik a part menti utcában. Mind a három megfigyelés alatt áll. Pillanatnyilag azonban ez jóval kevésbé valószerű, mint az a feltevés, hogy Mayberg gyilkosa a kábítószeres jelenet egyik szereplője lehet, vagy valaki, aki összedolgozik Hachenbergerrel vagy a Fehér Kos ügynökeivel, esetleg Bolz, aki elvesztett becsülete miatt lett gyilkos.

– És Goepfert? – kérdeztem.

– Lehet, hogy úgy érezte, veszélyben forog a segédtiszt miatt, de az is lehet, hogy összedolgozott vele. Utóvégre Mayberg is gyűjtött régi fafaragásokat. Ha most letartóztatnánk a törpét, azzal figyelmeztetnénk a felbujtóit. Hallgatni pedig úgy hallgatna, mint a hal.

– Azon a napon, amikor a szoborfej felbukkant, Goepfert mindenesetre Passauban járt. Út közben felszedegette a félig megfagyott sarlós fecskéket, de nem ez lehetett a küldetése.

Baierl valami érthetetlent mormogott.

– Nem akarja figyeltetni?

– Próbáljon egy nyúlnak a nyomában maradni! Ahogy felbukkan, ráállítok valakit.

Az első esőcseppek akkor kezdtek hullani, amikor az étterembe léptünk. A helyiség nem volt egészen tele, és az első, akit megláttunk – és elállt tőle a lélegzetünk – Joseph Goepfert volt. Az ajtóval szemben ült az öreg Urmersbachné asztalánál, aki mellett egy vézna férfi meleg sört ivott. Amikor az asszony rám ismert, integetett, hogy menjünk oda hozzá, erre odaültünk. Goepfert köszönésképpen felénk bólintott, egyébként nem zavartatta magát. Vicceket mesélt.

– Franzl lovat akar venni. Bertl odavisz hozzá egy lovat, és rábeszéli: Ezt vedd meg, Franzl, ez aztán a ló! Ha ezzel hatkor elindulsz, hétre Neuhausban vagy. Franzl csak legyint. Mérgesen néz Bertlre, és így szól: Mi a fenét csináljak én hétkor Neuhausban?

Az asszony a combját csapkodta nevettében, Urmersbach pedig a beteg mellét döngette. Baierl azonban odasúgta nekem: – Ez sokkal ravaszabb, mint ahogy hittük.

Urmersbachné indulásra nógatta a férjét, mi pedig megrendeltük a vacsorát.

– Gyere, Alois – biztatta az asszony –, holnap korán kezdődik a nap. Az ocsmány idő miatt elmaradt a munka, de a nyaralókat ez nem érdekli, azok rendes szántókat meg kerteket akarnak látni.

Goepfert néhány semmitmondó szót váltott velem, de Baierlt felügyelő úrnak szólította. Tehát tudta, kivel beszél. Urmersbachékkal együtt ő is elment. Baierl a telefon

hoz sietett, utána gyorsan bekapta a sült kolbászt, és visszaindult Passauba. Felmentem az emeletre, az ajtórésen át világosságot láttam Grit szobájában és bementem hozzá. Felöltözve feküdt az ágyon, és olvasott.

– Na végre! – mondta.

Ez szemrehányóan hangzott, de a tekintetén láttam, hogy aggódott. Beszámoltam neki Hachenberger kihallgatásáról, és Goepfertnél tett második látogatásomról.

– Hát maga mit csinált? – kérdeztem.

– Nyugodtan megettem a borjúvirslit, s közben Karl Köstler úr szórakoztatott.

– Mi a véleménye róla?

– Azt hiszem, más, mint az egglfingiek, de mégsem rokonszenvesebb, valahogy hideg és üzleties. Hamarosan kereket is oldottam azzal az ürüggyel, hogy meg akarom látogatni Lena Bolzot, és el is mentem hozzá, de éppen hazajött a férje, és őt magának akartam hagyni.

– Szép – mondtam –, akkor talán még megtalálom. Aludjon jól.

Megint lementem a lépcsőn. A konyhaablakon valaki kicsit félrehúzta a függönyt. Hübner lapította oda az orrát az üveghez. A fákról csöpögött a víz, nedves ágak súroltak. A levegő hűvös volt és tiszta, a fenyőerdő illatozott. Távolról még hallatszott az elvonuló vihar dörgése. Mögöttem zizegett az aljnövényzet; hátrafordultam, és felvillantottam a zseblámpámat, erre egy csapásra csend lett. Valamilyen állat lehetett. Száz méterrel távolabb gallyakat hallottam ropogni mögöttem, Bolz háza közelében pedig surranás neszét. Vajon ezek az éjszaka és az erdő természetes hangjai, vagy követ valaki? Nemigen volt esélyem rá, hogy kiderítsem. Az égboltot felhők takarták, csak pillanatokra bukkant ki közülük a hold.

A vadász házára teljes sötétség borult. Azzal a szándékkal jöttem, hogy csak akkor vétetem észre magam, ha valami arra utal, hogy Bolz idehaza van és vár engem. Lehet, hogy sötétben ül és lesi, vajon jövök-e? Vagy ő osont utánam, hogy rám támadjon, ha átmászom a kerítésén? De aznap már nem vágytam több kalandra és meglepetésre. Elhatároztam, hogy egészségügyi sétának tekintem a vadász házáig tett utat, és visszafordultam. Hazafelé menet hébe-hóba megint hallottam mögöttem a surranásra emlékeztető neszt. Grit szobájában elaludt a lámpa, amikor felértem a lépcsőn. Komolyan aggódhatott értem. Rövid ideig még kinéztem az ablakon az erdő felé vezető útra. Senki sem mutatkozott, teljes csend volt. Kuvik sem kuvi– kolt.
A helyszíni szemlét az utolsó pillanatig titkolták. Még Leberecht Köstlert is meglepte. A rendőrség a sötétség beállta után két autóval hajtott a ház elé. Az egyiknek függöny takarta az ablakait, úgyhogy nem lehetett felismerni a hátsó ülésen ülő két személyt.

Feltehetőleg Urmersbachék terjesztették el a hírt, „valami történik” a Köstler-házban. Az ablakukból láthatták a két rendőrautót. Mindenesetre néhány perc múlva már egész tömeg tolongott a ház előtt, és a legképtelenebb hírek keltek szárnyra.

– Maga mellettem marad – mondta Baierl. – Ha az lesz a vége, amit sejtek, holnaptól kezdve úgysem ér semmit az inkognitója.

Felmentünk Köstlerék lakásába. A felügyelő elmagyarázta a házaspárnak, hogy mit kell tenniük. Az apró termetű Köstlerné belekapaszkodott a férjébe, és remegve kérdezte, hogy mit akarunk ezzel a színjátékkal.

– Ütött az igazság órája – felelte Baierl. – Most mind a ketten lefekszenek az ágyba. Nem kell levetkőzniük. Ha valamit hallanak lentről, az irodából, viselkedjenek pontosan ugyanúgy, mint azon az éjszakán, mikor Mayberget agyonlőtték.

– Tehát helyszíni szemle – mondta Köstler olyan arccal, mintha megfejtette volna a delphoi jóslatot. – Olvastam már ilyesmiről. A körülményeknek a legmesszebbmenően egyezniük kell a tett elkövetésekor uralkodó körülményekkel.

Baierlnak pillanatnyilag semmi kedve sem volt kriminalisztikai előadást hallgatni. – Bújjanak végre az ágyba – mondta türelmetlenül.

– Felhívom a figyelmét, felügyelő úr, hogy nem ez a megfelelő hang olyan állampolgárokkal szemben, akik az idejüket áldozták rá, hogy segítsenek önnek. – Az arca lassan olyan vörös lett, mint a főtt rák. – Azonkívül Mayberg urat hajnali négy óra felé lőtték agyon, most pedig még éjfél sincs.

– Hol a fia? – kérdezte Baierl Köstlemétől.

Az asszony hegyes orra hirtelen felemelkedett. A szeme, a színtelen arcban ülő két kis fekete gyöngyszem olyan fürgén mozgott, mintha mindent egyszerre akarna látni: a felügyelőt, engem, a férjét és Karl Köstlert, aki éppen ekkor lépett be az ajtón. De azután a tekintete megtapadt a fián.

– Mi történik itt? – kérdezte Karl Köstler.

A felügyelő elmagyarázta neki. A fiatal órakereskedő szemét lesütve, elgondolkodva hallgatta.

– Ugyanolyan idő van, mint akkor? – kérdezte végül, és ez volt az első értelmes kérdés, mióta beléptünk a házba. – Úgy értem, apámnak ugyanolyan esélye van rá, hogy felismerje azt a férfit, aki kiugrott az ablakon, mint akkor?

A felügyelő kihúzott a zsebéből egy összehajtogatott írást, szétbontotta, és így szólt: – Ez az Egyetemi Meteorológiai Állomás jelentése. Azon az éjszakán rosszak voltak a látási viszonyok. Vastag, fekete felhőzet volt és teljesen borult ég. Ha az édesapja ilyen körülmények között felismerte azt az embert, akkor ma játszva megteheti. Ma csak felhős az ég, de nem teljesen borult. Ma kedvezőbbek a körülmények, mint akkor, hogy megállapíthassa valakinek a személyazonosságát.

– Köszönöm – felelte a fiatal Köstler. – Akkor most felmegyek a szobámba. Bizonyosan mindennek ugyanúgy kell lennie, mint a gyilkosság éjszakáján.

– Jó éjszakát, fiam. – Köstlerné mosolygott, amikor a fia becsukta maga mögött az ajtót, és erélyesen rászólt a férjére, hogy menjenek már a hálószobába.

– Eiserbeck úr önökkel megy.

A felügyelő lement a lépcsőn, mielőtt Köstler tiltakozhatott volna, így hát rajtam töltötte ki a haragját.

– Miért van maga sülve-főve együtt ezzel a rendőrrel? Dörgölődzik, mi? Semmire se becsülöm az ilyen alakokat. Abszolút semmire. Most meg még vigyázót is játszik.

– Azon az éjszakán, mikor lövések dördültek, nem az ágya előtt állt és zsémbelt, hanem feküdt és aludt – feleltem közönyösen. – Tehát, kérem, legalább tegyen úgy, mintha aludna.

Végre elnyújtózott az ágyon. Az asszony egészen az álláig húzta a takarót. Vékony, hegyes orra meredeken emelkedett a levegőbe. Egy-két percig csend volt. Azután odalent a szolgálati helyiségben lövés dörrent. Mind a ketten kiugrottak az ágyból.

– Mi volt ez? – kérdezte Köstler drámai hangon.

– Ezt akkor nem kérdezted! – ripakodott rá a felesége, és kiosont az ajtón.

– Rajta, rajta – figyelmeztettem. – Maga rögtön a folyosóra szaladt.

Köstler kiment.

– Akkor hörgött valaki – mondta olyan hangon, mintha rendezői hibát bírálna.

– Jaj! Jaj! Jaj! Jaj! – jajdult fel valaki négyszer egymás után, tompán, hörögve, félelmetesen.

Köstlerék sóbálvánnyá váltak. Annak idején sem lehettek rémültebbek. És ekkor eldördült a második lövés.

– Menj ki a folyosóra az ablakhoz – mondta Köstler a feleségének, de közben rám nézett. Tekintetével értésemre adta, hogy tudja a szerepét, és jól akar játszani. – Figyeld, kimegy-e valaki a házból.

Eltűnt a hálószobában, én meg követtem. Alattunk feltéptek egy ablakot, egy férfi ugrott ki rajta és a határ felé rohant. Vámőri egyenruha volt rajta. Néhány lépés után hátranézett, felénk fordította az arcát, sőt egy pillanatra megállt. Árnyék az éjszakában.

Mind a ketten hallgattunk. A kicsi öregasszony besurrant, egyikünkről a másikra nézett, de nem kérdezett semmit. Csak álltunk és bámultunk kifelé az ablakon, mintha még ezután kellene következnie a tulajdonképpeni szenzációnak. Ekkor bejött a szobába a felügyelő.

– Ki volt ez az ember?

– Bejöhetek? – Karl Köstler dugta be a fejét az ajtón. Baierl odaintette.

Az öreg Köstler minden szót megnyomva, árnyalatnyi zavar nélkül felelt: – Szóval akkor Steinfels volt. Azt az embert, aki ma az ő szerepét játszotta, nem ismerem.

– Dehogynem, ismeri – felelte a felügyelő. – De ha ma nem tudja megállapítani, hogy ki volt, néhány nappal ezelőtt még kevésbé tudhatta.

– Ez rágalom…

– Maga rágalmazta meg Steinfelset, hogy ő volt – förmedt rá Baierl. – Az orvosi szakvélemény szerint az ön látóképessége erősen csökkent. Semmiképpen sem ismerhette fel, hogy ki menekül odalenn. Megengedem, ön határozott várakozással nézett ki az ablakon. Mivel feltételezte, hogy a vámőrök elfogtak egy ellenszegülő csempészt és észre próbálták téríteni, azt várta, hogy egy vámőr ugrik ki az ablakon. A legnépszerűtlenebb Steinfels volt, tehát őt várta. Bebeszélte magának, hogy felismerte!

– Fel is ismertem! – ismételte konokul Köstler.

– Az az ember, akit az előbb látott, egyenruhában volt vagy civilben?

Köstler a torkát köszörülte. – Ma? Már az előbb megmondtam magának, hogy nem hasonlíthatja össze a két esetet. Egészen mások a látási viszonyok…

– Ma jobbak!

– Korántsem. Azon az éjszakán éppen kibújt a hold a felhők közül, amikor Steinfels hátrafordult. Ezért tisztán láttam az arcát. Ma meg ez az ember… na… mondjuk, civilben volt.

– És maga szerint, Eiserbeck?

– Egyenruhát viselt. De az arca, nos, ilyen sötétben még a tulajdon apámat sem ismertem volna fel.

– Úgy van! Hiszen mondtam, hogy akkor éppen kibújt a hold a felhők közül!

– Furcsa véletlen lehetett azon az éjszakán – vélte a felügyelő –, de nem bánom, megpróbálhatjuk a holddal is.

Kiment, utasítást adott valakinek, és visszajött. Odalent a vámőri egyenruhát viselő ember megint kimászott az ablakon, most lassan, szinte kedélyesen. Tett néhány lépést, azután arccal felénk fordult. Karl Köstler az ablakhoz lépett, kihajolt és megcsóválta a fejét. A felügyelő visszahúzta a szobába, és így szólt az öreg Köstlerhez: – Álljon pontosan ugyanúgy, mint akkor. Ha elmegy ez a felhő, tovább lesz holdfény, mint azon az éjszakán. Hiszen mondtam, hogy ma kedvezőbbek a körülmények.

Az égre bámultunk. A szürkésfekete felhő vékonyodott, szétfoszlott. És akkor egy másodperc töredékéig le kellett hunynunk a szemünket, pislogtunk, majd lassan hozzászoktunk a tiszta, világos holdfényhez, amely elvakított bennünket. Bennünket! A Köstler-ház előtt álló ember még mindig felfelé nézett, ránk, s az arca homályban maradt.

– Ma ráadásul valamelyest oldalról világít az ön arcába a hold-mondta a felügyelő. – Azon az éjszakán egyenesen szemben állt a holddal. Azaz szemben állt volna, ha áthatolt volna a felhőkön.

– Ócska trükk! Humbug az egész!

Köstler még mindig nem adta meg magát, kibúvót keresett, szidta Baierlt, kijelentette, hogy felismerte Steinfelset, és minden azon múlik, hogy ma olyan embert kell azonosítania, akit soha életében nem látott.

– Jöjjenek – mondta a felügyelő, és maga elé engedett bennünket a lépcsőn. A háztól jobbra, rendőrkordon mögött szorongtak az egglfingiek. Csend volt, kísérteties csend, ahogy hol holdfényben, hol éjjeli sötétségben álltak ott, és nem elfogulatlan nézőknek, inkább statisztáknak hatottak, akik a fellépésükre várnak.

Az az ember, aki kiugrott az ablakon, még mindig úgy állt, mint akit odaszögeztek.

– Idejöhet! – kiáltotta oda neki a felügyelő.

Lassan közelebb jött, odaállt az órakereskedő orra elé és megszólalt: – Jó estét, Köstler úr!

Steinfels volt, a vámőrség vezetője.
Steinfelset azonnal szabadlábra helyezték a vizsgálati fogságból. Mivel az órakereskedő vádja megdőlt, ellene sem szólt sem több, sem kevesebb, mint bármelyik egglfingi ellen. A felesége kivált az összegyűlt nézők közül, a rendőrök átengedték a kordonon, és most odajött a férjéhez. Nem túl gyorsan, csak úgy, mintha a pályaudvaron menne valaki elé, akinek éppen befutott a vonata. Nem borult a nyakába, nem is sírt. Megszorították egymás kezét, mint két barát, akik régen nem látták egymást. Steinfels megszólalt: – Ennék valami jót!

– Akkor gyere – felelte az asszony.

Ennyi volt az egész. Még a szívbe markoló viszontlátástól, az éjszakában lejátszott színpadi nagyjelenettől is megfosztották a poroszok az egglfingieket. Elkísértem a házaspárt egy darabon, és azt tanácsoltam nekik, hogy rövid időre tűnjenek el a faluból. Amíg megtalálják a gyilkost.

Steinfels bólintott: – Megjár nekem szabadság.

A felesége pedig hozzátette: – Már becsomagoltam. Korán reggel az első busszal Passauba megyünk, azután tovább. Itt a címünk. – Egy cédulát nyomott a kezembe.

Kézcsókkal búcsúztam tőle. Nem minden éjjel találkozni ilyen okos asszonnyal.

A felügyelő utasítást adott az embereinek, hogy tartsák távol a Köstler-háztól az egglfingieket. Nem lehetett előre látni, hogyan reagálnak Köstler szitokáradatára, amit a rendőrség ellen intézett. Még az sem látszott lehetetlennek, hogy nekilódulnak és visszahozzák Steinfelset, ha már eléggé felhergelték egymást.

– Az áldóját! Kergessétek haza ezt a bandát! – dühöngött Baierl. – Felőlem hozzatok erősítést, és dugjatok mindenkit egyenként ágyba, vállalom érte a felelősséget, de nyugalmat akarok ebben a sárfészekben!

Megveregettem a vállát. – Steinfels kiszabadult, a pokol elszabadult. Mi mást várt?

– Ha ezek kölcsönösen megbolondítják egymást, egyetlen értelmes szót sem szedünk ki belőlük többé. De ilyen könnyen mégsem ússza meg az, akit keresek – dohogott a felügyelő.

Köstler még mindig szitkozódott odabent a folyosón. Minden rendőr, Vidocq-ig visszamenőleg alávaló, gyáva bitang. Semmihez sem értő himpellér. Napóleon úrnak gyökerestől ki kellett volna irtania a poroszokat, akkor az ilyen fajzat, mint ez a Steinfels, ki sem kelhetett volna. Eiserbeck meg seggnyaló, a vámőrök mosogatórongyok, nem akarják beismerni, hogy közülük való a gyilkos.

Karl Köstler csendesíteni próbálta az apját. A cickányarcú kis öregasszony hallgatott, csak megráncigálta Köstler karját, ha túl drasztikus kifejezéseket használt. Nézni csak a fiát nézte. A szeme még akkor is rajta csüngött, amikor annak végre sikerült visszavonulásra bírni az apját, és utána kijött hozzánk. – Holnap korán reggel felkeresem Bolzot – mondtam a felügyelőnek. – És ha minden fa mögé be kell néznem, hogy megtaláljam, akkor is kérdőre vonom.

Karl Köstler kezet nyújtott nekünk. – Sajnálom – mondta. – Apám a makacsságával gyakran túllő a célon.

– No, maga nem tehet róla – dörmögte Baierl, és megszorította a kezét. – Jó éjszakát! Nem lehet nagy élvezet egy fedél alatt élni vele.

– Családon belül mi nem ismerünk ellentétet – felelte Köstler kissé mereven. – Az ő nevében is bocsánatot kérek a viselkedéséért. Ha a továbbiakban netán segíteni tudnánk, szívesen állunk rendelkezésükre.

Mikor nekem nyújtott kezet, megkérdezett: – Ugye maga nem nyaraló, hanem magándetektív?

– Eltalálta. Vagy látta a szolgáltatásaimat hirdető pazar névtáblát?

– A viselkedéséből következtettem. Természetesen kettőnk között marad. Még a szüleim sem tudják meg.

– Kedves magától. Sajnos holnaptól többen is rájönnek majd, de ne aggódjék miatta. Alkalomadtán szívesen elbeszélgetnék magával, hiszen jól ismeri az egglfingieket.

– Hát persze. Mi őslakók vagyunk itt. Keressen csak fel, amikor kedve tartja. Este itt a faluban, napközben Passauban, az üzletben.

Kezet szorítottunk, azután bement.

– Holnap szorosabbra húzom Goepfert körül a hurkot – mondta a felügyelő. – Egy koporsó mégsem tűnhet el csak úgy nyomtalanul. – Hála isten, elmennek!

Az egglfingiekre célzott, akik morogva és láthatóan elégedetlenül, kis csoportokra oszolva fölkerekedtek.

Egy női alak vált ki közülük, és felénk jött. Grit volt. – Csuda egy helyzet volt – mondta.

– Most majd kiderül, mit ér az eddigi munkánk – vélte a felügyelő. – Menjünk még egyszer végig azon a három indítékcsoporton, amely a gyilkosságnál számba jöhet: templomfosztogatás, kábítószer, magánélet.

– Mayberg azt tanácsolta nekem, hogy soha ne vétsek az egglfingiek erkölcsi kódexe ellen – mondtam. – Eközben szokatlanul komor volt, és úgy éreztem, talán ő véthetett ellene. Most már tudjuk, hogy így volt.

– Ezért jöhet számba Bolz is tettesként.

– Holnap korán reggel felkeresem, és el nem engedem, amíg hihetően nem igazolja az alibijét a gyilkosság éjszakájára. Ehhez valószínűleg alaposan be kell fűtenem neki is, Lénának is.

– Rendben van. Az öreg Hübnert meg én veszem elő. Térjünk át a kábítószer-jelenetre. Hachenberger nem jöhet számításba mint gyilkos. Az alibije megtámadhatatlan, ennek utánajártam. De lehet, hogy nemcsak Ausztriába adott el tippeket, hanem itteni ügynökökkel is kapcsolatban állt. Mayberg talán megsejtett valamit, sőt esetleg összefüggést talált a Fehér Kosban történtekkel. Ezzel kapcsolatban egyelőre még a nyomozócsoport további munkájára kell hagyatkoznom. Vegyük a következőt: crimen sacrilegii. Itt látok néhány érintkezési pontot, de kicsit messzebbről kell kezdenem. Passauban találtak egy értékes szoborfejet, amely esetleg egy műgyűjtő tulajdona, ez nemsokára kiderül. A gyűjtő és a rabló ritkán azonos.

A rablónak semmi nyoma, sem a szoborfej, sem a Madonna esetében. Azt hiszem, Mayberg sem tudott semmit arról, hogy ki rabolta el a Madonnát. De a rabló nem tarthatja sokáig magánál az árut, hanem átadja egy orgazdának. Lehet, hogy az a pince, amelyben a szoborfej hevert, egy orgazda rejtekhelye.

– Hiányzik egy közbeeső láncszem – jegyeztem meg. – A szajrét egy csempész viszi el a rablótól az orgazdának.

– Első osztályú szolgáltató vállalat-mondta Grit, mire Baierl megsemmisítő pillantást vetett rá.

– Eddig csak azokról beszéltem – folytatta –, akiket még nem ismerünk, a csempészről viszont tudjuk, hogy kicsoda: Joseph Goepfert. És bizonyára Mayberg is rájött, hogy mivel foglalkozik, legalábbis ezt sejtetik a maga megfigyelései a határon.

– Gritnek igaza van – mondtam –, a templomfosztogatás ugyanolyan jól szervezett vállalkozás lett, mint bármely más üzlet, beépített biztonsági tényezőkkel és valamennyi résztvevő számára megfelelő jövedelemmel. Aki beleköp a levesbe, azt kikapcsolják. Éppenséggel Goepfert is lehetett a gyilkos. Vagy ismeri a gyilkost. Ha rajtam állna, még ma éjjel elkapnám.

– Tőle aztán megtudna valamit! – jegyezte meg Baierl gúnyos megvetéssel.

– Kellő nyomás alatt igen. Nagy különbség, hogy valakit mivel vádolnak, csempészéssel vagy gyilkossággal. Amíg Steinfels gyilkosság vádjával letartóztatásban volt, senkiből sem lehetett volna egyetlen szót sem kihúzni, sem Bolzból, sem Hübnerből, sem Goepfertből. De most megváltozott a helyzet.

– Goepfert megfigyelés alatt áll. Engedélyezzünk magunknak még egy napig annyi esélyt, hogy talán elvezet egy orgazdához vagy gyűjtőhöz. Holnap foglalkozzunk

Bolzcal és Hübnerrel, s ha őket is kizárhatjuk, Goepfert kerül sorra.

Kurtán és hűvösen köszöntünk el egymástól. Az Erdei Csárda felé menet bosszúsan kifakadtam.

– Ne kezeljen úgy, mintha az egyik beosztottja volnék, és ne szabja meg, hogy mit csináljak – zsörtölődtem Grittel, aki igazán nem tehetett semmiről. – Miután előkészítettem a talajt, kioszt nekem belőle egy darabot: foglalkozz Bolzcal, de el a kezeket mástól!

– Hiszen amúgy is ki akarta hallgatni Bolzot…

– Persze, és ki is hallgatom, de nemcsak őt! Eddig hozzá sem tudtam fogni a megbízásomhoz, hogy találjam meg Mayberg gyilkosát, mert az állítólag már csücsült. Nem mondom, kihasználtuk az időt, de most, amikor nekifoghatok, nem engedem, hogy feltartsanak, még Baierl becsvágya sem tarthat vissza…

– Nem egészen értem nemes felháborodását – vetette közbe Grit.

– Hát nem veszi észre, hogy mit akar? Nemcsak a gyilkost akarja leleplezni, hanem rajta kívül egy szerteágazó csempészbandát is. Egyszer még baja lesz ebből! Egyébként mindig raktáron tart mindenféle közmondást, de egyet, úgy látszik, nem ismer: A jó vadász mindig csak egy vadat üldöz. Én a gyilkost keresem. A kábítószer-jelenet meg a rablott egyházi kincsek csempészése csak azért érdekel, mert ezen a tájon kell keresgélnem, és az egglfingiek bárgyú erkölcsössége is csak azért figyelemre méltó, mert esetleg az a gyilkosság táptalaja. A pokolba is, Grit, úgy érzem, hogy még ma éjjel el kellene mennünk Hasslingenbe Goepferthez. Egy dologban ugyanis igaza van a dagadtnak: Goepfert sokkal ravaszabb, mint ahogy feltételeztük.

– Menjen csak Hasslingenbe – mondta Grit –, de ezzel egészen biztosan ki is marad az ügyből. A felügyelő figyelteti Goepfertet, és maga pontosan az emberei karjába fut.

Hangosan és csúnyán káromkodtam, mire Grit ijedten elhallgatott. Kis idő múlva megszólalt: – Szeretném tudni, hogy lehet egy eredeti Madonna mellé hiteles igazolást szerezni arról, hogy hamisított.

– Erre két lehetőség is van. Vagy megvesztegetnek egy szakértőt, aki esetleg tagja is lehet a csempészbandának, de ez egy beavatottal többet jelent. Előnyösebb, ha elküldenek a szakértőnek egy hamisítványt, és miután kiállította az igazolást, kicserélik a hamisítványt és az eredetit.

– Hogy mit ki nem találnak – mondta szelíden és ezt Gustl is biztosan tudta.

– Persze.

– Aranyos fiú volt Gustl, de állítólag ravasz róka is, azt pedig senki sem hangsúlyozta, hogy különösebben vallásos lett volna. Vajon nem érzett-e ő is ellenállhatatlan vágyat, hogy kincsei legyenek? Például olyan különlegesség, mint egy szent helyről származó ereklye?

– Hé, mire akar kilyukadni?

– Arra, hogy Gustl is lehetett esetleg gyűjtő. Talán nemcsak hogy tudta Goepfertről, hogy csempész, és hagyta, hadd csempésszen, hanem zsarolt is, hogy néhanapján leadjon neki egy-egy darabot.

– Grit, Mayberg nem olyan ember volt, aki mániákus önzéssel kincseket gyűjtöget, hogy azután hetenként egyszer titokban egyedül gyönyörködjék bennük a pincében vagy a padláson.

– De talán az apja? Az öreg fafaragó, aki most magányosan éldegél Deggendorfban?

Akaratlanul is elmosolyodtam: – Ha valaki egyszer megkérne, hogy jellemezzem a titkárnőmet, azt mondanám: képzelőtehetség, újságszenzációk és dzsúdó keveréke.

– Csakugyan egy újsághír nyomán támadt ez a gondolatom – felelte komolyan. – Tegnap azt jelentette a DPA, hogy Kiefersfeldennél, a bajor-osztrák határon letartóztattak több vámőrt, akik megfelelő összegért ellenőrzés nélkül engedték át a teherautókat, azonkívül nem fizették be a gépjárművektől beszedett útadót. Idővel ez hat számjegyű összegre nőtt.

– Rendben van – mondtam –, a vámőrök is gyarlók, lásd Hachenbergert.

– Tehát ki tudja, vajon Gustl üldözött-e valakit, vagy ő is részt vett a csempészésben?

– Az ördögbe is, menjen holnap reggel Deggendorfba, és nézzen körül az öreg Maybergnél.

– Nagyszerű – mondta Grit –, akkor mindent elintézhetek. Maybergnél felfrissítem a képzelőtehetségemet, az újságosnál lecsillapítom a szenzációéhségemet, és visszajövet gyorsan benézek Passauban a dzsúdóklubba.

Örültem neki. Ha várható, hogy szembekerülünk egy gyilkossal, jobb kivonni a lőtávolból a kislányokat.
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Már messziről láttuk, hogy az Erdei Csárda helyiségeiben még ég a lámpa. A folyosón is. És az ajtó is nyitva volt.

– Zárja be, kérem – kiáltott ki Rosl asszony a konyhából, amikor beléptünk. Most már mindenki megjött, aki idetartozik.

– Azt hiszem, kettővel többen vagyunk!

Ez Hübner hangja volt. Kijött a menye után a folyosóra, Rosl asszony tekintete olyan szigorú volt, mintha egy főápolónő figyelmeztetne egy nővért.

– Ők az én vendégeim az én panziómban!

– A te vendégeid, igenis! Méghozzá micsoda vendégek!

Rosl asszony gőgös mosolyára elnémult. A fogadósné mereven hátrasimította és feltűzte a haját, a pofacsontja erősen kiállt. Ez egy egészen új fogadósné volt.

– Leszállsz még arról a magas lóról – sziszegte Hübner, rá sem nézve. – Egy szimatoló meg a lotyója!

– Csak tedd magad még nevetségesebbé! – mondta Rosl nagyon leereszkedően.

– De a beleegyezésem nélkül vannak itt!

– Az lehet – mondtam itt bizony sok minden beleegyezés nélkül történik. Gustl Mayberg néha meglátogat egy asszonyt, bizonyos személyek beleegyezése nélkül, azután a saját beleegyezése nélkül agyonlövik.

Hübner arca mészfehér lett. A menye szemében diadal ült.

– Nem megmondtam neked, hogy szimatoló, hálószobatitkokat fürkész, a szemét!

Az elfojtott dühtől remegett a hangja. Az orra alá dugtam a névjegyemet.

– Hogy egészen pontosan tudja, ki vagyok: Eiserbeck. Információ, nyomozás. Ha egyetlenegyszer kibújt volna az odújából, és legalább Passauig eljut, láthatta volna a Donaugasséban a pazar névtáblámat.

– Dobd ki, lányom! Őt is, meg a…

– Nem vagyok a lányod. – Félreállt előlem. – Ha most fel óhajt menni, Eiserbeck úr…

Átfogtam Grit vállát, és eltoltam kettőjük előtt.

– A titkárnőm – mondtam –, és éppen olyan tisztességes, mint én.

Felmentünk a lépcsőn.

– Hogy a rendőrség tűri az ilyesmit! – dörögte Hübner.

– Néha még rá is van utalva a magunkfajtára – feleltem.
Megint zárva találtam az ajtót. Semmi különös, gondoltam, hiszen még kora reggel van. A konyhaablak résnyire most is nyitva állt, mint mindig. Bekiabáltam Bolznak. Odabent ugatni kezdtek a kutyák. Bolz ott van, ahol a kutyák, ez így volt, mióta a házat figyeltem. Mayberg temetésekor még a kutyákat is betette a gyerekek mellé a kocsiba, és magával vitte őket a temetőbe.

Most odabent ugattak a házban, kitartóan, dühösen és olyan hangosan, hogy meg kellett hallania még akkor is, ha mélyen aludt. Lehet, hogy a függöny mögül figyel, egyszerűen megvárat, vagy még nem döntötte el, hogy viselkedjék velem szemben. Nem tudja, mennyit derítettem ki, mit árult el és mit hallgatott el a felesége. Valószínűleg most is visszatartja, nehogy ajtót nyisson.

– Jöjjön ki, Bolz! – kiáltottam. – Vagy engedjen be! Tudom, hogy itt van. Nem térhet ki előle, hogy beszéljünk egymással!

Csak a kutyák feleltek, azoknak pedig nem értettem a nyelvén.

– Ha nem jön ki, innen mondom meg, hogy mit akarokI – ordítottam a ház felé. – Úgy fogok üvölteni, hogy nemcsak a járókelők hallják meg, hanem még az alvó egglfingiek és a vámőrök is a határon!

Még ez a fenyegetés sem csalta ki, és ez elgondolkoztatott. A kutyák már berekedtek az üvöltéstől, de most választ vettem ki a hangjukból. Ugyanis csak két kutya ugatott. Bolz valószínűleg kora hajnal óta az erdőt járja a harmadikkal. De miért nem jön az ajtóhoz Lena, ha egyedül van? Nem tudtam, hol a vadász összes magaslese, de két- háromra már rábukkantam barangolás közben. Gondoltam, szerencsét próbálok ezeknél, és legfeljebb utána még egyszer visszajövök a házhoz.

Kora reggel volt még. Hűvös levegő áradt a Hausruck felől a mélyebben fekvő erdőkbe. Napsugarak tapogatództak a fák ágai között, melyeknek sötét tűlevelei komor, szinte ünnepélyes jelleget kölcsönöztek a tájnak. Az éjjeli fenyegető felhőkből semmi sem maradt. Az ég kéklett, madarak csicseregtek. A távolban egy kakukk szólt. Számolni kezdtem, hányat kakukkol. De szünet nélkül egyfolytában szólt, és feladtam a számolást. Még sokáig élek.

Az első magaslesnél nem találtam ott Bolzot. A létra előtt le volt taposva a fű. Letaposhatták napokkal vagy órákkal ezelőtt. Cserkészismereteimből nem futotta rá, hogy ezt megállapítsam. Tovább sétáltam, most közel az Innhez, amely még mindig áradt. A keskeny folyómederben a völgy felé zubogott a víz, megtört a köveken, felfröccsent, itt-ott kicsapott a partra. Csend volt, csak a víz zúgását lehetett hallani. A partról mező húzódott az erdő széléig, agyagos, kavicsos mező. Az árvíz nyomai. A mezőn túl, az erdő szélén volt a második magasles, amelyet ismertem.

Már messziről felfedeztem a vadászt. Alkarját a tüskökből összerótt alacsony mellvédre támasztotta, feje a karjára bukott. Vagy aludt, vagy figyelt valamit a les alatt. Közelebb érve valami bolyhos barna foltot pillantottam meg a fűben. Ezt figyelhette. Sötétbarna, hosszú szőrű tacskó volt. Oldalán összetapadt a bundája a rászáradt vértől. Teste hideg és merev.

– Bolz úr! – kiáltottam. – Mi történt?

Hallgatott. Felnéztem, ő meg engem nézett. Közönyösen, üres tekintettel, mint a halottak.

Felkapaszkodtam hozzá, és megállapítottam, hogy hátba lőtték. Két golyóval. A lövész egészen közel jöhetett a magasleshez. Körülnéztem. Bolz arccal a mező és a folyó felé fordulva ült. Jobbról, a távolból ide látszott a határátkelőhely. Jó távcsővel bizonyára még az apró részleteket is ki lehetett venni. Arrébb fordulva egy erdei ösvényre esett a tekintetem, amely Egglfingbe vezetett.

Bolz lábánál ott hevert a messzelátója és a vadászpuskája. Felemeltem a messzelátót, és még egyszer körülnéztem. Két nyúl ugrándozott a fűben. Balra, ahol az erdő félkörben körülölelte a mezőt és lenyúlt a folyóig, őzek legelésztek. Talán ez érdekelte Bolzot. A határátkelőhely felé néztem. Alig volt forgalom. Ausztria felől egy teherautó jött át, két személykocsi ment Ausztriába. Tisztán lehetett látni a vámőrök egyenruháját. Egglfing felé fordultam. Az erdei ösvényen éppen átszaladt egy mókus. Ez volt minden, amit láttam.

Tétováztam, hogy mit tegyek: menjek a határhoz, és értesítsem a vámőröket, vagy hívjam fel a Köstler-házból a felügyelőt. Ha nincs szerencsém, senkit sem találok az irodában, Köstlerék pedig talán már bementek Passauba, az üzletbe. Azonkívül a határ közelebb van. Visszatettem a távcsövet, és leereszkedtem a létrán. Bolz továbbra is a kutyáját bámulta. A szél most apró lökésekkel behatolt az erdőbe, és a vadász homlokába fújta a haját. A nap már az erdő széle fölé emelkedett, és barátságos fénnyel vonta be a gyászos látványt. Micsoda tavasz ez Egglfingben! Sok napfény és túl sok halott!

A határőrök rádión beszóltak a központba, utána motorkerékpáron bevittek Egglfingbe, a Köstler-házba. Mire odaértünk, a központból már telefonáltak a szolgálatban lévő vámőrnek, hogy értesítették Passaut. A felügyelő már amúgy is elindult Egglfingbe, mondták. Persze. Fel akarta keresni Hübnert. Két nyomozó kísérte. Valószínűleg az Erdei Csárdába akarta beszállásolni őket, hogy ott hallgathassák ki az egglfingieket. Értesítették a Passau és Egglfing közötti rendőrőrsöket is. A felügyelőt és a kísérőit rögtön a Köstler-házba, onnan pedig oda irányítják, ahol a holttest található. Értesítették a rendőrorvost, a fényképészt és a nyombiztosítókat.

Felhívtam az Erdei Csárdát. Hübner vette fel a kagylót, megkértem, hogy hívja Gritet a készülékhez. Talán hallotta a hangomon, hogy nem kora reggeli bájcsevegésről van szó, mindenesetre ellentmondás nélkül odahívta. Távirati stílusban elmondtam neki, hogy mi történt, és hogy ennek ellenére ne változtasson a programján, hanem menjen el az öreg Mayberghez Deggendorfba. Passaun át jó az autóbusz-összeköttetés. Miután letettem a kagylót, kimentem a ház elé.

Karl Köstler éppen akkor nyitotta ki a Volkswagenje ajtaját. Az öreg órásmester peckes léptekkel odament és be akart szállni. Ebben a pillanatban látott meg a fiatal Köstler, köszönt, és csodálkozva kérdezte, hogy miért vagyok már ilyen korán talpon. Tekintete a vámőrök motorkerékpárjáról az iroda ablakára siklott, amelyen keresztül bizonyosan meglátta a buzgón telefonáló vámőrt.

– Csak sétálni voltam – feleltem –, hogy egy kicsit beszélgessek Bolz úrral.

Karl Köstler mosolygott. – Hát persze, a detektívekben és a vadászokban sok közös vonás van. Többek között az, hogy korán kelnek.

Az öreg Köstler beült a kocsiba.

– De remélhetőleg az nem, hogy korán is halnak meg – feleltem.

Karl Köstler éppen be akarta csapni az autó ajtaját, de erre elengedte. Néhány lépéssel közelebb jött. – Mit akar ezzel mondani? Csak nem…

Nem folytatta. Máris megértette. Bólintottam, ő pedig idegesen dobolt ujjaival a kocsi csomagtartóján.

– Szegény Egglfing! Két halott röviddel a szezon előtt!

– Én inkább az asszonyt meg a négy apátlan árvát sajnálnám – mondtam.

Köstler papa kidugta a fejét a kocsiból. – Mi történt?

– Xavér Bolz meghalt – felelte.Karl.

Az öreg kiszállt. – Xavér Bolz? – A hangja fenyegető volt. Arcán már megjelentek a hektikás vörös foltok, a rendkívüli és veszedelmes izgalom előjelei. – Tehetetlen bábok! Tökfilkók! – ordította. – A vadászunk! Egy tősgyökeres, tiszteletre méltó egglfingi őslakó! Ez a ti művetek! Szabadon engeditek azt a jöttment porosz disznót, és máris újból meggyilkolnak valakit a mieink közül!

Megrendítő volt, hogy mennyire ostoba. Kedvem szottyant egy kis övön aluli ütésre, még akkor is, ha a hatása nem lesz tartós. – Ki beszélt itt gyilkosságról? – kérdeztem. – Bolz úr szívelégtelenségben halt meg.

Ott álltak egymás mellett, és a tekintetük egyformán hitetlenkedő volt. Ebben a pillanatban, a korkülönbséget nem nézve, nagyon hasonlítottak egymáshoz. Mindkettőjüknek gömbölyű, kicsit előreugró álla volt, hosszú, vastag orra, magas homloka, és gondosan nyírt, hátrafésült haja. Két szempár nézett hidegen, bizalmatlanul és kissé megvetően rám. Az ifjabb Köstler szája apró, éles mosolyra rándult.

– Hát akkor viszontlátásra, ma este. Még itt marad, ugye?

– Persze, hiszen szinte már megszoktam, hogy minden ötödik, hatodik nap egy hullát találjak. – Otthagytam őket és visszamentem a házba. Odabent a vámőr éppen letette a kagylót, én meg így szóltam hozzá: – Az imént megtudtam, hogy ki lőtte agyon Bolzot.

Belement a csapdába. – Az lehetetlen – mondta meglepődve.

– Megint az öreg Köstler mondta meg. Steinfels.

A vámőr arca elutasító lett. – Annyira lehetetlen volna? – kérdezte.

Rossz alanyra bukkantam, valószínűleg egy egglfingi patriótára. – Igaza van – mondtam alább adva. – Egy gyilkosságnál tulajdonképpen semmi sem képtelenség. A maga gyanúja sem, kedves…

– Urmersbach – felelte hűvösen. – Jochen Urmersbach. Én vagyok a Köstlerék mögötti házból a legfiatalabb fiú.

Látszólag összefüggés nélkül megkérdeztem tőle, hogy mikor indul reggel az első busz Passauba. Elcsodálkozott, de igyekezett leplezni, és felvilágosított:

– Az első már fél négykor. A következő valamivel hat óra után.

Reménykedtem, hogy az okos Steinfelsné és a férje elutazott a fél négyes busszal.

Ezután egy merülőforralóval, amely valószínűleg még a háborút követő időkből származott, kávét főztünk, és Jochen Urmersbach vámőr, aki legalább nem volt haragtartó, megosztotta velem a reggelijét. – Ha elkezdődik itt a rumli, nem lesz rá egyhamar alkalma, hogy egyék.

Igaza lett. Alig nyeltük le az utolsó kortyot, a ház elé hajtott egy autó. Baierl és a két nyomozó szállt ki belőle. A felügyelőt még feltartották odakint, a kísérői bejöttek. Egyikük a szokványos Müller néven mutatkozott be, a másik azt mondta, Veroonennek hívják. Mind a ketten hórihorgasak, soványak és borotválatlanok voltak. Barna nadrágot és világos dzsekit viseltek. Mintha egyenesen arra születtek volna, hogy egy vígjátékban állandóan összetévesszék őket.

A vámőr ámulva kérdezte: – Hogy lehet magukat megkülönböztetni?

– Nekünk az se baj, ha sehogy – felelte az egyik, gondolom Müller, de megesküdni nem mertem volna rá.

– Unokatestvérek vagyunk – magyarázta –, mindig együtt nyomozunk.

– Na, jó! – feleltem. – Fő, hogy maguk ne tévesszék össze egymást.

Néhány szóval elmondtam, amit mindkét gyilkosságról tudniuk kellett, ám a beszámolóm közepén berobbant a felügyelő. Rögtön nekem rontott.

– Hogy illik bele ez a maga megható sztorijába? – förmedt rám. – A férj agyonlövi a felesége szeretőjét, és lelkileg tönkreteszi az asszonyt. De néhány nap múlva ő is kihűlve fekszik az erdőben. Tán csak nem önkezével lőtt keserűségében a hátába?

– Nem fekszik – helyesbítettem –, hanem ül, és az agyonlőtt kutyájára bámul. Majd csak rájövünk, hogy illik ez az előző eseményekbe.

– Felőlem – felelte Baierl mérgesen-, feküdjék ágyba, és gondolkodjék rajta. Mert ha mászkál, abból nem sül ki egyéb, mint egyik hulla a másik után.

– Ne fesse az ördögöt a falra! – mondtam ijedten.

Érthető volt a rosszkedve. Bolz meggyilkolása nemcsak hogy összezavarta a három gyanúsított elleni nyomozás tervét, hanem számottevően bonyolította is a helyzetet, mivel a halott az egyik gyanúsított volt. Hol itt az összefüggés? Egy tettest vagy kettőt kell keresnünk? Mayberg meggyilkolásának több indítéka is lehetett, de miért kellett meghalnia Bolznak? Baierl felügyelőnek továbbra is szüksége lesz rám, és továbbra is szidni fog, nehogy ez nyilvánvalóvá váljék. Ha nem viszi túlzásba, egye fene.

Megérkezett az orvos, a fényképész, utánuk a nyombiztosítók meg egy detektívekkel zsúfolt személyautó. Baierl nyilvánvalóan eltökélte, hogy óriási és mindenáron győztes csatában diadalt arat a gyilkos vagy a gyilkosok felett. Csak abban kételkedtem, hogy ehhez éppen egy sereg zajongó rendőr a legalkalmasabb. Én eredményesebb módszernek véltem, hogy először elültessem egyik-másik emberbe a félelem, bizalmatlanság és bizonytalanság tüskéjét, és ne azt kérdezzem nagy hangon, hogy ki volt a gyilkos, hanem arra próbáljak feleletet találni, hogy miért gyilkolt.

Amíg a tetthelyre értünk, Baierl hajszálpontosan elmondatta velem hajnali élményemet. Mögöttünk konvojban vonult a gyilkossági csoport. Csak a legutoljára érkezett nyomozók maradtak a Köstler-házban, hogy kikérdezzék az egglfingieket, mit tudnak. Tiszta időpazarlás. Én is megmondhattam volna nekik, hogy semmit. Valamennyien aludtak.

Xavér Bolz ugyanúgy ült, mint ahogy otthagytam. A kutya teteme fölött, amelynek bundájára rászáradt a vér, dongók zümmögtek. A fényképészek nekiláttak a munkának, a nyombiztosítók bebújtak a bozótba, körüljárták a mezőt, megvizsgálták a magaslest. Lehozták Bolz holttestét. – Körülbelül négy órája állt be a halál – mondta kis idő múlva az orvos. – Tehát nem hajnali négy óra előtt. Két golyót kapott a hátába. Feltehetően a tüdejét érték a lövések.

– Hajnali négykor ölték meg két pisztolylövéssel – ismételte meg a felügyelő. – Ugyanúgy, mint Mayberget.

– Egy gyilkos, aki mindig hajnali négykor gyilkol – mondtam. – Ezentúl nagyon korán kell majd kelnünk.

– Most maga festi az ördögöt a falra!

Baierl kijött velem egy darabon a mezőre, felnézett az égre, amely már nem volt olyan tiszta, mint kora reggel. Tejfehér fátyol fedte a napot.

– Tegnap három gyanúsítottunk volt – mondta Baierl, egy madár röptét figyelve –, ma már csak kettő van. Ha feltételezzük, hogy csakugyan Bolz lőtte agyon Mayberget, mert a felesége szeretője volt, akkor most miért fekszik itt? Ki állt bosszút rajta? – Kis szünet után hozzátette: – Talán a felesége?

Lena tette volna, kérdeztem magamban, Lena, akinek kilátástalan a jövője, ha a férje Mayberg gyilkosaként fegyházba kerül? Egy gyilkos, egy fegyenc feleségének az érdekében senki sem mozdítaná a kisujját sem. És négy gyereke van. De egy áldozat felesége, a közkedvelt egglfingi vadász özvegye, akinek a férjét alattomosan lőtték agyon, az számíthat részvétre és anyagi támogatásra is. Lehet, hogy Lena ilyen számító?

– Bárhogy álljon is a dolog – mondtam –, valakinek el kell mennie hozzá, és értesíteni kell hivatalosan a férje haláláról. Odaküldi az egyik emberét, vagy vállaljam én?

Mielőtt felelhetett volna, valaki felénk kiabált, hogy Baierl menjen vissza.

– Egy pillanat – mondta, és súlyos léptekkel gázolt át a réten, az erdő széléig.

Követtem. A nyomozók egy halom frissen felhányt föld körül gyülekeztek. Mögöttük két nyombiztosító ásóval kotorászott egy gödörben.

– Mi történt?

– Itt nemrégiben ástak, felügyelő – mondta az egyik, és a földbe verve ásóját odalépett hozzánk. – Kicsit utánanéztünk.

– Na és?

Gyorsabban odaértem a gödörhöz, mint Baierl, és első pillantásra ráismertem: régi tölgyfa, kézzel faragott díszítésekkel és rézveretekkel – az a koporsó, amelyben a Madonnát találtam. Megmondtam a felügyelőnek.

– Nyissák ki! – adta ki a parancsot.

Felemelték a koporsó fedelét. Száraz lomb kavargóit belőle felfelé. Belemarkoltam. Semmi. Mélyebbre túrtam.

– Semmi sincs benne.

– Borítsák ki! – mondta Baierl.

Kiemelték a koporsót a gödörből és felfordították. Már nem volt benne a Madonna. Kis ideig szótlanul álldogáltunk. Baierl vérvörös arccal, a homlokán kidagadó erekkel. Abban reménykedett, hogy Goepfert elvezeti a Madonnával a lopott kegytárgyak orgazdáihoz vagy gyűjtőihez. Hova lett az a detektív, akit ráállított Goepfertre? Baierl ugyanúgy tudta a választ, mint én, és ettől gurult dühbe – Goepfert megint lerázta a megfigyelőjét!

– Furcsa – mondta végül a nyomozó unokatestvérek egyike, Müller vagy Veroonen, nem tudom. – Megölnek valakit az erdőben egy elásott koporsó mellett.

– Hm! – mondta a másik. – Elásnak egy koporsót az erdőben egy meggyilkolt ember mellett.

Milyen lenyűgöző eredményeket érhetnek el ezek, ha mindent ilyen alaposan, két oldalról is megrágnak! Baierl, aki eddig elmélyedten töprengett, most feléledt.

– Visszamentek Egglfingbe. Néhányan előveszitek az Erdei Csárda lakóit meg a falut, ketten a vadász házába mentek. Ezt az urat magatokkal vihetitek, amennyiben óhajtja. – Rám mutatott.

– Felőlem értesítse maga Bolznét – kiáltotta még utánam –, nekem most másfelé van dolgom!

Kiválasztott két nyombiztosítót, és a kocsijához ment velük. Biztosra vettem, hogy Hasslingenbe hajtanak, Goepferthez.

Az Egglfing felé vezető úton én a sofőr mellett ültem, a két sovány nyomozó pedig a hátsó ülésen. Mindenfélét meg akartak tudni tőlem az Erdei Csárdáról: hol van és hány szobája van, ki a tulajdonosa, milyen a személyzete, van-e fűszeres sörük, hogy főznek, és kényelmesek-e az ágyak? Lelkiismeretesen felvilágosítottam őket mindenről, majd ingyen és bérmentve hozzátettem: – Ott még borotválkozni is lehet.

Kicsit meglepetten néztek egymásra, és majdnem egyszerre mondták: – Csakugyan rád férne!

Fura alakok!

Minthogy Lenán kívül Rosl asszonnyal is beszélni akartam, mielőtt a rendőrség kihallgatja, óvatosan célozgatni kezdtem rá, hogy jól tennék, ha az öreg Hübnert rögtön kihallgatnák.

– Ne féljen – mondta az egyik elegendő előnyt hagyunk magának.

Szóval nem lehetett őket átejteni.

– Ugyan miért ilyen kedvesek hozzám?

– Ennek semmi köze magához. A nyomozási terv szerint először is legalább egy óráig alszunk, azután eszünk egy jót, megnedvesítjük a torkunkat, utána rögtön nekikezdünk.

– Általában így dolgoznak?

– Csak amikor két nap, két éjjel nem pihentünk, mert egy kéjgyilkost üldöztünk.

– Elkapták?

– Úgy festünk mi, mint akik nem kapnak el valakit? – felelte az egyik.

– Ha kell, eljátsszuk a nyúl meg a sün versenyfutását – mondta a másik. – Valamelyikünk mindig felbukkan a célnál, a nyúl pedig addig fut, amíg össze nem roskad.

Lassacskán rokonszenv ébredt bennem kettőjük iránt. Bolz két gyereke a ház előtt játszott a kertben.

– Legyetek szívesek, hívjátok ki anyukát! – kiáltotta oda nekik a nyomozó, aki kísért engem.

Megállapodtunk, hogy amíg én az asszonnyal beszélek, körülnéz a házban meg a kertben. Lena kilépett az ajtón, karján a csecsemővel, sápadt volt és apatikusnak látszott.

– A férjem még nincs itthon – mondta az ajtóból – Jöjjenek vissza később.

– Magával szeretnénk beszélni, Bolzné. Én a rendőrségtől jövök, Eiserbeck urat pedig már ismeri.

Lassan odajött a kertkapuhoz.

– Igen, Eiserbeck urat ismerem, és már mindent elmondtam neki. Amikor Gustlt megölték, a férjem itthon volt.

Láttam a nyomozón, hogy ugyanaz a gondolat gyötri, mint engem – hát meg lehet mondani egy fiatalasszonynak csak úgy, a kerítésen át, hogy az imént holtan találták a férjét?

– Ez rendben van, Bolzné – mondtam de a rendőrségnek mindent jegyzőkönyvbe kell vennie, és magának alá kellene írnia.

Vonakodva előkotorta a köténye zsebéből a kulcsot, és kinyitotta a kaput.

– Nem tudom, hogy helyesen cselekszem-e, mit szól majd Xavér, hogy idegeneket engedek be a házba.

Abba a szobába vezetett bennünket, ahol egyszer már beszéltem vele; megvártuk, amíg lefektette a szomszéd szobában a csecsemőt, és behívta a legnagyobb kislányt, hogy vigyázzon rá. Először azt kérdeztem tőle, hogy mikor ment el ma reggel a férje. Nem tudta pontosan, úgy éjféltájban lehetett, és ő aludt.

– Ebédre hazajön.

– Bolzné, Xavér nem jön haza. Meghalt.

Nem változott meg az arca, a már ismert reménytelen tekintettel nézett rám, a tekintete megint ijesztően üres volt.

– Xavér meghalt, Lena – ismételtem meg.

Bólintott. – De idehaza volt, amikor Gustlt agyonlőtték.

– De hiszen tudja, Lena, hogy ez régebben történt. Én a mai napról beszélek. Ma reggel négy óra körül valaki agyonlőtte a férjét, Xavért.

– Nem! Nem!

Tiltakozott az ellen, hogy felfogja. Végül hangosan és gátlástalanul sírni kezdett. Mindannyian megváltásnak éreztük, kísérőm nézegetni kezdte a fegyverszekrényt, azután kiment, hogy körülnézzen a többi helyiségben. Magdalena Bolz nem tudta, mi történik körülötte. Még mindig sírt. Ott ültem előtte, és megvártam, míg kissé nyugodtabb lett.

Végül megszólalt: – Mondja el pontosan, hogy történt, összeszedem magam.

Elmondtam, hogy találtam rá a férjére meg a kutyára.

– Lena – mondtam –, kérem, próbáljon meg mindenre emlékezni, ami az utóbbi időben itt a házban történt, azonkívül hogy Mayberg és a férje találkoztak. Kijárt itt? Kiről tett valamilyen megjegyzést a félje? Félt valakitől, tudott vagy sejtett valamit Mayberg meggyilkolásáról? Voltak ellenségei?

– Xavér jó ember volt – felelte –, csak azt nem tudta megemészteni, amit én vétettem ellene.

A hangja halk és érzéketlen volt, de szükségét érezte, hogy beszéljen.

– Nem láttam kiutat, hogy élhetnénk együtt tovább. Gustl meghalt, és Xavér már nem szeretett. Valamikor a gyerekek is megérezték volna, és ha erre gondoltam, teljesen kétségbeestem. De a legrettenetesebb az volt, hogy azt hittem, lehet, hogy Xavér megfeledkezett magáról, és agyonlőtte Gustlt, és ezért be fogják csukni. Akkor már inkább haljunk meg, gondoltam néha, vagy ő, vagy én.

– De ezt csak gondolta, ugye? A rendőrség meg fogja kérdezni, hol volt ma hajnalban négy óra körül.

Egy pillanatig rám nézett.

– Elég nagy bűn ilyesmit még gondolni is.

– Minden tisztázódni fog – vágtam rá gyorsan.

Elég csábító gondolat lehetett, hogy ő vagy a férje meghal, de bizonyosra vettem, több erkölcsi gátlással rendelkezik, semhogy ezt megtenné.

De volt valami, amit akaratlanul elárult, és erről most minden apró részletet meg kellett tudnom.

– Ezek szerint a férje mégsem volt idehaza azon az éjszakán, amikor Mayberget agyonlőtték – állapítottam meg – különben nem félt volna attól, hogy esetleg ő tette.

Összekulcsolta keskeny kezét. Szánalomra méltóan gubbasztott a dívány sarkában.

– Bármit tett is, most már nem árthat neki – felelte legalábbis mások előtt. Én sohasem árultam volna el, hogy akkor reggel csak hatkor jött haza. És rögtön lefeküdt. Sokáig lehetett az erdőben.

Ha Bolz lőtte agyon a vetélytársát, akkor miért kellett most meghalnia? Valaki így akarta megbosszulni Mayberget?

– Tulajdonképpen kitől tudta meg, hogy Gustl meghalt? – kérdeztem.

– Joseph bácsitól. Rettenetes volt. Még most is magam előtt látom. Dél felé ott állt az ajtó előtt, én engedtem be.
– Na, ti erdei remeték – mondja Goepfert tudjátok egyáltalán, hogy mi történik a világban?

– Semmi jó – morogja Bolz, és felül. Feküdt.

– Igazad van. A Köstler-házban, a vámőrök irodájában ma reggel agyonlőtték Mayberg segédtisztet.

A fiatalasszony szeme előtt hirtelen elmosódnak a tárgyak. Csak egy nagy fekete gödröt lát. A homlokát dörzsöli és ki akar menni a szobából.

– Itt maradsz! – mondja Bolz. Az öreg aggódva kérdi: – Mi baj, kislány? Talán megint terhes vagy?

– Tudják már, hogy ki ölte meg? – kérdezi Bolz az öreget.

– A főnöke. Este veszekedtek. Az órakereskedő látta, ahogy a gyilkosság után kiugrott az ablakon és az erdő felé futott.

– Micsoda? Steinfels lett volna? Hát, én nem tudom…
Magdalena Bolz először látja izgalomba jönni a bácsikáját, aki nem egykönnyen jön ki a sodrából.

– Miért ne lehetett volna Steinfels, az a porosz disznó? – kérdezi hangosan és haragosan. – Te tán jobban tudod?

– Isten ments. Én semmit sem tudok. És semmi közöm hozzá, ha a vámőrök kölcsönösen ledurrantják egymást.

– Ez az. Nekem sem lenne kifogásom ellene. – Az öreg csempész vigyorog, még szép jó napot kíván a házaspárnak, aztán eltűnik.

Lehet, hogy a vadász élne még, ha tudtam volna, hogy azon az éjszakán odakint volt a magaslesen, és később csodálkozott, mikor azt mondták neki, hogy Steinfels volt az, akit látott?
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Passauban, az irodámban senki sem vette fel a kagylót. Grit még biztosan nem ért vissza Deggendorfból. Felhívtam a felettem lakó házaspárt, és megkértem, tegyenek egy cédulát Grit asztalára, az előszobában. Üzenem neki, hogy amilyen gyorsan csak tudok, Passauban leszek, és várjon meg. Ezután letettem a kagylót.

Mivel nagyon közel álltam a konyhaajtóhoz, meghallottam, hogy Hübner panaszos hangon ezt mondja: – Voltak a péknél, és az alvégen majdnem minden családnál. Estig a felvéget is átfésülik. A Schmittchen Alois ma reggel már nem köszönt nekem.

– Biztos nem tudja lenyelni, hogy tüzelő szukának nevezted az unokáját – felelte Rosl.

Eredetileg meg akartam kérni a fogadósnét, hogy jöjjön fel, mert beszélni szeretnék vele, de most visszahúztam a kezem a kilincsről, és tovább hallgatództam.

– Ebben aztán igazam volt. Micsoda dolog, hogy hagyja, hogy a kocsmakert mögött hanyatt döntsék? Még csak sötét sem volt. A nyaralók szeme láttára, a szezon kellős közepén.

– Te az egész családjáról leszedted a keresztvizet. Pontosan ezt nem felejti el neked Alois. – Rosl hangja csípős volt.

– Badarság! Ennek már majdnem két éve. Közben mégis milyen jó barátok voltunk.

– De most itt a rendőrség a faluban, és mindenki azzal van elfoglalva, hogy tisztára mossa magát, és kiteregesse másnak a szennyesét.

– Jól mondod! – helyeselt Hübner. – Szerencse, hogy a mi házunk tiszta. Kívül is, belül is.

– Az enyém igen. Ellenem senki sem hozhat fel semmit. A személyzetért, persze, nem teszem tűzbe a kezemet.

– Mi-mi-micsodáért?… Minek nevezel te engem? – ahogy felcsattant, az elárulta, hogy teljesen kijött a sodrából és hogy mennyire fél. – Rosl, mi történt veled? Egy család vagyunk, össze kell tartanunk!

– Persze! Olyan szépen, ahogy te az utóbbi időben összetartottál velem. Szemrehányásokkal meg pofonokkal. Ma miért nem versz meg? Félsz a bekvártélyozott detektívektől?

– Hát nem nekem kellett észre térítenem téged, te lány, mikor a fiam halála után úgy viselkedtél? Most persze kérkedsz, hogy ellened senki sem hozhat fel semmit! De kinek köszönheted?

– Már sejtem, hogy mi mindent köszönhetek neked – felelte Rosl zordan.

– Csak ne gondold, hogy olyan nagy biztonságban vagy! Steinfels megint szabad. Még beszélhet.

– Ugyan, az elbújt, és csak akkor jön vissza, ha már mindennek vége. Mit nyerne vele, ha nagydobra verné, ami azóta feledésbe merült?

– Mit akarsz tulajdonképpen tőlem, te lány? – kérdezte tehetetlenül Hübner. – Mindennel, amit tettem, a javadat akartam.

– Megkérdezted valaha is, hogy mi jó nekem?

– Nem kell azt kérdezni. Magától értetődik, hogy az Erdei Csárda a jó, amit a fiam rád hagyott. Ez tart el bennünket.

– Miért beszélsz mindig mirólunk? Azt hittem, csak az én javamat akarod?… Lehet, hogy lassan kolonc lesz a nyakamon az Erdei Csárda. Lehet, hogy már nincs, ami itt tartson, és el akarok menni. A városba…

– De Rosl! Mihez kezdesz egyedül a városban?

– Ki mondta, hogy egyedül megyek el?

– Célzott valamire? – kérdezte hitetlenkedve Hübner. – Azt hittem, nem kellesz már neki.

Most egészen az ajtó mellől jött a hangjuk, és jobbnak láttam, ha bekopogtatok. Egy szempillantás alatt ajtót nyitottak.

– Parancsol, Eiserbeck úr?

Megkértem, jöjjön fel a szobámba. Levetette a kötényét, és utánam jött. Odafent kicsit mereven és mesterkélten ült le, amikor hellyel kínáltam. A tekintete és a tartása feszült várakozást fejezett ki.

– Magánbeszélgetés? – kérdezte.

Megráztam a fejem. – Azért jöttem Egglfingbe, hogy megtaláljam Augustin Mayberg gyilkosát. Amikor már azt hittem, hogy közel állok a megoldáshoz, megint megöltek valakit. Ma éjjel agyonlőtték Xavér Bolzot. Bizonyára tudja.

– Egyébről se beszél az egész falu.

– Nem emlegetik, hogy ki lehet a gyilkos?

– Most, hogy Steinfelsszel felsültek, óvakodnak bármit is mondani.

– Maga elhitte, hogy Steinfels a bűnös?

A fejét rázta.

– Hanem?

– Nyugalom lett volna a faluban – mondta egyenes válasz helyett –, és minden ment volna tovább, mint eddig.

– Persze. A maga élete is. Csak éppen nem tudja, hogy bírja ki. Előttem nem kell színlelnie, Rosl. El tudom képzelni, milyen rosszul érzi itt magát. Egy legszebb éveiben járó csinos asszony, akit köt az egglfingi erkölcsi kódex. A városban visszakacsinthatna, ha nagyon megnézi valaki, és senkit se érdekelne, hogy mit csinál munka után.

– Na jó – mondta –, magával lehet beszélni, nem idevalósi, és bizonyára szétnézett már kicsit a világban. Igen, szeretnék elmenni innen; nevezzük nevén a dolgokat: nem szeretnék itt elfonnyadni, nem szeretném a jókedvű, mindenkihez kedves fogadósnét játszani, amíg megőszülök. És mégis, ugyan mit csinálhatnék a városban? Konyhalány lennék, vagy a legjobb esetben felszolgáló, itt meg enyém az Erdei Csárda.

– Ha a magáé, eladhatja, és vehet a városban egy kis kifőzdét vagy teázót. Lefogadom, hogy lennének vendégei.

– De nem visz rá a lélek, hogy tönkretegyem az öreget. Belepusztulna, ha csak úgy elvenném tőle a csárdát, azt meg nem sokkal élné túl, ha a városba kellene költöznie.

– Pedig az utóbbi napokban az volt a benyomásom, hogy nemcsak a zsarnokságát nem tűri tovább, hanem egészen meg szeretne szabadulni tőle.

– Ez más kérdés – felelte kitérően.

– Jó, akkor fejezzük be először az elsőt, azt, hogy nem érzi itt jól magát, és változtatni akar az életén. Maga szereti Karl Köstlert. Ezt érezni, ahogy bedugja a fejét az ajtón. Hát ő? És miért kezdett viszonyt Mayberggel, ha Köstlert szereti?

– Egy ideig azt hittem, hogy Karl is olyan komolyan gondolja, mint én. Én igazán szeretem. Még mindig. Beletanultam volna az órakereskedésbe, de mikor észrevette, hogy ilyesmi jár a fejemben, elmaradozott. Nem tudom, milyen asszonyt képzel magának, akit elvenne, és bevinne az üzletbe. Tudok számolni, kicsit a könyveléshez is értek, és azt hiszem, máskülönben sem vallana velem szégyent. Én pedig boldog lettem volna, hogy újra van otthonom és biztonságban vagyok. Egyébként minden rendben volt közöttünk.

– És mit szólt ehhez az apósa?

– Nem bánta volna. Ha a városba megyek Karllal, ráhagytam volna az Erdei Csárdát.

– És amikor Köstler takarodót fújt?

– Arra csak annyit mondott, hogy aki magasra akar kapaszkodni, az nagyot esik, és én pontosan ide illek, az Erdei Csárdába.

– Nem pletykáztak magáról meg Köstlerről?

Megvonta a vállát. – Karl olyan furcsán hűvös és előkelő, és mégis szívélyes. Róla nem mernek pletykázni. Legalábbis nem nyíltan. Énrólam bezzeg leszedték volna a keresztvizet, ha faképnél hagyom. Karlról csak az a szóbeszéd járja: ez nagyon megnézi, hogy kit visz az üzletbe.

– És akkor jött Mayberg?

– Gustlt már régen ismertem. Semmi sem volt közöttünk. De mikor rájöttem, hogy egyáltalán nem szerepelek Karl jövendőbeli terveiben és faképnél hagy, akkor kétségbeesésemben Gustlhoz fordultam. Egészen megőrjített a gondolat, hogy életem végéig ebben a zugban gubbasszak. Meg a csalódás, hogy Karl csak játszott velem.

– De hát Mayberggel sem válhatott volna komollyá az ügy. Nős volt.

– Azt tudtam. Nem is szédített. Néha ugyan nem bántam volna, ha mégis velem marad, de ebben nem bíztam komolyan. Mindenesetre Gustl megértett. El kell menned innen, mondogatta, megkapod még a te Karlodat. Majd jól befűtök neki, ha faképnél hagy.

– De nem tudta megtenni – jegyeztem meg.

– Talán sikerül jobb belátásra bírnia Karlt, ha nem lövik agyon.

– Elérkeztünk a második kérdéshez – mondtam. – Az apósához, aki kölönc a nyakán. Miatta nem tud a városba menni. De ha letartóztatnák, mint Mayberg gyilkosát…

– Jaj, ne! – vágott a szavamba. – Dehogyis reménykedem benne. Csak tisztázni szeretném, hogy ő tette-e, vagy sem.

– Az apósa magától és a maga jó hírétől függ, és tudta, hogy viszonya van Mayberggel.

– Ez elkerülhetetlen volt.

– Hol volt azon az éjszakán, amikor a segédtisztet megölték?

– Ez fura egy história. Ő, meg a tüdővészes Urmersbach és az öreg Käutner, a hajdani tanügyi tanácsos hébe-hóba összejönnek Urmersbachnál.

– Mit csinálnak ott?

– Ezt rajtuk kívül senki sem tudja. Talán az ifjúkori kalandjaikon csámcsognak, gondolom, nem egészen illendő módon.

– Rendszeresen találkoznak?

– Nem, aszerint, hogy érnek rá. Az öreg Käutner mindig ráér, de Urmersbachnak segítenie kell a gazdaságban a legidősebb fiának, és az apósomnak is gyakran van dolga sokáig az ivóban.

– Mikor jött haza azon az éjszakán az apósa?

– Öt óra felé.

– Mindig meghallja, hogy mikor jön?

Nem, felelte, de akkor hajnalban ébren volt, mert Gustl Mayberget várta. Ehelyett Steinfels jött telefonálni, mert a Köstler-házban elvágták a vezetéket.

– És attól a perctől kezdve az apósára gyanakodott.

– Egyre élesebb szemrehányásokat tett Gustl miatt, de én süketnek tettettem magam. Reménykedtem, hogy Gustl észre téríti Karlt, és amikor meghalt, töprengeni kezdtem, kinek lehetett oka rá, hogy el tegye láb alól. És akkor mindig az apósom jutott az eszembe.

– A maga szemszögéből nézve érthető.

– Amíg Steinfelset tekintették a gyilkosnak, nem volt okom nyugtalankodni. De Steinfelset szabadon engedték, és most felforgatják az egész falut a gyilkos után. Tudni akarom, hogy mi vár rám.

– Ma éjjel idehaza volt az apósa?

– Nem, megint Urmersbachnál üldögélt.

– Mikor jött haza?

– Nem tudom. Ma éjjel aludtam.
– Szégyen, gyalázat, hogy még a szorgos népeket se hagyják dolgozni – zsémbelt Urmersbachné. – A rendőrség kutyagumit se ér. Hát szabadon engedték volna különben Steinfelset?

Ezt a nótát már ismertem, semmi értelme nem lett volna ellentmondani. Az ellen sem tiltakoztam, hogy egy kalap alá vett a rendőrséggel. Kurtán rászóltam, hogy beszélni akarok a férjével. Átcsoszogott az udvaron a csűrig, és nemsokára köhécselve beállított a szobába az aszott Urmersbach.
– Urmersbach úr, hánykor ment el innen ma hajnalban Hübner úr?

– Innen? Ugyan mit csinált volna itt reggelig?

– Az egyelőre senkit sem érdekel. Ha szükség lesz rá, majd kitaláljuk. Egyelőre csak azt szeretném tudni, mikor ment el innen Hübner.

– Négy óra körül mind a ketten eltűntek – felelte kelletlenül.

– És amikor Mayberget agyonlőtték?

– Mi köze ennek a mi összejöveteleinkhez?

– Feleljen!

– Hááát, már nem emlékszem rá.

– Arra sem, hogy lövések dörrentek odaát a Köstler– házban?

– Honnan tudhattam volna, hogy a Köstler-házban? És utána teljes csend lett. Rögtön elaludtam.

– Tehát Hübner és a tanügyi tanácsos akkor már nem volt itt?

– Nem, akkorra már elmentek – erősítette meg gyanútlanul.
Grit legfeljebb öt másodperccel előttem surranhatott be a házba, amelyen a sárga névtábla virított. Imádott dzsúdótréningjén volt.

– Mivel amúgy is várnom kellett magára – mondta a cédulára pillantva, amelyet a fölöttünk lakó tett oda.

Kávét főzött a szobájában, és megterített a monstrum íróasztal egyik sarkán. Út közben vett gyümölcstortát. Meg újságokat.

– Jó megint itthon lenni, mintha nem létezne semmiféle Egglfing, sem a hajnali négyórai gyilkos – mondta.

Kis ideig csakugyan úgy tettünk, mintha semmi egyéb sem volna a világon, csak az Eiserbeck-iroda, kávé és torta. De lassan hallgatásba merültem, Grit pedig az újságok után nyúlt.

Hirtelen felkiáltott: – Nahát, ez hallatlan! Egy asszony, aki elvesztette a válóperét, elment az ügyvédje irodájába, hogy bosszút álljon, leöntötte a férfit benzinnel és meggyújtotta. Az ügyvéd belehalt az égési sebekbe.

– Az ördögbe! Hol történt ez?

– Athénben.

– Jó messzire.

– Münchenben plasztikbomba robbant egy politikus dolgozószobájában. Szerencsére éppen WC-re ment. Ausztriában pedig letartóztatták azt az autóst a barátnőjével együtt, aki nemrégiben kilencvenegy kiló „zöld port” csempészett át a lakókocsiban a határon. Az autóson keresztül eljutottak a megbízóihoz, és megint szétvertek egy kábítószeres bandát.

– Mayberg rögtön mondta, hogy Ausztriában majd elkapják.

– Várjon csak, ez még nem minden. Azt gyanítják, hogy a tettesek másféle csempészéssel is foglalkoztak. Még folyik a nyomozás.

– Baierl majd begerjed ettől. – És mi újság Deggendorfban?

Grit félretette az újságokat.

– Az öreg Mayberg nagyon kedves, szerény úr-vallotta be csüggedten. – Nem úgy fest, mint aki mániákusan és szenvedélyesen gyűjti a műkincseket, vagy csempészekkel és orgazdákkal tart kapcsolatot. Gustl halála nagyon letörte. Azt mondta, hogy Gustl éppen a legutóbbi időben nagyon kedves volt hozzá, és még többet törődött vele, mint azelőtt. Mostanában gyakran volt dolga Passauban, és ilyenkor mindig kinézett hozzá Deggendorfba.

– Szóval lassan összeáll a kép – mondtam.

– Miért, mi van ebben, mond ez nekünk valamit?

– Mayberg segédtisztnek Egglfingben kellett őrt állnia a határon. Miért volt az utóbbi időben gyakran dolga Passauban? – tettem fel a kérdést.

– Maga persze tudja.

– Csak sejtem. Neki sikerült, amivel Baierl emberei állandóan kudarcot vallanak: szemmel tartotta Goepfertet. És közben olyasmire jött rá, ami veszélybe sodorta.

– Gondolja, hogy tudta, ki veszi át Goepferttől az árut?

– Csak gyanítom. Viszont most már tudom, miért kellett meghalnia Bolznak, a vadásznak, és hogy függ össze a két gyilkosság.

Grit kávét töltött a csészémbe.

– Egyszóval jön a finis! – mondta.

– Bolzné vezetett rá. Azon az éjszakán, amikor Mayberget agyonlőtték, a férje az erdőt járta, és hajnal felé valószínűleg az erdőszéli magaslesen ült, a határ közelében. Nem sokkal négy óra után hall valakit jönni Egglfing felől. Sok út vezet Egglfingből az erdőbe, de ő a magaslesről azt az ösvényt látja, amely a Köstler-ház mögött indul. A messzelátóján át figyeli, hogy ki jön, de túlságosan sötét van ahhoz, hogy felismerje. Az illető mindenesetre megáll, mert felfedezte a magaslesen a vadászt. Lehet, hogy Bolz oda is kiáltott neki. Ezért megfordul és visszafelé szalad, vagy elbújik a bozótban. Mit tudom én!

Másnap a vadász megtudja Joseph Goepferttől, hogy a Köstler-házban agyonlőtték Mayberget, és Steinfels, aki megölte, kiugrott az ablakon, és az erdőbe szaladt.

Hitetlenkedve felkiált: – Steinfels lett volna?

Arra az alakra érti, akit látott. Hogy felismerte-e, vagy csak abban volt bizonyos, hogy Steinfels nem lehetett, már sohasem tudjuk meg. Mindenesetre nem törődött vele, hogy az egglfingiek a poroszt kiáltották ki bűnbaknak. A gyilkos is ebben bízott. De azután Steinfelset szabadlábra helyezték. Megjelent a színen egy magándetektív és a rendőrség, és nem óhajtották, hogy megint tálcán kínáljanak fel nekik egy gyilkost, hanem meg akarták találni. Bolzot is ki fogják hallgatni. Ő jelentette Mayberg gyilkosa számára a legnagyobb, talán az egyetlen veszélyt. Ezért Steinfels szabadlábra helyezése után rögtön hajnalban elindult, megint ott találta a vadászt a magaslesen, de ezúttal hátulról osont mögéje, lőtávolságnyira.

Grit azonnal vette a lapot, és én örültem ennek. Szükségem volt egy partnerre, akivel végigjátszhatom az összes lehetséges változatot.

– Goepfert – mondta –, akit megfélemlített Mayberg állandó ellenőrzése. Az is lehet, hogy összeszólalkoztak.

Ez igencsak lehetséges volt.

– A gyilkosságot követő napon Goepfert elmegy Bolz– hoz, hogy megtudja, ráismert-e éjjel, és mit szándékozik tenni – szőtte tovább a fonalat Grit.

– Megijedt, és kicsit el is vesztette a fejét – folytattam amikor Bolz így szólt: Steinfels lett volna? De megnyugodott, mert a vadász azt mondta, őt ugyan nem érdekli, ha a vámőrök kölcsönösen agyonlövik egymást.

– Ezután minden úgy játszódott le, ahogy említette: Steinfels szabadlábra kerül, Bolz veszélyt jelent Goepfert számára, és ezért megöli. Nincs az egésznek egyetlen gyenge pontja sem – állította Grit.

– De gyatra munka Goepferttől. Mióta használja egy csempész a kitaposott utat, ha menekülni akar? Mindenkinél jobban ismeri az erdőt, a titkos ösvényeket, a rejtekhelyeket a bozótban. Eltekintve természetesen a vadásztól. Úgy, ahogy a tettes, csak olyasvalaki menekül, akinek nem sok dolga akadt az erdővel, sőt talán még fél is tőle.

– Hübner?

– Például.

– Goepfert nem is terelhette volna el jobban magáról a gyanút.

– Az öreg nem ravaszkodik ilyen bonyolultan – mondtam. – Veszély esetén Goepfert azt tenné, amit a csempészösztöne súg: köddé válik, eloson az egyedül általa ismert ösvényeken. Hogy ért ehhez, azt bebizonyította, mikor lerázta Baierl embereit, Grit vállat vont. – Próbáljuk meg Hübnerrel.

Elmondtam neki, hogy Hübner mind a két gyilkosság éjszakáján az öreg Urmersbachnál volt a tanügyi tanácsossal együtt. Hübnernek mindenesetre lehet indítéka a gyilkosságra, és egyik esetben sincs alibije. Amikor Mayberget megölték, hajnali négy körül jött el Urmersbachtól a tanügyi tanácsossal együtt. A menye azt állítja, hogy csak öt óra felé ért az Erdei Csárdába. De Urmersbach házától az Erdei Csárdáig még hason csúszva sem tart tovább az út tíz percnél.

– Tehát Hübner a gyilkos!

– Ne jelentse ki mindjárt ilyen végérvényesen! Lehet, hogy ő. Talán csakugyan ő. De szükségem van valamire, amivel sarokba szoríthatom. Még ki tudja vágni magát, és egész Egglfing mögötte állna, ugyanúgy, ahogy egész Egglfing szemben állt Steinfelsszel.

– De kihallgatás közben meg lehetne tanítani kesztyűbe dudálni.

– Persze, de ne siessük el a dolgot, és ne csak őt meg az öreg csempészt gyanúsítsuk.

– Bolz szerepelt még a listánkon, de ő meghalt.

– Ő az én nagy tévedésem – vallottam be – a jó öreg féltékenységi indítékkal. Mondtam is Baierlnak, hogy valami nem tetszik nekem abban az elképzelésben, hogy ő a tettes. Most, amikor már késő, tudom, hogy mi zavart. Ha ő ölte volna meg Mayberget, másképp viselkedett volna Lénával. Azt tudta, hogy Lena nem árulná el, és nem juttatná fegyházba. Azonkívül egyáltalán nem Maybergen, hanem a feleségén akart bosszút állni, tőle akart megszabadulni, és vele együtt a szégyenétől. Tehát rettegésben tartotta azzal, hogy esetleg ő a gyilkos, és a bizonytalanság készítette ki Lénát. Az ilyesmi másutt egészen, másként történik. De hát egy egglfingi így gondolkodik.

– Amikor azt mondja, hogy bármelyik egglfingi lehetett a gyilkos, akkor határozottan egyvalakire gondol, ugye?

– Ami még a holdban van, az fabatkát sem ér– feleltem, és örültem, hogy megszólalt a csengő.

A postásasszony állt odakint, leveleket és képeslapokat nyomott a titkárnőm kezébe, hozzám meg így szólt: – Eiserbeck úr, egy kis csomagja van a postán. A kézbesítőfiút ma reggel elvitték a rendőrök.

– Hogy lehet az?

– Nem hordta ki a nehezen kézbesíthető képeslapokat. Mindig világ körüli utazásra vágyott, de persze nem tudja megfizetni az utazási irodák árait, hát így járta be odahaza a világot. Hogy micsoda ötletei vannak a mai fiataloknak! Szóval, ha sürgős magának az a kis csomag, legyen szíves, menjen érte. Különben csak egy-két nap múlva tudjuk kézbesíteni.

– Remélhetőleg elengedik ezt a világ körüli útra vágyó kézbesítőt – mondta Grit, amikor a postásnő elment. – Ha egyszer amúgy is nehezen lehetett volna kézbesíteni azokat a képeslapokat…

– Ahhoz képest, hogy Eiserbeck titkárnője, határozottan túl érzékeny lélek – mondtam. – Most elmegyek azért a kis csomagért.

Bementem a szobámba, és elővettem egy dobozból egy rugós fedelű aranyórát, amelyet apámtól örököltem. A fedelébe művészi, cikornyás betűkkel bele volt vésve a monogramja. Zsebre vágtam. A Köstler óraüzlet közelében becsúsztam egy éppen üres parkolóhelyre, kiszálltam a kocsiból, és nem sokkal később egy tetszetős kirakat előtt álltam.
Ha Köstler-órát vesz, mindig tudja,

hányat üt az óra
Kék bársonyon arany betűk. Alatta három nemzedék ingaórái. Amikor benyitottam, természetesen megszólalt egy zenélő óra. Az üzlet berendezése mahagónibarna polcokból és pultokból állt. A bejárat mellett ülősarok a vevők számára, kerek asztal, barna, mély bőrfotelokkal, amelyekből nem egykönnyen áll fel, aki belesüppedt.

Leberecht Köstler úr éppen egy hölgyet szolgált ki, akinek arcára volt írva a választás kínja. A főnök felém pillantott, pislogott, majd újból megkockáztatott egy pillantást, a köszönésemre visszaköszönt, majd megkérdezte: – Hivatalos vagy magánjellegű a látogatása?

Nem volt barátságtalan a hangja, inkább kíváncsi. Még mosolyogni is próbált.

A hölgy időközben elhatározta magát. Köstler az órát óvatosan egy dobozkába helyezte, amely épp oly drágának látszott, mint maga az óra. Elvette a pénzt, az ajtóig kísérte a vevőt, kitárta előtte, és meghajolt: – Mindig készséggel állunk szolgálatára, nagyságos asszonyom!

A régi jó iskola. Az üzlettel együtt bizonyosan átadja a fiának. Megkérdezte, mivel szolgálhat, és én előhúztam a zsebemből az örökségemet.

– Gyönyörű munka – dicsérte. – Kétségtelenül értékes. Mennyit szeretne érte?

– Arra gondoltam, hogy megjavíttatom. Az a bogara, hogy nem akar ketyegni.

Savanykásan mosolygott, és felvilágosított, hogy Köstlerék órák eladásával, alkalomadtán régi, értékes órák megvételével is foglalkoznak, de javítással nem.

Ebben a pillanatban az üzlet mélyén félretolták a függönyt, és előjött Karl Köstler. Kezet szorított velem, majd így szólt az apjához: – Kérlek, apám, hadd legyen Eiserbeck úr az első ügyfelem az új üzletágban. – Ezután felém fordult: – Mint tudja, nyakig ülünk az üzletátadással járó teendőkben. Apám nyugalomba vonul, jól megérdemelt nyugalomba. Én magam folytatom és kibővítem az üzletét. Lesz egy javítórészlegem is. Nem kell hozzá túl nagy átszervezés, elvégre eddig is rendbe hoztuk a megvásárolt régi, kopott órákat, hogy újból eladhassuk őket. Inkább személyzet kérdése.

– De hát még nincs, aki a kezedre járna, ha órákat akarsz javítani – figyelmeztette az öreg.

Karl Köstler eközben kézbe vette a pompás órát, és szinte gyöngéden nézegette.

– Ezt én magam javítom meg – mondta –, igazán kár ezért az óráért, kár, hogy használatlanul hever egy fiók mélyén.

Apja egy házaspár felé fordult, akik éppen most léptek be az üzletbe, és egy kakukkos órát kerestek. Az ifjabb Köstler kiállított az óráról egy elismervényt, és megkért, hogy négy-öt nap múlva nézzek be érte.

– Remélem, hogy mikor annyi bajt okozott az árvíz, és igazi odisszea után végre letettem itt, nem késett el – mondtam.

– Ó, nem.

– Nem okozott nagy kárt az árvíz az üzletben?

– Nem, egyáltalán semmit.

– Örülök neki.

– Ugye csak rossz vicc volt, amit ma reggel Xavér Bolz-ról mondott? – kérdezte halkan.

– Igen is, nem is – súgtam oda neki. – Bolz meghalt. A szívrohamot én találtam ki hozzá. Nem akartam kora reggel mindjárt megijeszteni magukat. A vadászt agyonlőtték. A magaslesén.

– Ó, istenem! – visszahőkölt. – Maga foglalkozik az üggyel?

– Ez Baierl felügyelő asztala. Én Gustl Mayberg gyilkosa után nyomozok. De maga, aki ismeri az egglfingieket, nem gondolkozott még rajta, hogy mi is történhetett? Hiszen Steinfels nyilvánvalóan ártatlan.

– Azért, mert apám nem ismerte fel? Ő senkit sem ismert fel. Eszerint Steinfels ugyanúgy lehet a gyilkos, mint bárki más.

– Ő a gyilkosság idején odahaza aludt. Ha mindenkit gyanúsítani akarnék, aki hajnali négykor állítólag az ágyában aludt…

– Ez igaz, akkor mi is rajta lennénk a listán. Csak éppen… – tehetetlenül megvonta a vállát.

Másra tereltem a szót: – Ez aztán üzlet, ide érdemes bejönni. Már csak egy bájos asszony hiányzik belőle, aki feltenné az i-re a pontot.

Elköszöntem, és ugyanolyan ceremóniával kísért ki, mint az apja az iménti vevőt. Köstlerék tudják, mi a jó modor.

Elhajtottam a postához, megkaptam a kis csomagot, és odavittem a kocsihoz. Csak ott néztem meg alaposabban, és megállapítottam – valami nincs rendben vele.

A nevemet és a címemet valószínűleg napilapból kivágott, nyomtatott betűkből állították össze. Feladó nem volt a csomagon. Hogy is lehetett volna! Aki ennyit vesződik a címzéssel, az igazán nem ér rá arra, hogy elárulja a nevét. A csomagocska nem volt feltűnően nagy, és nem volt különösebben nehéz sem. Ugyanúgy lehetett benne kő és csomagolópapír, mint egy kis bomba. Münchenben egy politikus dolgozószobájában… – hallottam Grit hangját, ahogy felolvassa az újságot.

Talán egyszerűen el kéne dobnom itt az utcán. Ha nem történik semmi, nevetségessé teszem magam. Ha történik, akkor merénylőként valószínűleg letartóztatnak. Letettem magam mellé a másik ülésre, és elindultam. Én nem vagyok politikus. Ügyvéd sem, aki elvesztette a pert.

Még van rá módom, hogy kihajtsak a városból, és letegyem a különös csomagot egy elhagyott helyen. A rendőrséget is boldogíthatnám vele. Persze nem tettem semmi hasonlót. Grit meg a rémtörténetei! Csak az a bosszantó, hogy nem ő találta ki ezeket.

Az irodába érve letettem Grit íróasztalára a csomagot. Benne is csodálkozást, gyanakvást, kíváncsiságot keltett.

– Sajnos, mindig csak utólag számolnak be róla az újságok – mondtam, újból felvettem, és a fülemhez tartottam.

– Nem ketyeg.

– Az nem jelent semmit – vélte Grit kétkedve.

– Ha netán most is dzsúdótréningre kellene mennie, semmi kifogásom ellene – mondtam. – Elmenőben vegye le a sárga névtáblát a ház faláról. Emlékül egy kíváncsi magándetektívről.

– Az az ember a kenyéradóm – felelte –, és mellette a helyem.

Ennek ellenére nem lépett oda mellém, sőt egy lépést hátrált, mikor bontogatni kezdtem a csomagot. Papír. Sok papír.

– Semmi, csak papír – mondta Grit, szinte csalódottan.

De ekkor valamit éreztem az ujjaim között: valami kicsi, kemény fémtárgyat. Még egy réteg papír – és egy kulcs hevert előttünk.

Grit tekintete hitetlenkedő lett, és beletúrt a papírokba.

– Tessék! Itt a kísérőlevél!

Összehajtogatott levélpapírt vettem ki a kezéből. Ezen is kivágott betűkből álltak a szavak. Ezúttal szöveggé illesztve. Meglehetősen kitartó munkát igényelhetett.
Maga a Madonnát akarja, én pedig nyugalmat akarok. Találkozóhely a höchlingeni remeténél, 15 órakor. Várj négy napot.
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Baierl felügyelő elégedetlen tekintetéből már előre ki lehetett olvasni a történteket. Említésre méltó eredmény nélkül zárta a napot.

– Ez a torz törpe megint lerázta a követőit – panaszkodott. – Kiadtuk ellene a körözést. A házában nemigen találtunk mást, mint az örökké mocskos tálacskáját. A fészerben pedig világosan látható, hol állt a koporsó. A Madonnának semmi nyoma.

– Alighanem Goepfertet kíséri szökés közben.

– Szóval maga sem lett ma okosabb? – Enyhe gyanakvás csengett a hangjában. – Na, mindegy, a maga számára ez már amúgy is halott ügy!

Mindig tud valami elképesztőt mondani!

– Ugyan miért? – kérdeztem.

– A megbízása úgy szólt, hogy nyomozza ki Mayberg gyilkosát, és erre engedélyt adtam. Valószínűleg Bolz ölte meg. Hogy miért, azt maga jobban tudja, mint bárki más. Bolz viszont tudott Goepfert csempészügyeiről, az öreg ezt kihasználta, nyomást gyakorolt rá, és azt tanácsolta neki, hogy tüntesse el a koporsót a Madonnával együtt a házból. Egyedül képtelen lett volna véghezvinni. Azonkívül csak a vadásznak juthatott az eszébe, hogy közvetlenül a magasles mellett rejtse el a koporsót. Ott úgyszólván az ellenőrzése alatt állt.

– Érdekes, és ki lőtte agyon a vadászt? – kérdeztem.

– Goepfert. Lena valószínűleg kiöntötte neki a szívét, és ezzel meg is volna az összefüggés a két gyilkosság között.

Ennek az ügynek csakugyan egész sereg változata lehetett, de ennek a változatnak, amelyet a felügyelő kiagyalt, annyi gyenge pontja volt, mint egy nyűtt, foszladozó zokninak.

Megesik. Én is hittem már alaptalan teóriákban.

– Ha valami egyáltalán bizonyos ebben az ügyben – feleltem akkor az, hogy nem Bolz lőtte agyon a segédtisztet.

– Eddig más véleményen volt!

Nekem is jogom van tévedni, mondtam, és elmeséltem neki, amit Bolznétól megtudtam.

– Szóval, éppen fordítva kell kezdeni, felügyelő: Bolz látta a gyilkost, de erre csak később jött rá. A gyilkos – aki természetesen lehet Goepfert vagy Hübner vagy bárki – Steinfels szabadon bocsátása után megrémült, és agyonlőtte Bolzot, mielőtt beszélhettünk volna vele. Ez azt jelenti… – bizalmasan elmosolyodtam –, hogy mind a ketten ugyanazt az embert keressük. Megbízásom értelmében és az ön jóváhagyásával tovább kell folytatnom a munkát.

– Na, jó! – mondta –, akkor legalább némi rendet teremtettünk a házunk táján.

Egglfingben találkoztunk, az Erdei Csárdához vezető úton, ő Hasslingenből jött, én Passauból. Az autók mellett álltunk, és én a Köstler-ház felé mutatva megkérdeztem: – Apropó, üzlet. Hogy vannak az órakereskedőék?

– Nagyon jól. De miért érdekli ez magát?

– Azt akarja mondani, hogy találgatósdi közben sohasem gondolt kettőjükre?

Haragosan bólintott. – Természetesen bennem is felmerült ez már. De ez a gyanú nem vezet semmire. Sajnos. A vaksi öreg addig lövöldözött volna Mayberg mellé, amíg az ki nem csavarja a kezéből a pisztolyt.

– Ez igaz. És az öreg nem is ugrik ki az ablakon, felügyelő. Márpedig valaki kiugrott, befutott az erdőbe, és Bolz meglátta.

– Karl Köstler? Ellene sincs több bizonyíték, mint bármelyik egglfingi ellen. Hajnali négykor ugyanúgy aludt, mint valamennyi derék helybeli. Azzal sem jutok előbbre, hogy történetesen abban a házban aludt, ahol a gyilkosság történt.

– Megint olyan eset, amelynél csak az indíték révén juthatunk közelebb az igazsághoz.

– Amennyiben létezik – dörmögte Baierl.

– Tehát az órakereskedés virágzik? – piszkáltam tovább.

– Jobban, mint ahogy képzelni lehetne. Egy telek Berchtesgadenben, szép házzal. Az ilyesmit nem bagóért vesztegetik. Meg ott az ifjabb Köstler szobájában egy álló óra a 18. századból. Egész vagyont ér. Pusztán a története miatt is. Franciaországból származik, egy baka hozta el az első világháború után sok veszély közepette. Köstler egy árverésen vette.

– A berchtesgadeni ház nyilván az öreg Leberecht Köstleré lesz, ha nyugalomba vonul? – kérdeztem.

– El tudja képzelni, hogy elköltözik innen?

Nem, ezt nem tudtam elképzelni. Egyik őslakóról sem.

– Inkább a fiatalúr nyaralója – mondta Baierl. – Ráállítottam az adócsoportot az üzletre. Semmit sem lehet tenni, minden a legnagyobb rendben van. De ha nem így lenne, akkor is mi oka lehetett volna bármelyiküknek, hogy megölje Gustlt?

Szerintem is itt volt a kutya elásva. Biztosan nem azért, mert Mayberg össze akarta boronálni az ifjabb Köstlert a fogadósnéval.

– Tegyük meg még ezt a kis utat az Erdei Csárdáig – javasolta Baierl. – Odavárom jelentéstételre az embereimet.

– És éhesek is vagyunk – tettem hozzá, és beültem a Fiatba.

Baierlnak pont ebben a pillanatban jutottak az eszébe lovagias kötelességei. Odajött az autóhoz, és a letekert ablakon át kezet nyújtott a titkárnőmnek.

– Jó estét, hölgyem – mondta. – A sok munkától még az udvariasságról is megfeledkeztem. Hogy még mindig bírja emellett a hivatásos mindentudó mellett!

Grit roppant bájosan tud mosolyogni, és közben szeretetre méltóan pimaszkodni. Neki sokkal rokonszenvesebbek a hivatásos mindentudók, mint a hivatalos semmittudók, mondta, de fecsegés közben elkövetett egy hatalmas ostobaságot. Olyasmit, ami velem is ugyanúgy megeshetett volna, de akkor még egyáltalán nem is jöttünk rá. Ugyanis egy térkép hevert az ölében, amelyen pirossal bekarikáztuk Höchlingent a Bajor-erdőben, és mellé írtuk a 15 órát.

Az Erdei Csárda előtt kis meglepetés várt ránk. Az egglfingiek, akik esténként itt szoktak sörözni, most kis csoportokban álldogáltak a csárda előtt, és nem kellett sokáig hallgatóznunk, hogy megtudjuk, nagyban hadakoznak egymással.

– Ahelyett, hogy segítene Roslnak és példaképül szolgálna neki, titokban disznóságokat nézeget Urmersbachéknál! Micsoda szégyen egész Egglfingre!

– Te csak fogd be a szád! – rikácsolt Urmersbachné. – Megnézted már egyszer józanul a fiadat? Ha csak egy cseppet is hasonlít rád, akkor tovább szidhatod Hübnert meg a férjemet.

– Azt mondják, az öreg Käutner is velük volt!

– De velük ám! – kiáltotta a nyugalmazott tanügyi tanácsos. – Mi nem azt csináljuk, amit a ti férjeitek, akik valamilyen ürüggyel bemennek a városba, és jól megkukucskálják, amit látni szeretnének, sőt, túl a kukucskáláson, még fizetnek is, hogy közreműködhessenek. Mi odahaza szórakozunk egy kicsit, és nincs abban semmi, ha zárt ajtók mögött csináljuk!

Elképedve kérdeztem a felügyelőt, van-e fogalma róla, hogy mi történik itt? Volt. Meglehetősen fölényesen közölte, hogy ezúttal kicsit szimatolt az általam bejárt nyomokon. Igaz, hogy én nyomoztam ki, hogy Hübnernek nincs alibije a gyilkosság éjszakájára, de ő pótlólag megtudta, mit művelnek a tiszteletre méltó öregek az alkalmi összejöveteleken. Az vezette rá, hogy Urmersbachéknál a televízió mellett ott áll egy videokészülék is. Pornófilmeket kölcsönöznek a városból, és azokat nézegetik fél éjszakán át. Természetesen ilyenkor nincs jelen asszonyszemély.

Ilyen hát az a híres kanmuri! Grit, aki az egészet hallotta, undorodva mosolygott.

A csapat közelebb nyomult a csárdához. Grit az ajtón függő táblára mutatott. Zárva – állt rajta, nagy, kézzel festett betűkkel. Az egglfingiek felfedeztek bennünket, elnémultak, és utat nyitottak. Mögöttem megszólalt egy asszony: – Az én nyaralóm nem sokáig marad itt, ha nem lesz a közelben vendéglő!

Hátrafordultam.

– Miért ne lenne?

– A rendőrség tette ki a Zárva! táblát.

– Magát is kihallgatták ma?

– Persze. Mindannyiunkat. Az a nyomozó a legkomiszabb, aki duplán van.

A felügyelő elmosolyodott.

– Mindannyiukat kihallgatták – mondtam. – Nehéz nap volt ez a rendőrség számára. Most odabent ülnek, és szeretnének nyugodtan vacsorázni. De mit tesznek az egglfingiek? Az ajtó előtt állnak, és szidják egymást, mintha mindegyik a másikra akarná felhívni a figyelmet, nehogy észrevegyék a saját rejtegetnivalóját. Ha úgy gondolja, hogy van még valami mondanivalója a rendőrség számára, mondja el holnap a hivatalos időben.

Néhányan hátrább húzódtak, mások tétováztak, mégsem lehet így bánni velük, mondogatták. És Max Hübner az imént iszonyúan üvöltött. Dühében.

– Mindig így üvölt, amikor Rosl odakozmálja az ételt – mondtam - ezt tudhatnák!

Morogtak, sanda pillantásokat vetettek ránk, de szétoszlottak, és elmentek. A felügyelő bekopogtatott. Amikor senki sem nyitott ajtót, dörömbölni kezdett.

– Ezek nemcsak hogy nyugodtan akarnak vacsorázni – szitkozódott –, hanem még alszanak is.

Az egyik Müller-Veroonen iker ajtót nyitott, és örvendezve bámult ránk: – Parancsoljanak bejönni!

– Mi van itt? – kérdezte a felügyelő mogorván.

– Hallgatjuk, mit énekel egy madárka.

Ebben a pillanatban szinte az egész ház megremegett Hübner üvöltésétől.

– Átkozottak, tyúkeszűek! Egész csorda kerge, eszement rendőr! Rajta, hurcoljatok el, mint Steinfelset! Lehet, hogy kitüntetést kaptok minden ártatlanért, akit lecsuktok!

– Néha kicsit hangosan károg az öreg varjú – vélte az egyik Müller-Veroonen iker mentegetődzve.

– Tartsatok szünetet – adta ki a parancsot Baierl –, és gyertek be az étterembe. Valamennyien. Rosl hozzon sört meg ennivalót.

A hórihorgas eltűnt. Csend lett. A nyomozók egymás után beállítottak az étterembe. Rosl szolgált ki bennünket. Hosszú, csüggedt, kérdő tekintetet vetett rám. Nyilvánvalóan nem volt már ura a helyzetnek. De a következő órákban rajta sem tudtam segíteni.

– Mit tudtatok meg a faluban? – érdeklődött Baierl.

– Bárkit kérdeztünk, a gyilkosság idején mindenki aludt – felelte az egyik nyomozó –, de azt állítja, hogy a szomszédja nem volt otthon.

– És azt honnan tudja? – kérdezte Baierl ingerülten.

– Mert a szomszéd mindig rosszkor kóborol. Vagy a szomszéd lánya, vagy a fia.

– Szóval semmilyen eredménnyel sem jártatok – állapította meg Baierl.

– Mindenki gyanúsan viselkedik. Nem furcsa, hogy itt mindenki leszedi a másikról a keresztvizet?

– Azt lehetne hinni, hogy az egész falu együtt gyilkolt – mondta a mellette ülő detektív.

– Ostobaság. Ilyesmi csak Agatha Christie-nél fordul elő az Orient-expresszen – jelentette ki Baierl, és dühösen szeletelni kezdte a müncheni módra készült disznócsülköt. – Itt csak egyvalaki gyilkolt. Kihallgattátok Köstleréket is?

– Csak az asszonyt. A férfiak csak este jönnek vissza Passauból.

Az egérszürke kis Köstlerné nekik sem mondott újdonságot. Nem volt kifogása ellene, hogy a detektívek kissé körülnézzenek a házban, minden szobában, sőt még a fészerben is, amely egyúttal garázsként is szolgált.

– Inkább garázsnak lehetne nevezni – helyesbítette az egyik Müller-Veroonen iker –, amelyet fészernek is használnak. Köstlerék ott tartják az autóikat, a vámőrök pedig a motorkerékpárjaikat. Az ott lévő szerszámokat közösen használják, de azt senki sem tudja, hogy kié a cinkkád meg az ott álldogáló ládák.

– Hanem aztán csoda drága bútoruk van, a fiúé ráadásul még ízléses is – tette hozzá az egyik nyomozó. – Na, a drága francia állóóráról már tudtunk.

– Ahogy a férfiak hazaérnek, átmegyek – mondta a felügyelő. – Tovább! Mi volt Bolzéknál?

– Egy megzavarodott özvegy, két éhes dakszli és egy dühös kandúr.

– Semmilyen nyomot sem lehetett találni, ami csak távolról is utalt volna rá, hogy miért kellett meghalnia Bolz-nak.

– Mi van az öreg Hübnerrel – kérdezte Baierl aki kerge hordának nevez benneteket?

Veroonen hallgatta ki, miután megtudta a felügyelőtől, hogy mit művel a három öreg éjjelente Urmersbachéknál. Hübner eleinte tagadta.

Rosl asszony mindenesetre megerősítette, hogy csak reggel öt óra felé jött haza. Hol volt kérem szépen, miután négy órakor eljött Urmersbachtól, és elvált a tanügyi tanácsostól?

Az öreg Hübner az ijedtségtől kis ideig megnémult. Amikor végre újból megjött a hangja, egész szókincse szitkokban és fenyegetésekben merült ki. Így állt a helyzet, amikor mi megérkeztünk.

– Most mit csinál az öreg? – kérdezte a felügyelő.

– Vacsorázik.

– Joga van hozzá. Ha befejezte, hozzátok ide.

Baierl felém fordult. – Legyen szíves, menjen el holnap délután Neuhausba, a vámhivatalba. Összeállították magának azoknak a tárgyaknak a listáját, amelyeket az utolsó két évben loptak el a templomokból és múzeumokból. Néhányról fénykép is van. Lehet, hogy szerepel köztük Goepfert Madonnája is.

Megkérdeztem, nem mehetnék-e oda már délelőtt.

– Miért ne? – felelte a felügyelő rövid habozás után. – A vámhivatalban mindig van valaki.

Két nyomozó bevezette Hübnert. Szemmel láthatóan elment a kedve a szitkozódástól. Az arca szürke volt, öreg és fáradt. Lehunyt szemmel kérdezte: – Miért akartok tönkretenni? Valamennyien: Rosl, az egglfingiek, a rendőrség. Egyikőtöket sem bántottam.

– Pontosan ezt kérdezhette Steinfels is, amikor ártatlanul letartóztatták – mondtam.

Még mindig nem nyitotta ki a szemét, de a szája sarka gúnyos mosolyra húzódott;

– Steinfels. A porosz disznó. Az más.

Szóval még nem készült ki.

A felügyelő nyugodtan megette a disznócsülköt. Közben néha úgy nézett Hübnerre, mintha az kilopta volna a zsebéből az utolsó fillérjét. Végül egy papírszalvétával megtörülte a száját, letette a szalvétát a tányérra, és ivott egy korty sört. – Hol volt háromnegyed négy és öt óra között, amikor Mayberget megölték?

– Az Erdei Csárda előtt. Gustlt lestem.

– Legyen szíves, nyissa ki a szemét, ha magával beszélek. Így kénytelen vagyok azt hinni, hogy álmodja azt az ostobaságot, amit mond.

Az öreg lassan kinyitotta a szemét, és gyanakodva méregette Baierlt.

– Pontosan tudja, hogy nem beszélek ostobaságot. Tud róla, hogy Gustlnak viszonya volt a menyemmel.

– Hálószobatitkok nem érdekelnek – felelte Baierl. Miért leste Gustl Mayberget?

– Még egyszer a lelkére akartam beszélni, hogy hagyja békén Roslt. Nem sok hiányzott hozzá, hogy a pletyka…

– Pompás! – szakította félbe Baierl. – Honnan tudta, hogy hajnali négykor idejön a menyéhez?

– Ha éjjel volt szolgálatban, gyakran jött ide hajnalban négy órától a szolgálati idő leteltéig.

– Maga úgyis hallotta, ha jött, tehát megvárhatta volna a házban, a szobájában.

– A házban beleavatkozott volna a menyem. Egyedül akartam beszélni vele.

– Hogy jött be Mayberg az ajtón?

– Halkan kopogtatott, vagy kuvikolt. Rosl ébren volt, ha várta.

– Szóval maga nagyon komolyan akarta, hogy ne találkozzanak többé?

– Hát persze. Utóvégre nős ember volt. Az Erdei Csárda pedig Roslé, aki még fiatal, és szüksége lesz egy csaplárosra. Márpedig ha egy ilyen viszony kiderül… Csakhogy Gustl egyáltalán nem törődött vele, hogy mit beszélnek a népek.

– Értem. Ennek véget kellett vetni. Természetesen.

Hübner szemébe remény költözött. Kicsit kiegyenesedett.

– Szóval ez a Mayberg elég makacs volt – mondta a felügyelő. – Addig járt volna a menyéhez, amíg csak kedve tartja. És aki halott, az már nem szórakozik.

Hübner arca eltorzult, mintha testi fájdalmat okoztak volna neki.

– Milyen viszonyban volt Bolzcal?

– Kedveltem.

– Amíg észre nem vette, hogy maga azon a reggelen a Köstler-házból az erdőbe futott, és rá nem jött, hogy az lőtte agyon Gustlt, aki akkor odamenekült.

– Ezt Rosl hiszi – mondta Hübner kimerülten. – Mióta Gustl meghalt, azt hiszi, hogy én öltem meg. Kiolvasom a szeméből, érzem a viselkedéséből…

– Ha nem maga volt – szakítottam félbe –, akkor miért erősítette meg Roslt ebben a hitében? „Áldás erre a házra, hogy Gustl meghalt.” Ezek a maga szavai, Hübner úr. Zaklatta és verte az asszonyt. Miért? Meg akarta félemlíteni, nehogy hangosan kimondja, amit gondol? Ő félt attól, hogy maga lehetett a gyilkos, Hübner úr, és egyáltalán nem reménykedett benne!

Hübner az asztalra fektette a karját, ráhajtotta a fejét, és sírni kezdett. Az ajtóból beszólt egy nyomozó, hogy megjött az öreg Köstler meg a fia. A felügyelő felállt. – Átnézek egy kicsit. Velem jön?

Megráztam a fejem.

– Igaza van, úgysem származik belőle semmi. Csak nem akarok szemrehányást tenni magamnak, hogy elmulasztok valamit. – A zokogó Hübner felé intett. – Ebből még ma éjjel kiszedünk egy vallomást. Legkésőbb holnap. Tovább nem bírja.

Alkony terült az erdőre. A kitárt ablakon át beáradt az esti hűvösség a szobába. A házban rendőrcsizmák lépte visszhangzott. Valamilyen bizonytalan nesz arra késztetett, hogy a bezárt ajtó felé nézzek. Odakint lassan lenyomta valaki a kilincset.

– Eiserbeck úr! – Rosl hangja volt. Halk, könyörgő hang.

Felkeltem az ágyról, amelyen felöltözve nyúltam el, és kinyitottam az ajtót. Besiklott mellettem a szobába.

– Üljön le.

A fejét rázta.

– Sajnálom az öreget – mondta –, azelőtt, amikor még élt a férjem, olyan volt, mint egy jó öreg bútor. Csak azóta parancsolgat, mióta enyém a fogadó, és tudja, hogy tőlem függ. De ha odáig ment, hogy agyonlőtte Gustlt… Kérem, nagyon fontos nekem, hogy tudjam, mit gondol: ő tette?

Megvontam a vállam. – Még nem tudom, hogy menthetné fel a gyanú alól, de nem ő az egyetlen gyanúsított.

– Ó, ha valaki a jövőbe láthatna! Félek, hogy az egglfingiek nem emésztenék meg, hogy egy fedél alatt éltem egy gyilkossal, és messze elkerülnék a csárdát.

– Ügyeskedjen – meséljen el az újságíróknak egy megható históriát a kettős gyilkosságról. Amint tisztázódik az ügy, rögtön felbukkannak majd itt az újságírók. És ha akarják, úgy állítják be a dolgot, hogy az Erdei Csárdából szenzáció lesz.

Legyintett.

– A szenzációk tiszavirág-életűek. Nekem állandó vendégekre van szükségem. Ha el kellene adnom a csárdát, összehozna valakivel, aki ért az ilyesmihez? Nem szeretném, ha becsapnának.

– Alighanem el tudnám intézni. De miért nem fordul Karl Köstlerhez? Csak van benne annyi becsület, hogy mint jó barát és üzletember maga mellé áll.

– Bizonyára – mondta habozva, majd röpke csend után hozzátette: – A felügyelő azt mondja, hogy holnap lezárja az ügyet. Maga biztos ebben?

– Én is azt hiszem. Holnap vagy holnapután.

– Akkor most lefekszem – mondta fáradtan. – Mit számít már, hogy egy nappal több vagy kevesebb!

Kiment. Eloltottam a lámpát, végigvetettem magam az ágyon, és töprengeni kezdtem.

Valakinek oka van rá, hogy megölje Augustin Mayberget, egy vámtisztet. Egy olyan embert, aki erélyesen fellép, ha kábítószert talál. De erre minden dealer minden vámőrnél számít, ezért még nem lövi agyon. De jön egy csempész egy értékes Madonnával, és igazolást hoz, hogy az csak értéktelen utánzat. És Mayberg nem tesz egyebet, csak azt tanácsolja a csempésznek, hogy ő is imádkozzék, mint a Madonna. És hamarább meghal, mint ahogy egy Miatyánkot el lehet mondani.

Halála előtt vitába keveredik a főnökével. Steinfels fenyegetéseit Grit is, én is halljuk, hallja Köstler és Urmersbachné, és ezzel egész Egglfing tud róla. A gyilkos kihasználhatja a helyzetet.

Hübner ezt mondja: Áldás erre a házra, hogy Mayberg meghalt.

Helyszíni szemle. A vélt gyilkost szabadlábra helyezik. Leberecht Köstler tévedett. A felügyelő tévedett. Karl Köstler elfogódottan bocsánatot kér apja viselkedése miatt. Az egérszürke Köstlerné ravaszul a férje karjába kapaszkodik, mint aki tudja, hogy lehet bekapni a szalonnát, anélkül hogy csapdába kerüljön. Csak azért nyitja ki a száját, hogy azt mondja, amit a ház zsarnoka hallani akar, de a szeme a fiára tapad.

Megmondom Baierlnak, hogy másnap reggel elmegyek Bolzhoz. Azt hiszem, hogy ő lőtte agyon Mayberget, de ezt nem mondom ki, nincs is szükség rá, mert a felügyelő tudja, miért akarok elmenni hozzá.

Vajon azon az estén Goepfert is ott állt a kíváncsiskodók között, akik kitágult szemmel nézték a helyszíni szemlét, hogy jobban lássanak, és a fülüket hegyezték, hogy jobban halljanak?

Kedvem támad, hogy még késő este felkeressem a vadász házát. Hübner észreveszi, hogy elmegyek, odalapítja az orrát az ablaküveghez. Alig érek az erdőbe, zizeg mögöttem az aljnövényzet. Nem gyík, nem róka futott a száraz ágakon, követtek egészen Bolz házáig, amely csendes és sötét volt. Mit csinált volna a követőm, ha bemegyek a házba? Bolz vajon élne még? Vagy én nem élnék már?
Bolz látta a gyilkost. A gyilkos tudta, hogy még nem beszéltem Bolzcal, és megöli, mielőtt beszélhetnék vele. Időközben, keresztülláttam egy s máson, egyéb dolgokra következtettem, és azt hiszem, már tudom, hogy ki a gyilkos. De annak ellenére, hogy tisztában vagyok vele, nem fenyegeti közvetlen veszély, mert ő ugyan bizonyosra veszi, hogy sejtem, de tudja, hogy nincs ellene bizonyítékom. Abban reménykedik, hogy majd akad új bűnbak. És ha nem, hát akkor idővel fű növi be az ügyet, egyre magasabb és sűrűbb fű. Én meg azt gondolom: ne nevess korán. Holnap 15 órakor a remeténél megtudom, hol rejtőzik a Madonna.

Hajnali három felé dideregve felébredtem, és becsuktam az ablakot, levetkőztem, és rendesen lefeküdtem. Mélyen és álmatlanul aludtam reggel kilenc óráig.

Ott ültem a vámhivatalban, és a listát tanulmányoztam. Tekintélyes számú templomot fosztottak ki csak magában Ausztriában, és jelentős értékű műkincset loptak el. Néhány később felbukkant a csempészeknél, orgazdáknál vagy műgyűjtőknél. Gyakran a véletlen játszott benne szerepet, néha-néha egy-egy rutinellenőrzés. Még adóellenőrökkel is előfordult, hogy vizsgálatuk végén lopott templomi kincsekre bukkantak. Csak ritkán lehetett áttekinteni a rablóktól a műgyűjtőig vezető teljes láncot.

A megtalált műkincseket piros kereszttel jelölték meg a listán. Nem sok keresztet találtam. – De a listán felfedeztem a Madonnát. Leírás is volt róla meg fénykép is. Több mint egy éve tűnt el Ausztriában egy kis búcsújáró kápolnából. Egy 17. századi olasz mester műve volt.

Ezúttal egy helyen elszakadt a lánc, ott, ahol összeköttetésben állt egy másik lánccal, a kábítószer-csempész bandával. Már az újsághírekből is tudtam, és most a vámhivatal vezetője is megerősítette, hogy Ausztriában elkapták az autó vezetőjét, és rajta keresztül egész sereg kereskedőt, csempészt, orgazdát, tippadót tartóztattak le. Azokon a napokon, amikor kábítószer-ellenőrzés folyt, nem küldtek át port a határon, hanem útnak indították Joseph Goepfertet egy-két éve lopott egyházi kincsekkel. A sajtó és a rendőrség már rég újabb szenzációkkal és bűntényekkel foglalkozott.

A kettős játék bevált. Addig, amíg Augustin Mayberg segédtiszt meg nem tudta Magdalénától, hogy a bácsikája megrögzött csempész. A háború után ezzel tartotta fenn a családját. Kutyából nem lesz szalonna, gondolhatta Mayberg. Kábítószert nem csempészett, ezt biztosra vette. Tökéletesen megbízott Hachenberger kutyájában.

Egy szép napon kinyittatta az öreggel a zsákját, talált valamit, ami értékesnek látszott, és állítólag mégsem ért semmit. Ez felkeltette a kíváncsiságát, és ezentúl nem tévesztette szem elől az öreget.

Azon a cédulán, amelyet Goepfert asztallapja alól húztam elő, primitív titkosírással feljegyezte a dátumot, hogy mikor hozott át valamit a határon, a dátum után a tárgyakat, amelyeket áthozott, és az összeget, amit értük kapott. Ez túl alacsony volt ahhoz, hogy eladási ár legyen, de elég nagy egy rutinos csempész megfizetéséhez. Goepfert tehát egy közvetítőhöz vitte az árut, aki azután nagy pénzt keresett vele.

A vámhivatal vezetője felhívta a figyelmemet, hogy a Madonna mögött még nem áll összeg. Még nem lehetett Goepfert közvetítője kezében. És éppen nekem mondja ezt! Azt kérdezte magától és tőlem is, vajon miért tartja az öreg ezúttal olyan sokáig magánál az árut, noha az afféle Fekete Péter – az a veszély fenyegeti azt, akinél van, hogy elveszítheti a játékot. Valószínűleg a felvásárlójával történhetett valami, mondta.

Erre is felelhettem volna neki, de azzal kockáztattam volna leginkább a sikert, ha nem megfelelő helyen és nem megfelelő időben fecsegem ki, amit tudok. Először el kellett intéznem a höchlingeni remeténél a dolgomat. Jelenleg Goepfert látszott a legfontosabb személynek az ügyben. A vámhivatal azért kereste, hogy elvezesse a közvetítőjéhez. Lehet, hogy rajta keresztül eljuthatnak a lánc utolsó szeméhez, a bujtogatóhoz, a gyűjtőhöz is. Azonkívül meg kellett találni a Madonnát, hogy visszaadják a búcsújáró kápolnának. – De a felügyelő is keresi Goepfertet. Ő a kettős gyilkost keresi.

Elbúcsúztam a vámhivatal tisztjeitől, visszahajtottam Egglfingbe, ebédre oda is értem. Grit a Müller-Veroonen ikrekkel és a felügyelővel ült egy asztalnál, aki nem volt éppen a legjobb hangulatban. Hübner rontotta el a kedvét. A lázadáson, agresszivitáson és depresszión túljutva bárgyú nyugalommal egyre csak azt hajtogatta, hogy ő nem lőtte agyon sem Mayberget, sem Bolzot. Bármennyi szólt is ellene, Baierl semmit sem tudott rábizonyítani. A felügyelő most a vámtisztekhez hasonlóan abban reménykedett, hogy a körözéssel előteremtik Goepfertet. Szerintük Hübneren kívül egyedül neki lehetett oka a gyilkosságra.

Grit azt javasolta, egyek bajor módra készült, enyhén pácolt főtt disznólapockát, és részletesen tudni akarta, hogy mit találtam a vámhivatalban. Elmeséltem neki és a felügyelőnek. Amikor kihozták nekem az ételt, a nyomozók felálltak, hogy újból nekilássanak isten tudja miféle munkájuknak.

Grit felháborodott, hogy milyen rengeteg egyházi kincset loptak el.

– Felbátorítja őket, hogy nem kapnak súlyosabb büntetést, mint a többi tolvaj – mondta. – A régi büntetőjog szerint különösen szigorúan büntették a templomfosztogatást, mert szentségtörésnek tartották.

– Ugyan, hogy lehetne ma megállapítani, ki követ el nagyobb szentségtörést? – kérdeztem. – Az, aki ellopja a kelyhet, a szentségtartót, a Madonnát, vagy aki a legtöbbet ajánlónak eladja? Vagy a gyűjtő, aki rablásra, eladásra és csempészésre ösztönöz?

Beszélgetés közben egyedül ültünk az asztalnál, nyomozók járkáltak ki-be az étterembe, közöttük a Müller-Veroonen ikrek – feltételezésünk szerint hol az egyik, hol a másik.
Höchlingen kicsiny falu a Bajor-erdőben. Nyolcszáz méternyire tőle, még beljebb a sűrűben van egy omladozó tanya, amit remetelaknak neveznek. Ott lakik a százéves remete, mesélik, de senki sem tudja pontosan, hogy csak kilencvennyolc vagy már száztíz éves-e. Régen nem járt a faluban. Jótét vagy kíváncsi lelkek visznek neki hébe-hóba krumplit, kenyeret, egy kis harapnivalót a kenyér mellé. A tanya közelében kis hegyi patak csordogál, a vize kristálytiszta. Az aggastyánnak igazán megvan mindene, ami az élethez szükséges. Bedugtam a csomagomba egy kenyeret, sonkát és egy lapos üveget.

A falun túl sűrűbb lett az erdő, keskeny és göröngyös az út. A mélyen lecsüngő ágak súrolták a kocsi tetejét, az ég egymásba fonódó zöldellő ágakból állt. Megállítottam a Fiatot, és gyalog mentem tovább. Néhány lépés után egy kis tisztás szélén álltam.

A hajdani tanyából már csak a főépület volt lakható, feltéve ha valaki nem félt attól, hogy egy szép reggelen romok között ébred. Egy rakás korhadt gerenda utalt rá, hol állhatott valamikor a pajta. A félig összeomlott istálló egy öreg tölgyfához támaszkodott. Látszott, hogy a fa az istálló összeomlása után még sokáig kitart a helyén – talán lassan még arrébb is nyomta az istállót, ezt nem lehetett pontosan megállapítani. Ezzel szemben bizonyosnak látszott, hogy az istálló nem éli túl a legközelebbi vihart.

A hajdani udvar közepén korhadt kútvályú, amelyet körülragyogtak a tavaszi napsugarak, a vályú előtt pedig a kőpadon egy mozdulatlan emberi alak, kezét görcsös botra támasztva, arcát a napfény felé fordítva: a remete.

Közvetlenül elébe álltam, és köszöntem neki. Felém fordította arcát, amely olyan barna és ráncos volt, mint a kiszáradt, repedezett föld, és vékony, remegő hang jött ki a torkán. Visszaköszönt.

Ölébe tettem a kenyeret meg a sonkát. Szürke szemébe némi élet költözött. Kicsavartam a lapos üveget, és meglengettem az orra előtt. Megragadta, és kortyolt belőle. Arcának szinte minden ráncát áthatotta a derű. Tekintete visszakalandozott a hajdanvolt napokba, amikor az ilyen meleg, jóleső érzés felpezsdítette az ereit, tettre késszé és bátorrá tette. Bár most úgy ült itt az erdőben, mint egy mállott kő, neki is megvolt a maga élete, és a mostanihoz hasonló pillanatokban felelevenedtek az emlékei is.

Amikor visszacsavartam a kupakot, valaki megszólalt a hátam mögött: – Kezeket fel, Eiserbeck!

Felemeltem a karom, bal kezemben a lapos üveggel. Az aggastyán egy bicskával falatozni kezdett a sonkából.

– Dobja el az üveget!

– Ez már sok! – feleltem haragosan –, ezt a remetének hoztam! Nem dobom el, és nem vágom a maga fejéhez. Egyszerűen leteszem az öreg ölébe. Jó?

– Felőlem!

Letettem a lapos üveget, és javasoltam, hogy tárgyaljunk egymással szembefordulva.

– Menjen a pajtáig – mondta. Amikor a gerendarakáshoz értem, megengedte, hogy visszaforduljak.

A kis Goepfertnek vad, elszánt tűz égett a szemében, ami elgondolkoztatott. Hajszolt, sarokba szorított állat, utolsó, kétségbeesett kitörése dönt élet és halál felett. A keze, amelyben súlyos revolvert tartott, nem remegett. Pontosan a gyomromra célzott. Nem azért rendelt ide, hogy megöljön, de mégis arra kellett gondolnom, milyen kiszámíthatatlan az ember.

– Tegye félre azt a gyilkos szerszámot – mondtam. – Kivel egyezhetne meg, ha lelő? Azonkívül elegen haltak már meg az elmúlt hetekben.

– Egyedül jött?

– Egyedül. A kocsim az úton áll, körülbelül kétszáz méternyire innen.

Hadonászott a pisztollyal, majd így szólt: – Csak meg akartam magának mutatni. Ha követi a rendőrség, vagy az én, vagy a maga élete szárad majd a lelkükön.

– Nekem a Madonna a fontos, nem a rendőrség.

Eltüntette a revolvert valahol a testén lötyögő, túlságosan bő zeke alatt.

– Szóval, mi van a Madonnával?

– Kössünk üzletet.

Várakozva nézett rám. Olyan kicsi volt, ahogy ott ült.

– Hallgatom.

– A Madonna rejtekhelyének a kulcsa már magánál van. Én megmondom, hol a rejtekhely – maga pedig gondoskodik róla, hogy a rendőrség békén hagyjon.

– Te jóságos Isten! Ehhez hogy kezdjek hozzá?

– Ez a maga dolga. Maga a detektív.

– A rendőrség ragaszkodik hozzá, hogy letartóztassa, nemcsak csempészésért, hanem mint kétszeres gyilkost.

– Olvastam a körözőlevelet. Hiszen ezért ajánlok magának üzletet. Nem én öltem meg Gustlt és Bolzot sem. Hagyjanak békén, amíg maga vagy a rendőrség meg nem találja a gyilkost.

– Ez nem olyan egyszerű.

– Egy ilyen Madonna megér ám egy kis fáradságot.

– Miért nem adja el, és miért nem tűnik el a pénzzel?

– Talán a piacra vigyem? – Izgalmában egyre jobban belesiklott a tájszólásba. – Nem pízt akarok, hanem nyugalmat! Otthon akarok maradni, ahova tartozom, nem eltűnni. Öreg fát már nem lehet átültetni.

– Lehet, hogy csakugyan meg tudom kímélni. Legalábbis a gyilkossági históriától, de ehhez nemcsak a Madonnára van szükségem, hanem annak a nevére is, aki átveszi magától a csempészárut.

Lecsillapodott és haragosan recsegte: – Azt én is szeretném tudni!

– Na, most már elég! Nem tudom kihúzni a gyilkossági históriából, hogy ráadásul még a megbízóját is megkíméljem!

– Az áldóját! Hát azt hiszi, csak úgy bekopogtatok a szajréval egy ajtón, és azt mondom: „Bocsánat, nagyságos úr, megjött a régiségkereskedő!” Nekem csak egy kulcsom volt – tette hozzá dühösen. – Egy pince kulcsa a passaui Óvárosban. Oda teszem le, amit hozok. Másnap ott van érte a pénz. Emlékszik még rá, mikor a félig megfagyott madárkákkal a rendőrségre vitt? Akkor akartam elhozni a béremet, de a part menti utcában csak úgy nyüzsögtek a rendőrök. Minden pincét elöntött a víz, állítólag egy halott is volt. Szóval a pénzem odalett. Megfulladt…

– Várjon egy pillanatig – szakítottam félbe. – Állt abban a pincében már hosszabb idő óta egy láda?

– Persze hogy állt. Az alá dugták nekem a pénzt.

– Tudta, hogy mi van a ládában?

– Ilyesmihez semmi közöm. Meg le is volt szegezve.

– Mondja csak tovább!

– Tán csak nem akar kikérdezgetni, aztán semmi egyéb? Csak nem tettem rossz lóra magával?

Olyan kétkedve nézett rám, mintha egy lócsiszár ajánlott volna neki.

– Ha azt akarja, hogy segítsek, akkor ismernem kell az egész históriát, amibe belemászott.

– Amikor az árvíz után áthoztam a Madonnát, megint elmentem a pincéhez, hogy leszállítsam. De új ajtó volt rajta, mert a régit elvitte az árvízzel az ördög. És az ajtón levő új zárba már nem illett a kulcsom. Hazamegyek a Madonnával, eldugom a koporsómban, és reménykedem, hogy postán megkapom az új kulcsot. De a posta csak egy levelet hozott olyan kivágott, nyomtatott betűkből, amilyet aztán magának küldtem. – Az üzlet feloszlott – ez állt benne – az áruátvétel megszűnt. – Ott álltam a Madonnával, akár egy hordó avas vajjal. Azonkívül Egglfingben olyasmik történtek, amik egyáltalán nem tetszettek nekem. Maga, az a kedves ember, aki felvett engem Passauban a kocsijába, már akkor ott állt a határon, amikor áthoztam a Madonnát. A vevőm egyszerre nem akart tőlem több árut átvenni. Nem volt eközött összefüggés?

– Hogy támadt ez az ötlete? Tudta, ki vagyok?

– Látom, hogy milyen tekintettel figyeli az embereket.

– És Mayberg? – kérdeztem. – Nem félt attól, hogy Mayberg sejtette, mit hoz át a határon?

– És ha sejtette! Semmit sem tudott tenni. Mindig volt nálam igazolás, amit nem piszkálhatott. De maga? Maga miért szimatolt utánam? Szóval hallgatózom és körülnézek, és nézd csak, ez az Eiserbeck, a magándetektív Passauból, akinek olyan nagy névtábla van a házán, az itt kószál mint ártatlan nyaraló. Őszintén szólva, féltem.

– Sajnálom – mondtam, mert elhallgatott de azt is szeretném még tudni, hogy csaptak össze a feje fölött a hullámok?

– Eleinte egyáltalán nem csaptak össze, kivéve a Madonnát, amelyet nem tudtam leadni. Maga továbbra is a határ körül kódorgott, akár átmentem rajta, akár nem. Tehát nem feltétlenül miattam volt ott. Azután letartóztatták a kábítószer-kereskedőket.

– Legalábbis majdnem – javítottam ki.

– Legalábbis a szajrét – mondta és azt gondoltam: szóval ezért van itt. Másnap reggel valaki agyonlőtte Gustl Mayberget. Megint töprengeni kezdtem. Lehet, hogy minden ugyanahhoz a szálhoz kapcsolódik, a kábítószer-szállítmány, a megölt segédtiszt, a magándetektív? Valamennyien kontárok, gondoltam. A csempész, mert nem tudta átvinni az áruját, a vámőr, mert csak az árut tudta elkapni, de a csempészt nem, maga pedig nem akadályozta meg, hogy meggyilkolják a segédtisztet.

– Steinfelset tartóztatták le mint gyilkost. Gondolja, hogy ő tette?

– Az a porosz disznó vagy bárki más, engem nem érdekelt. Csak azt gondoltam, magának most el kéne tűnnie Egglfingből. De nem tűnt el, hanem még Hasslingenig is elsétafikált. Egyenesen be a házamba.

Utolsó szavain még most is érzett a harag.

– Maga akkor átment Ausztriába – mondtam –, ahelyett hogy Mayberg temetésére ment volna. Miért nem vitte magával a Madonnát?

– Teljesen elment az esze? Visszavinni egy árut oda, ahonnan elhoztam? Azonkívül nem is mentem többé át. Minek, ha az üzlet feloszlott. Hogy jut ilyesmi egyáltalán az eszébe?

– Maga mondta Bolznak.

– Ritkán megyek oda, ahová mondom. A vadászig utánam lopódzott?

– Mondja csak tovább! Kivel ásta el a koporsót az erdőben?

– Nahát, éppen Bolzcal. Éjnek évadján.

– Tudott Bolz a Madonnáról és a nehézségeiről?

Megrázta a fejét.

– Csak ma beszélek ennyit, mert a maga átkozott segítségére vagyok utalva. Bolznak azt mondtam, hogy a koporsómnak rövid időre el kell tűnnie. Ahhoz ugyanis ragaszkodom. Abban szeretném aludni az örök álmomat. Lena meg a férje számára olyasféle voltam, mint az apjuk. Ha csinálni kell valamit, nem szokás sokat kérdezősködni. És azt is mind a ketten tudták, hogy ilyen pazar koporsót nem az egglfingi asztalosnál vesznek.

– Miért nem rejtette el a Madonnát a koporsóval együtt?

– Mert maga kiszimatolta a rejtekhelyét, a sarkamban volt. Meg akartam szabadulni tőle. Egy pincezárhoz kulcsot reszelni nem nagy művészet. Odavittem a Madonnát. De a láda is eltűnt, amely alá a pénzemet szokták tenni. Néhanapján elnézegettem oda, hátha mégis érdekli az üzlettársamat a Madonna, ha már egyszer ott van, és ott hagyja érte a pénzt. De semmi. Még mindig ott hever a pincében. A kulcs most magánál van. És most szeretném tudni, hogy kihúz-e engem az ügyből? Tán csak elhiszi, hogy nem én lőttem agyon Gustlt meg Bolzot?

– A gyilkosságból biztosan kihúzom – mondtam, de az piszok módon összefügg a csempészéssel. Annak alighanem meg kell innia a levét.

– Fenét iszom meg! Nem megyek fegyházba! Inkább mindjárt belefekszem a koporsómba!

Elhallgattam, hogy a rendőrség már megtalálta és lefoglalta a pazar koporsót.

– Annyira rosszul azért nem áll a szénája – nyugtattam meg –, elmondom majd Baierl felügyelőnek, hogy segített megtalálni a gyilkost. Ezt majd a javára írják.

– De hogy akarja megtalálni, mikor semmit sem tud róla? – kérdezte kétkedve.

– Egész sereg dolgot tudok róla, csak még nem tudom bebizonyítani, hogy ő a gyilkos. Ehhez csakugyan a maga segítsége kell.

Mielőtt tiltakozhatott volna és újabb kérdéseket tehetett volna fel, a kezébe nyomtam egy cédulát, egy tollat, meg egy kartont alátétnek.

– Írja! Maga viszi el az árut a pincéből és maga adja tovább. Ugyanazt tudom, amit Gustl tudott. Ez elég ahhoz, hogy feljelentsem. Ha a Madonnát megveszi, mindent elfelejtek. Szükségem van a pénzre, hogy eltűnhessek.
Engedelmesen írta, amit diktáltam. Néhány szót betűznöm kellett. Hirtelen visszahőkölt.

– Ha Gustlt megölte, akkor engem is le akar majd lőni.

– Pontosan eközben akarom elcsípni. Magát pedig nem fenyegeti veszély.

Leírta az utolsó mondatot, de az „eltűnni” szónál habozott.

– De ha mondom, hogy nem hagyom ott a házamat!

– Már otthagyta – feleltem és csak akkor térhet vissza, ha a rendőrség elfogta a gyilkost. Ezzel a cédulával játsszuk a kezükre. És a Madonnával együtt. Hová rendelné a megbízóját, hogy kiváltsa a Madonnát?

– Az erdőbe – vágta rá, és leírta nekem azt a helyet, amelyet alkalmasnak tartott.

– Tehát írja hozzá: Várom magát éjfél és hajnali négy óra között. Hogy hol várja, azt írja úgy le, ahogy nekem elmondta. Nagyszerű. Most már csak írja alá.

Gyorsan elvettem tőle az írószerszámokat, és eldugtam a mellényzsebemben. Megmondta nekem a címet, hogy melyik ház pincéjében hever a Madonna.

– Tűnjön el, amíg a Passaui Hírmondó-ban a következő hirdetést nem találja: „Értesítem betegeimet, hogy szabadságomról megjöttem. Dr. Steinbeck.” – Gondolom, most már minden egykettőre lebonyolódik.

Megmondta a címet, és hozzátette: – Most eltűnők.

– Kezeket fel! – hallottam ezúttal másodszor ezen a délutánon. – Itt senki sem tűnik el többé!

Egy rémült pillanat után minden villámgyorsan történt. Goepfert a magasba kapta a kezét, és egyúttal a revolvert is a zsebéből; a revolver a levegőbe repült, nekem fájt a kezem, de én is feltartottam a karom, mielőtt még Müller – vagy Veroonen? – felszólított rá. A hórihorgas felemelte a revolvert. Goepfert tekintetétől összeszorult a gyomrom.

– A legrosszabb pillanatban jön – mondtam.

– Ez a szokásom.

– Vigye el az ördög – üvöltöttem –, semmi kedvem viccelni. Még egy emberéletbe kerülhet, amit itt művel!

– No nézd csak, milyen heves ma!

Végigtapogatta a kis Goepfertet, nincs-e nála más fegyver.

– Még sokáig kell a levegőbe nyúlkálnom? – kérdeztem.

– Ha tisztességesen viselkedik, nem.

Leengedtem a karom.

– Maga utánam lopódzott? – kérdeztem, noha közben rájöttem, hogy délután csak az egyik unokatestvért láttam az Erdei Csárdában. A másik már úton volt. Szóval így ejti át a felügyelő az embereket az ikrekkel! Hogy hova küldje az emberét, azt tudta a Grit ölében látott térképről, amelyen pirossal bekarikáztuk Höchlingent, és mellé írtuk a 15 órát.

– Én már maga előtt elindultam – mondta ez a Müller– Veroonen –, de elég nagy kerülőt kellett tennem. Höchlingenben feltűnést keltettem volna, és maga megtudta volna, hogy a sündisznó a nyúl előtt ért célba.

Megbilincselte Goepfertet.

– A nyúl ajánlja magát – mondtam. – Úgy, és most magán a sor, hogy legyek után kapkodjon.

Feltartotta a két karját.

– Eiserbeck – mondta, amikor az elfojtott dühtől újból meg tudott szólalni –, tisztában van vele, hogy ma van utoljára pisztoly a kezében, és működési engedély a zsebében?

– Miattam ne fájjon a feje. – És magának sem! – Ez az utóbbi Goepfertnek szólt.

Vannak helyzetek, mikor az ember egyszerre látja, amit máskor csak fokozatosan vesz észre. Láttam, hogy Goepfert szemében felvillan a remény szikrája, a nyomozó arcán, hogy kijött a sodrából, láttam, hogy a százéves aggastyán egy kendőbe csomózza az üveget és a maradék ennivalót és beviszi a házba, láttam magam mellett az alacsony bozótot, és megállapítottam, hogy az istálló legfeljebb öt méterre van mögötte.

Óvatosan, lépésről lépésre hátráltam. Most még el kell haladnom a roskatag istálló mellett. Éberen figyeltem a Müller-Veroonen ikret, és egyúttal figyeltem minden kőre és gyökérre, amely hátrálás közben az utamba került. Amikor odaértem a nyomozó és a közöttem álló vastag tölgyfához, rohanni kezdtem, és eltűntem az erdő sűrűjében.
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Passauban a garázsba vittem a Fiatot, és gyalog mentem le a Duna-partra. Nagyon gyorsan kellett cselekednem, mert Baierl bizonyosan Passauban is kerestetni fog. Tudtam annak a három lakásnak és pincének a címét, amelyet a rendőrség figyel. Egyik sem volt azonos a Goepfert által megnevezettel, de nagyon közel voltak egymáshoz, és ha a rendőrség már a sarkamban van, akkor vesztemmé válhat a Madonna rejtekhelye.

A ház ugyanolyan régi, vagy ha úgy tetszik, romantikus volt, mint a part menti utcában sorakozó hozzá hasonlók, amelyek már jó néhány vihart és árvizet kiálltak. A kapu nyitva állt. Csak akkor léptem be, amikor már megbizonyosodtam róla, hogy senki sem követ. Baloldalt lépcső vezetett a magasföldszintre, jobbra egy ajtó feltehetően a pincékhez. Megpróbálkoztam vele. Az már nem jelentett kockázatot, hogy a ház lakói rajtakaphatnak odalent. Hiszen nem betörni akartam, hanem kulcsom volt az egyik pincéhez, amelyet – mondjuk – kibéreltem. A keresztfolyosón a harmadik, mondta Goepfert. A pincelámpa fénye csak sárgásszürkén és sejtelmesen hatolt ide, és elő kellett vennem a zseblámpámat, hogy a zárba tudjam illeszteni a kulcsot. Beleillett.

A pince kicsi volt és üres, csak egy kartondoboz állt benne, amelyben valaha szappant szállítottak. Fa! Legyen mindig friss, üde citromillatú! A dobozban, gondosan fagyapotba csomagolva feküdt a Madonna. Egy pillanatra rávilágítottam a zseblámpámmal. Sértetlen volt, és most is imádkozott. Nem bántam volna, ha nekem is kikönyörög egy kis szerencsét. Visszacsomagoltam, és a hónom alá véve a dobozt, kimentem. Háborítatlanul elértem a Donaugasséban lévő házhoz, és felrohantam a lépcsőn az irodámba.

Grit vette fel a telefont. Valószínűleg már egy ideje Rosl szerkentyűje közelében tartózkodott. Néhány szóval elmondtam neki, hogy mi történt, és megkértem, hívja azonnal a telefonhoz Baierl felügyelőt.

– Éppen most jött be az ajtón!

És a felügyelő máris mennydörögni kezdett:

– Eiserbeck! Hol az ördögbe bujkál?

– Passauban, felügyelő. És most szeretnék háborítatlanul Egglfingbe érni, hogy beszéljek magával. Háborítatlanul! Különben az illető megint meglép előlünk. Minden a kezemben van hozzá, hogy csapdába hajszoljuk.

– Az előbb elég zavaros dolgokat hallottam Müllertől. Egészen úgy hangzott, mintha fedezni akarna valakit, akit keresünk, ahelyett hogy csapdába csalná.

– Nem Goepfert a kétszeres gyilkos. Az igazi gyilkos figyel bennünket, és ha most hibát követünk el, talán sohasem tudunk rábizonyítani semmit. Felügyelő, sajnos nem kérhetem, hogy hagyja még néhány napig szabadlábon Goepfertet, de könyörgök, tartsa titokban a letartóztatását, különben nem válik be a csapda.

– Hiszen nem állítom, hogy sohasem értek semmit az ötletei, de revolverrel fenyegetni egy nyomozót…

– Ide figyeljen, felügyelő – vágtam a szavába –, ne ragadjon le olyan makacsul ennél. – Csapdába csalni az emberünket nem akármilyen rendőrnek való munka. Ezt csak magával tudom elintézni. Le kellett ráznom ezt a Müller-Veroonent, nehogy elpackázza a dolgot. Maga is tudja, hogy az a fenyegetés nem volt komoly. Azonkívül én hajtottam fel Goepfertet, ami eddig egyetlen emberének sem sikerült.

Valamit dörmögött, amit nem lehetett érteni, mire gyorsan hozzátettem: – Azonfelül nálam van a Madonna!

– Magánál…

– Visszarendelheti a part menti utcából az embereit. A szoborfej egy másik pincében volt. De most már egyikben sincs semmi.

– Honnan tudja, hogy az eredeti szobrot találta meg? – morogta haragosan.

Egy pillanatra meghökkentem, de azután így feleltem: – Rendben van. Most leteszem a kagylót. Még van egy kis elintéznivalóm, utána Egglfingbe megyek. De háborítatlanul!

– Amíg ideér – ígérte meg dühösen –, hogy utána mi lesz magával, azért nem kezeskedem.

Fellélegeztem, és letettem a kagylót. Az ilyesféle beszélgetésektől mindig kiül a homlokomra a veríték.

A szappanosdobozzal a hónom alatt kimentem az irodából. A Fiatot a garázsban hagytam, és két napra egy autókölcsönzőtől béreltem egy Opelt. Ne tudja meg senki egyből az autóról, hogy Eiserbeck a közelben van. A Duna mentén Deggendorfba hajtottam.

Mayberg apja csodálkozott, hogy megint ismeretlen látogatója jön.

– Gustl halála óta máig sem mutatkozott itt senki – mondta. – Még a menyem sem.

Nem az én feladatom volt, hogy a menye terveit előadjam neki, de sajnáltam az öreget. Amikor megmutattam neki a Madonnát, megkérdezte: – Múzeumnak dolgozik?

Egy pillanatra kísértésbe estem, hogy az egyszerűség kedvéért hazudjak, de netán olyan kérdést tesz fel, amelyre csak az tud válaszolni, aki valóban jártas a múzeumi dolgokban.

– Magánnyomozó vagyok – feleltem és a fia gyilkosát üldözöm. Tudnom kell, hogy ez a Madonna régi mestermű-e vagy hamisítvány.

Bólintott. – Ha kávét szeretne inni, menjen a konyhába, és főzzön magának – mondta, azután eltűnt a Madonnával a szomszéd szobában.

Jó erős kávét főztem magamnak, és mialatt szürcsöltem, Mayberg visszajött.

– Olasz mester munkája a 17. századból. Ha akarja, írásban adhatom önnek. Az ismertetőjelei…

Legyintettem. – Nincs szükség rá. Csak biztos akartam lenni benne. Mivel tartozom?

– Mi köze volt ehhez Gustlnak? – kérdezte válasz helyett.

– Egy csempészt üldözött.

– Az lőtte agyon?

Megvontam a vállam.

– Akkor tudja, mivel tartozik.
Baierl betartotta az ígéretét. Háborítatlanul elértem Egglfingbe, titokban bedobtam Goepfert üzenetét abba a postaládába, ahová tartozott, és beültem az Erdei Csárda éttermébe. Senki sem beszélt Goepfert letartóztatásáról, így hát elégedett voltam. Grit hamarosan fölfedezett, és értesítette a felügyelőt. Az én szobámban tartottunk azután hármasban titkos megbeszélést. A végén Baierl még arra is hajlandó volt, hogy Goepfertet csalétekként magával vigye.

Hajnali kettő és négy között nem történt egyéb, mint hogy rettenetesen fáztunk, a szemünk hozzászokott a sötétséghez, és megbarátkoztunk az erdő meg az éjjel hangjaival. A csillagok elhalványultak, fakó, alig észrevehető szürkület terült az erdőre, mintha szürke fátyol fedne egy rosszul előhívott filmet. Háromnegyed négy volt. Lehet, hogy hiába vesztegettük el az éjjelt, mert emberünknek még szüksége van a következő napra, hogy megfontolja Goepfert ajánlatát, de ez nem tűnt nagyon valószínűnek.

Az a nesz, amelyet az út felől hallottam, nem hasonlított nyúl, róka vagy őz lépteihez. Emberi alak árnya vált ki a bokrok és a fák közül, amelyek mentén osont. Még jobban behúzódtam a bokor mögé. Velem szemben, az út másik oldalán Baierl bujkált. Goepfertnek akkor kellett egy fa mögül felhívni magára a figyelmet, amikor az árny éppen kettőnk közé ér. A mellette elrejtőzött két nyomozó adja majd meg neki a jelt, de azt gyanítottam, hogy az erdőben és a szürkületben Goepfert pontosabban fel tudja becsülni a távolságot, mint Baierl legjobb embere.

Az árnyék most az erdei ösvény közepén haladt, amely úgyis olyan keskeny volt, hogy a fák ágai összeértek fölötte. Amikor pontosan közénk került, Goepfert egy pillanatra előlépett a vastag fatörzs mögül. 

– Itt vagyok – mondta fojtott hangon, rekedten.

Karl Köstler hirtelen a zsebéhez kapott, én felpattantam a rejtekhelyemről, megbotlottam egy fa gyökerében, és orra estem. A felügyelő szerencsésebben ugrott az útra, de egy másodperccel elkésett. Köstler már megfordult, és rohanni kezdett. Grit surrant elő a bozótból, és elállta az útját. Köstler a pisztolya csövét markolva ütésre emelte a karját. Felnyögtem félelmemben, céloztam. Ekkor Köstler a levegőbe repült, kiejtette a kezéből a pisztolyt, és Grit lábai előtt ért földet. Mielőtt feltápászkodhatott volna, Baierl már odaért.

Átfogtam Grit vállát. – Nincs semmi baj?

– Piszokság, hogy nem látott a dzsúdótrénerem – felelte.

A Köstlernél levő pisztoly az a fegyver volt, amellyel Bolzot agyonlőtték. Tudta, hogy most már semmi értelme, hogy tagadni próbálja a két gyilkosságot.
Leberecht Köstler lelki összeomlásához bizonyára hozzájárultak az utolsó órák eseményei és az idegen környezet. Amikor megláttam, eszembe jutott a mondás: olyan, mint egy rakás szerencsétlenség.

A felügyelő Passauba, a rendőrségre szállíttatta a Köstler családot. Mialatt kihallgatta az anyát és fiát, a vámőrség a családfővel foglalkozott. Köstler harciasságából és zsarnoki lényéből semmi sem maradt. Békaszemével szenvedően pillantott hol a vámőrség nyomozójára, hol rám. Beismerte, hogy évek óta felvásárolta és továbbadta a Joseph Goepfert által csempészett műkincseket. Konspirációs módszerrel. Goepfert letette az árut a megjelölt helyen, Köstler pedig a pénzt. Vevői hatalmas összegeket fizettek. A kapott pénz hatvan százalékát be kellett fizetnie egy folyószámlára.

Hogy ki vette rá? Gyűjtők, akiknek sok pénzük van. Régi órákat vettek nála, és megkérdezték, nincs-e más régisége is. Leberecht Köstler a régi órák árusítása révén közvetítő lett egy lopott műkincseket csempésző bandában. Arra a kérdésre, hogy beavatta-e a fiát törvénytelen üzleteibe, tagadó választ adott. Karl nem alkalmas erre. Bolondul büszke az óraüzletre, tele van ötlettel, modernizálni akarja és még vonzóbbá tenni. Az ükpapa még órákat javított, a nagypapa már egy kis üzletet nyitott, az apa pedig kiépített egy nagy órakereskedést. Karl Köstler még nagyobb tekintélyt és hírnevet akart szerezni az apáitól örökölt üzletnek.

– Olyan derék fiú – mondta Leberecht Köstler, és a kézfejével megtörülte beesett arcát. – Az én hibám, ami történt…

Halkan átmentem a szomszéd szobába, ahol a derék fiú ült az anyjával. Baierl éppen ezt mondta Köstlernének: – Egész idő alatt tudta, hogy a fia lőtte agyon a vámtisztet. Én is tiszteletre méltónak tartom az anyai szeretetet, és sok mindent meg tudok bocsátani neki, de azt nem, hogy hullákon gázoljon át.

Kissé elcsodálkoztam, amikor most megláttam a jelentéktelen kis Köstlernét, aki eddig házizsarnoka árnyéka volt csupán. Galambszürke bársonyruhát viselt, mintha estélyre várták volna a legjobb körökben, ősz hajára kis fekete kalapkát tett. Sötét gyöngyszeme méltóságteljesen viszonozta Baierl tekintetét.

– Semmi egyebet sem tudtam – felelte határozott hangon –, minthogy Karl nem volt a szobában.

– Miért nem ezt vallotta, amikor kérdeztük? Megkímélte volna Steinfels urat a letartóztatástól, és Bolz, a vadász is élne.

– Hogy ki mikor jön vagy megy, az családi ügy – válaszolta rendreutasítóan –, ilyesmiről nem beszélünk. Különösen nem a rendőrséggel.

Baiefl arcára vörös foltok ültek ki. – Elmehet-mondta.

Az apró asszony odaállt a fia elé, keresztet vetett rá, és homlokon csókolta. Azután kiment.

Karl Köstler egyenes tartással ült a felügyelő előtt.

– Miért ölte meg a segédtisztet? – kérdezte Baierl. – Az apja üzletelései miatt vagy azért, mert mindenáron össze akarta boronálni a fogadósnéval?

– Mind a kettő miatt – felelte Köstler hűvösen.
A legvonzóbb nő a faluban az Erdei Csárda tulajdonosnője. Persze akadnak jóval fiatalabbak, de azok Karl Köstler szemében csak buta libák, éretlenek, tapasztalatlanok, nincs bennük rafinéria, pedig neki az kell. Izgalomba jön, mikor észreveszi, hogy Rosl asszonynak felvillan a szeme a minden vendégnek kijáró bájmosoly mögött, valahányszor az ő asztalára tesz sört. Ez biztatás, titkos hívogatás. Csak akkor látogatja meg egyszer záróra után, amikor már teljesen bizonyos benne, hogy helyesen értelmezi a szemek beszédét. Kellemes viszony alakul ki köztük.

Rosl asszony néha megkérdezi, hogy mi újság az óraüzletben, Karl ezt csak udvariasságnak tekinti, barátságosan és kurtán válaszolgat. Egy szép napon Rosl így szól: – Az apósom még olyan jó erőben van, hogy egyedül is el tudná vezetni az Erdei Csárdát az unokahúgommal.

– És te? – kérdi Karl csodálkozva.

– Hiszen nemsokára átveszed az óraüzletet és nagy terveid vannak – feleli az asszony bővíteni és modernizálni akarod. Segítenék berendezni.

Karl nevet. Úgy nevet, mint aki rég hallott már ilyen jó viccet.

– Ez úgy hangzott, mintha Köstlerék csőd előtt állnának – mondja végül. – A berendezést illetően már régen megállapodtam egy belsőépítésszel. Emiatt kár lenne cserbenhagynod a csárdádat, Rosl. Vagy azt hiszed, akkor már nem lesz esténként időm számodra? Ahhoz túlságosan is bolondulok érted!

Bebizonyítja neki, mennyire bolondul. Később, amikor búcsúzni készül, Rosl megszólal: – Te, az imént félreértettél.

Karl legyint. – Annyi baj legyen, ne is beszéljünk róla. A szerelmet és az üzletet amúgy sem szabad összekeverni.

– Úgy gondolod? Mindazok után, ami közöttünk történt? Hát ez nem lehet igaz!

Karl érti, de nem akarja bevallani. Gyűlöli az úgynevezett nagyjeleneteket.

– És én még azt hittem, hogy szeretsz!

– Hát nem érzed? – kérdezi a férfi mosolyogva. – És ahogy látom, te is élvezed a dolgot.

– Élvezet! Gondolod, hogy elég, ha életünk végéig csak játszunk egymással?

– Persze hogy nem elég, drágám. De az idő a legjobb tanácsadó.

Megcsókolja Roslt, és elköszön.

Néhány nappal később egy este így szól hozzá az apja: – Mostanában sokat vagy esténként az Erdei Csárdában. Csak nem ott agyalod ki az új üzleti ötleteidet?

Ezen nem nevet Karl Köstler. Apja szemébe néz, és komolyan, kicsit sértődötten válaszolja. – Miért becsülsz ilyen kevésre? – És az öreg bocsánatot kér.

Néhány nap múlva egy harmadik is a kettőjük ügyére tereli a szót – Augustin Mayberg. Először rokonszenves, paraszti ravaszsággal próbálja rávenni Köstlert, hogy kötelezze el magát Roslnak. Köstler elcsodálkozik, azután bosszús lesz.

– Te vagy a legutolsó, Gustl, akitől erkölcsi prédikációt vártam. Eddig kevés szóval is megértettük egymást, és nemegyszer nevettük ki titokban a falubeliek szenteskedését.

– Talán most sem kell hozzá sok beszéd, hogy megértsük egymást – válaszolja Mayberg. – Rosl sokat szenved az itteniek szenteskedése miatt, mert tőlük függ az üzlete. El kell kerülnie innen. Szeret téged, és te lefekszel vele. Vedd el feleségül.

Karl Köstler tanácstalanul pislog. – Nem tehetem, Gustl. Apám sohasem fogadná el menyének. Rosl kedves teremtés, de mint üzletasszony a Köstler cégnél – ez képtelenség. Meg kell értened ezt. Máskor nem vagy ilyen nehéz felfogású.

– Értem én – mondja Mayberg –, de azt is tudom, hogy az egészet csak Roslnak köszönheted.

– Mit köszönhetek neki? – kérdezi Köstler idegesen, amikor Mayberg hallgat.

– Hogy Leberecht Köstler úr óraüzlete még létezik.

Ez meg mit jelent, tudakolja Köstler.

– Aki korpa közé keveredik, megeszik a disznók – feleli Mayberg. – Nézd csak meg jobban, mibe keveredett apád.

Otthagyja Köstlert, és elmegy. De elültette benne a kétséget, és az úgy nő, mint gaz a langyos eső után. Nem zárja-e ki az apja egyre-másra a tárgyalásaiból? És mikor véget érnek, örömében vérvörös arccal jelenik meg. Vagy mérgesen, közel a gutaütéshez. De egyetlen szóval sem árulja el, hogy mi az oka felindulásának.

Karl Köstler egy este előhozza az autót, és visszamegy az üzletbe, behatol apja szentélyébe, a parányi irodába. A hivatalos könyvelés rendben van, azt régóta tudja, abba betekinthet. De ha kétes üzleteket csinál, annak itt nyoma kell legyen. Meg is találja. Egy kis faliszéfben, a nagyapa képe alatt. A második könyvelést a második üzletről.

Karl Köstler hazahajt, és még aznap éjjel bemegy a szülei hálószobájába, amit gyerekkora óta nem tett. Felébreszti az apját, és kéri, hogy jöjjön át a nappaliba. Leberecht Köstler, a család despotája megérzi a különleges helyzetet. Tudja, hogy a fia mindenre el van szánva, és ha nem akarja, hogy baj történjen, beszélnie kell vele. Karl elmondja, hogy mit fedezett fel az üzletben. Hogy kinek a biztatására, azt elhallgatja.

– Az emberek bolondulnak egy ereklyetartóért, egy szoborért, egy képért, Karl – mondja az öreg. – Az ilyen bolondériákból mindig üzletet csináltak, mióta a világ világ. És én érted tettem. Ebből lett a francia óra az árverésen, ebből a berchtesgadeni ház. Meg az arany. Nem éltünk túlságosan nagy lábon, senkinek sem tűnt fel semmi. Neked sem. De aranyrudaim vannak elrejtve.

– Nekem nem kell egyéb, csak egy tisztességes üzlet – mondja Karl Köstler kétségbeesetten.

Egy pofon sem fájhatott volna jobban az öregnek. De megígéri a fiának, hogy tisztességes üzletet hagy rá.

– Rendben van, Karl. Ha ragaszkodsz hozzá, befejezem. Azonnal.

– Csak köntörfalazol. Ilyen gyorsan nem keveredsz ki belőle.

– De igen. Az efféle üzletek a kagyló törvénye szerint működnek. Veszély esetén a kagyló becsukódik. Azonnal le tudok állítani mindent. A csempész nem ismer engem, csak a rejtekhelyet, a pincét, amelyet egy régen meghalt vevőm bérelt. Az ő nevén fizettem tovább a bérletet. Az ő részéről nem fenyeget veszély. A vevőimmel pedig közlöm: az üzlet feloszlott. Ebből megtudják, hogy valami baj van, és kénytelenek hallgatni, ha nem akarnak a rendőrség kezébe kerülni.

– Mi van még abban a pincében? – kérdezi Karl Köstler.

– Csak egy szoborfej. A közeljövőben külföldre kell kerülnie.

– Intézd el gyorsan, vagy zúzd szét. Semmilyen piszkos ügy se tapadjon az üzlethez.

Leberecht Köstler meg akarja tenni. De akkor jön az árvíz. Mialatt a hét végén Egglfingben vannak, Passauban a víz elönti a part menti utcát.

– Menj és mentsd meg a szoborfejet – kéri az öreg. – Holnapután túladhatok rajta.

Karl Köstler elindul Passauba, útközben defektet kap, és Eiserbeck viszi be a városba. Mégis későn érkezik. A part menti utcán nyüzsögnek a rendőrök. Nem a szoborfej miatt vannak ott, hanem mert halálos baleset történt. De mert a víz a lábuk elé sodorja a szoborfejet, ki fogják nyomozni, honnan jött. Karl Köstler fél, hogy sorra átvizsgálnak minden pincét, megfigyelik, ellenőrzik a tulajdonosaikat és bérlőiket. Ha még Maybergtől is kapnak hozzá tippet… Tulajdonképpen mennyit tud ez a Mayberg? Köstler provokálja:

– Te csak pofázol – mondja megvetően apámnak tiszta a keze, és tiszta az üzlete.

– Vedd feleségül Roslt – feleli makacsul a segédtiszt vagy vitasd meg a rendőrséggel, amit az előbb mondtál. Tudom, ki a csempész, tudom, hol a rejtekhely, könyvelést vezettem az áruról – fuccs a szoborfejnek, ugye? – tudom, hogy Leberecht Köstler úr a közvetítő, és kinyomoztam kettőt az átvevői közül is. Ha nem is tisztességes tőlem, hogy mindezt elfelejtsem, megteszem. Rosl boldogsága többet ér nekem, mint az összes ereklye, amit elkótyavetyéltetek.

Ezt most mondod, gondolja Köstler. Ha feleségül venném Roslt, eszedbe jutna valami más, amivel megtámadhatnál. Nem Mayberg, én nem leszek az a jó bolond, akit egész életében zsarolhatsz.

Apám kagylótörvénye természetesen beválik, gondolja még. Az érintettek számára. Ők nem ismerik egymást, és csakugyan nem fenyegeti őket veszély a csempész részéről, aki csak a rejtekhelyet ismeri: sem a vevők részéről, akiknek szintén vaj van a fején. De előfordul, hogy valaki benéz a kagylóba, mielőtt becsukódik. Így buktak le ősidők óta a csempész- és kémhálózatok. Apámnak be kell fejeznie ezt. Azonnal. Mayberg pedig, aki túl sokat látott, el fog tűnni.

Karl Köstler elég eszes ahhoz, hogy helyesen becsülje fel és jól kihasználja a helyzetet. A Steinfels és a segédtiszt vitáját követő éjszakán agyonlövi Mayberget. Még csak a saját pisztolyát sem kell használnia.

A többi, amit elmondott, megfelelt annak a képnek, amit a tett lefolyásáról alkottunk. A szobájába nem tudott azonnal visszamenni, mert hallotta, hogy a szülei felébredtek. Kiugrott az ablakon, mert a ház ajtaját látni lehetett Urmersbach udvaráról. Beszaladt az erdőbe, túl későn vette észre, hogy Bolz ott ül a magaslesen, és a távcsövén át valószínűleg ráismert. Steinfelset letartóztatták, és úgy látszott, elvonult a veszély. De a helyszíni szemle után Steinfels szabadlábra került, én meg azt mondtam a felügyelőnek, hogy reggel elmegyek Bolzhoz, és színt kell vallania, akár akarja, akár nem. Karl Köstler attól a pillanattól kezdve nem tévesztett szem elől. Nem Goepfert és nem Hübner osont utánam a vadász házáig, majd vissza az Erdei Csárdáig. Ezután Bolz házát leste, mígnem a vadász hajnali négy óra felé kijött, és elment a magasleshez. Ott agyonlőtte őt is, a kutyáját is.

A felügyelő elvezettette.

Beültünk a kantinba. Mindkettőnknek nagy szüksége volt egy kávéra, és egyikünk sem volt beszédes vagy különösebben jó hangulatban, ahogy várni lehetett volna, miután letartóztattunk egy csempészt és egy kétszeres gyilkost. Alighanem mind a kettőnknek elege lett a mocsokból.

– Müller, akit megfenyegetett a pisztolyával, elég dühös magára – szólalt meg végül a felügyelő. – Követeli, hogy vonjam vissza az engedélyét.

Összeszorult a torkom.

– Úgy? – kérdeztem könnyedén. – Na és?

– Müller nem az a fickó, aki követelhet valamit tőlem.

Fellélegeztem.

A második csésze kávé után megkérdezett: – Mi vezette Köstler nyomára?

– Bolz megjegyzése: „Micsoda, Steinfels lett volna?” – kérdezte, amikor Goepfert közölte vele, hogy a vámőrség vezetőjét gyilkosság vádjával letartóztatták.

– De miért gondolt éppen Köstlerre? Hiszen a vadász láthatta volna Hübnert vagy Goepfertet is?

– Csak Karl Köstler állt elég közel hozzánk, hogy meghallja, mikor azt mondtam magának: „Holnap korán reggel elmegyek Bolzhoz. Színt kell vallania.” – A többiek a kordon mögött voltak, nagyjából látták, hogy mi történt a helyszíni szemlén, de ezt a mondatot nem érthették.

– Úgy, szóval azóta tudta!

– Elég biztosra vettem, de nem volt semmilyen bizonyítékom. Addig, amíg a rendőrség Goepfertet és Hübnert gyanúsította, és utánuk nyomozott, Köstler biztonságban érezte magát, nekem pedig elég időm volt, hogy összegyűjtsem a tényeket, amelyek kizárták, hogy ez a kettő lett volna a gyilkos, és addig tapogatództam, amíg rájöttem Karl Köstler indítékára. Mayberg és Köstler látszólag hasonlítottak egymásra és jól megértették egymást. Azután az egyikből áldozat, a másikból gyilkos lett. Mit követhetett el a segédtiszt az órakereskedő és üzletember ellen? Valamivel zsarolni próbálta, hogy vegye feleségül Roslt. És egy csempész nyomára bukkant, akinek összeköttetésben kellett állnia egy kereskedővel. Az óraüzlet – Karl Köstler érzékeny pontja, csak itt találhatta el Mayberg. A többit tudja. Néhány apróság még kikerekítette a képet. Köstlerné volt az egyetlen, aki igazolta Karl Köstler alibijét, ő pedig bálványozza a fiát. Maga meg azt mondta, hogy Mayberg egy órát tartott a kezében, amikor meghalt. Még az első lövés után vehette elő a zsebéből. Azt is mondta, hogy az arckifejezése aggódó volt. Bizonyára aggódott, megértjük-e majd, mit akar jelezni. El is fedte több, látszólag nyomós indíték, amelyek szinte túlságosan egyértelműek voltak.

Baierl felállt. – Ha ez az ügy véget ér, szabadságra megyek.

– Hová?

Vállat vont. – Még nem tudom, csak azt, hogy hova nem.

Nem volt szükség rá, hogy megnevezze azt a helyet.

Néhány nappal később kiegyenlítettem a számlámat az Erdei Csárdában, és elhoztam a bőröndömet. Rosl felhívott Passauban, és megkérdezte, szükségünk van-e még a szobákra, mert a nyaralók a szokásosnál korábban érkeztek.

Az étteremben ültek, és a tanügyi tanácsos a két gyilkosság részleteit mesélte nekik, mintha asszisztált volna a gyilkosnak. Roslnak megint göndör hajtincsek hulltak a homlokába, és nyájas mosoly ült az ajkán. Az apósa segített neki. – Igenis, Rosl – mondta alázatosan, ha valamit kért tőle –, máris csinálom. – A konyhában az unokahúg szorgoskodott egy szomszéd falubeli asszonnyal, akit felvettek szakácsnőnek.

Behajítottam a bőröndömet a Fiatba, és búcsúzás nélkül elindultam. Pénzkeresés közben senkit sem kell zavarni. A Köstler-ház előtt kis csoport nyaraló álldogált, előttük Urmersbachné. Egy kis bottal rákoppintott az ablakpárkányra.

– Pontosan itt ugrott ki a gyilkos, és a saját apja nem ismerte meg.

– Be lehet menni a házba, ahol a gyilkosság történt? – kérdezte valaki.

– Igen, nem is tudom. Egyelőre én vagyok a gondnok, de…

A kérdező valamit dugott Urmersbachné zsebébe, utána a többiek is, és nem volt több „de”. Visszafelé menet kétszer is megállítottak, hogy megkérdezzék, erre kell-e menni ahhoz a házhoz, ahol a gyilkosság történt. Megerősítettem, de hozzátettem, hogy a hullát, sajnos, már el kellett szállítani.

Lehet, hogy az egglfingieket kezdetben bosszantotta, hogy a két gyilkosság nagyobb jövedelmet hoz nekik, mint hajdani, immáron átlyuggatott tisztességük hozott, gondoltam tovább haladva. De szemmel láthatóan legyőzték aggályaikat, és rájöttek, hogy mi számít igazán ezen a világon.
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SIMON BRETT
GYILKOSSÁG NYÍLT SZÍNEN
Fekete könyvek sorozat
Egy vidéki angol kisváros, Taunton színtársulata bemutatóra készül. Ismeretlen vidéki tanár A csuklyás bagoly című darabját akarják bemutatni. Meglepő módon a darab kitűnő, a siker nagy, megcsillan a társulat tagjai előtt a remény: esetleg fölkerülnek vele Londonba, s övék a halhatatlanság. Vágyuk teljesül, lesz londoni bemutató, csak épp a két főszereplőt, Alex Householdot és Charles Parist ütik ki a nyeregből – helyettük olyan híres sztárok kerülnek a szerep– osztás élére, akik biztosítják a kasszasikert. Hogy a bemutatón ki lövi le a nyílt színen az egyiket, arra Charles Paris, a színész-detektív izgalmas nyomozása után meglepő választ kap az olvasó – s közben, akarva-akaratlan, megismerkedhet az angliai színházi élet kulisszatitkaival.

Fordította: D. Sasvári Judit.
STANISLAW LEM
KIBERIÁDA
Fekete könyvek sorozat
A nálunk is igen népszerű lengyel író könyve a robotok világában játszódik – erre utal a könyv címe is. Délceg acéllovagok, szerelmes robotkirályfiak, nyikorgó vasremeték, elektronikus boszorkányok, okos és buta, hiú és szeszélyes számítógépek a hősei Lem vidám és hátborzongató, csúfondáros és poétikus meséinek. Ebben a kibernetikus csodavilágban zsarnok gépkirály csatázik holdbéli elektrosárkánnyal vagy algoritmikus fenevaddal, robotvitézek hajszolják kozmoszszerte a titokzatos, kocsonyás testű sápatagot, akiben az emberre ismerhetünk, s a két tudós robotmérnök varázslatos gépeket épít távoli csillagok királyai és zsiványai számára. Voltaire filozófiai meséinek modern utódai ezek a játékos, ironikus történetek. Tündérmese, legenda, pajzán novella, lovagregény, széphistória vagy pikareszk kaland tarka műfaj-álruhájában, humoros és groteszk ötletek tűzijátékának fényével világítják meg az atomkorszak filozófiai, társadalmi, tudományos és erkölcsi problémáit.

A könyv második kiadásban, Murányi Beatrix fordításában jelent meg.

HORIA TECUCEANU D-237
Fekete könyvek sorozat
A román detektívregény-író állandó nyomozó hőse Apostolescu százados. „Közreműködésével” 1970 óta mintegy tíz bűnügyi regényt publikált. Ebben a könyvében épp egy profi módbn kitervelt bűntényt leplez le rövid, bravúros nyomozás után Apostolescu százados, de még nem is kattanhat mindegyik bűnös kezén a bilincs, amikor már új üggyel bízzák meg a felettesei. Egy négyéves gyerek eltűnik, s a századosnak versenyt kell futnia az idővel, hiszen az elrabolt kisfiú élete a tét.

Mi a gyermekrablás indítóoka? Először ezt kell megtalálnia Apostolescu századosnak. S mikor ezt megtalálja, akkor felkomorlik előttünk egy szenvedélytől eltorzult, patologikus személyiség…

Fordította: Kolozsvári Papp László.
ADAM WISNIEWSKI-SNERG
A ROBOT
A lengyel író regényének cselekménye 1993-ban játszódik. Hőse a titokzatos Mechanizmus által megszerkesztett és beprogramozott robot, „akinek” egy másik világba átplántálva értesüléseket kell szereznie. Megkapja az instrukciókat, de olyan helyzetbe is kerülhet, amikor magának kell döntenie. Egy kozmikus katasztrófa elől óvóhelyre menekült embereket kell megfigyelnie. Már fogytán vannak az élelmiszerkészletek. Egy olyan térségbe kellene áthelyezni őket, ahol a lelassult idő jóvoltából minden probléma megoldódna. A robot szeme előtt véres és kegyetlen események játszódnak le, s csakhamar olyan közegben találja magát, ahol már nem érvényesek az általa ismert fizikai törvények…

Ember vagy gép? Erre a kérdésre keres feleletet a BER-66-os számú robot, azaz Net Porejra fizikus, ám az izgalmas történet végére kiderül, hogy az igazán fontos kérdés így hangzik: mi az ember a saját társadalmában és a határtalan világegyetemben.

A könyvet, mely az 1973-as esztendő legnagyobb sikere volt Lengyelországban, Csordás Gábor fordította magyarra.

